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Lendvai Endre Kalman egyetemi tanar koszéntése
a 80. sziiletésnapja alkalmabél

A SlavVaria folydirat idei szamat szeretettel ajanljuk kedves kolléganknak,
az idén 80. sziiletésnapjat innepl6é Lendvai Endre Kalmannak.

Lendvai Endre 1944. julius 6-an sziiletett Bataapatiban. 1970-ben szerzett
orosz-testnevelés szakos dltalanos iskolai tanari diplomat, majd 1975-ben
kozépiskolai orosz nyelv és irodalom szakos tanari diplomat. Ugyanebben az
évben kezdett el tanitani a PTE jogel6djén, a Janus Pannonius Tudoméany-
egyetem Orosz Tanszékén. 1981-ben doktoralt, 1987-ben szerzett kandidatusi
fokozatot nyelvtudomanybol az MTA-n, 2000-ben habilitalt, 2003-ban pedig az
MTA doktora lett.

Nevéhez fiiz6dik egyetemiinkon a Szlav Filol6gia Tanszék megalapitasa,
amelyet 1991 és 1998 kozott iranyitott. Alapité tagja volt a PTE BTK
Nyelvészeti Doktori Iskoldjanak. A pécsi Forditastudomanyi Kutatékoézpontot
létrehozdja, vezet6je, mozgatorugdja volt, és egytttal intézetiink legmaga-
sabban kvalifikalt oktatoja is.

Publikaciés tevékenysége kiemelkedd, a nevéhez f{iz6d6 kozlemények
(szakkonyvek, cikkek, forditasok) listaja kozel 200 tételes. Tudomanyos
tevékenysége jelent6s, angolul és oroszul megjelent publikacidival nemzetkozi
tekintélyre is szert tett. Szerkeszt6ként és szervezoként az altala szerkesztett
kotetekben (Slavica Quinqueecclesiensia, Translatologia Pannonica) igyeke-
zett publikaciés lehet6séget biztositani tanszéki munkatarsainak; az altala kez-
deményezett és szervezett nemzetkozi konferencidk (Kultirdk dialogusa a sok-
nyelvii Eurépdban) felpezsditették karunk tudomanyos életét.

Tudoméanyos érdekl6dése szerteagazo. Kiemelkedd eredményeket ért el a
nyelvi humor strukturalis elemzésében, a lefordithatatlan nyelvi elemek (nyelvi
realiak, szojatékok) forditaselméleti tanulméanyozasaban, a kultirdk kozti ver-
balis és nonverbdlis parbeszéd vizsgalataban, valamint az orosz nyelv lexikai
szemantikajaval és pragmatikajaval kapcsolatos kutatasok terén.

2014-ben ment nyugdijba, de professor emeritusként tovabbra is szoros
kapcsolatot tartott az egyetemmel és a tanszékkel, ahol tovabbra is 6rakat
vallalt. Kutatéi érdeklédése sem lankadt, jelenleg els6sorban a tarsadalmi
kommunikaci6 kérdései, ezen beliil a politikai diskurzusban tapasztalhatd
val6saghamisitasok foglalkoztatjak.



Munkéssagat szamos tudomanyos dijjal, 6sztondijjal ismerték el. Egyebek
kozott 1998-2002 kozétt Széchenyi Professzori Osztondijas volt, valamint tébb
szervezetben — az Orosztanarok Nemzetkozi Egyesiiletében (MAPRJAL), a
Magyarorszagi  Orosztanarok Egyesiiletében (elnokként), a Magyar
Nyelvtudomanyi Tarsasagban, a Magyar Alkalmazott Nyelvészek és
Nyelvtanarok Egyesiiletében tevékenykedett. Szerkeszt8ségi tagja volt a
Pycckuii si3bik 3a pybexcom nemzetkozi folyoiratnak.

A laudacié miifajatol nem idegen a személyes hangnem, emiatt szeretném
megemliteni két, keretként is értelmezhetd, az tinnepelthez k6t6d6 emlékemet.
1993 szeptemberének elején érkeztem Pécsre, hogy lengyel lektorként munka-
ba alljak a JPTE-n. Mivel err6l a lehet6ségrol csak két-harom nappal korabban
szereztem tudomast, eléggé bizonytalan voltam. Endre a palyaudvaron vart, és
kedvességgel, segit6készséggel oldotta a fesziiltségemet — emiatt Ugy éreztem,
j6 helyen leszek. gy is lett. Ugyanigy mellettem volt, amikor négy évvel ké-
s6bb, lektori megbizatasom lezarasakor a tanszéki kollégaktol bucsuztam, és
nem volt konkrét tervem arrol, hogyan folytatom tovabb. Elbeszélgettiink, és
Endre par nap milva jelentkezett is egy olyan hirrel, ami aztan tart6san Pécs-
hez kotott. Ezért is mindig hélas leszek neki.

A magam és a tanszékiink nevében kivanok a Professzor Urnak sok erét, j6
egészséget, hogy tovabb dolgozhasson az 6t foglalkoztaté témakon, és talaljon
oromet a mindennapi tevékenységeiben is!

Robert Wolosz

PTE BTK Orosz Filologia Tanszék
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BIBOK KAROLY
(Szeged, Magyarorszag)

Kak moHMMaroTcs 3aro/IoBKH HoocTeii? K Bonmpocy kinkGeiira’

AnHoTanusa: B mipeasiaraeMoil BHUMaHHIO UMTaTess CTaTbe UCCIefYyIOTCS
3aro/IOBKM PYCCKUX W BEHrepCKHWX HOBOCTEM B paMKaxX IMparMaTuyeckoro
MOJX0/la, KOTOPbIM 3aMeTHO BBIPHMCOBLIBAETCS B IIOC/e[Hee BpeMs
(FINKBEINER 2024). [JeMOHCTpUpYyeTCsSl Te3UC, UTO ITOHMMaHHWe 3aro/IOBKa
TIPOMCXOAUT C YUYETOM CaMOro TeKCTa, AaKe MPH WHTepIpeTaliy 3arojioBKa
oCTajbHasA YacTb SIBAAETCS COOCTBEHHO KOHTEKCTOM. KBaiubUKaTHBHBIN
aHa/M3 3arojIOBKOB IIOKa3biBaeT 0osiee OOLIMPHBINA /Mana3oH Crioco6oB
(mepe)uHTepHpeTaIVM, YeM BbIABAEHO B paboTe B. AmpecsaH u A. OproBa
(APRESJAN, ORLOV 2022). [lna wuioCTpalyMyd HOBU3HBI MOEro MoAxofa
BbIOpAHBI /[Ba TIpUMepa U3 MOC/IeHETO TPY/ia, KOTOPhIE TIO/IeXKaT MepecMoTpYy.
(Co Bcemu crniocobamu, NMpUMEHEHHBIMU B aHaJK3e, MO>KHO TTO3HAKOMUTECS TI0
ZoK/ay aBTopa Hacrosiux ctpok (BIBOK 2024).)

KiroueBbie c/ioBa: (riepe)uHTepripeTalisi 3aro/lOBKOB, PaCIIUpeHHe KOH-
TeKCTa, KOMMYHHKAaTUBHbIe (KOHBEPCALIMOHHBIE) UMIUIMKATyPhbl, SKCITUKATypa,
HEOJHO3HAYHOCTh

1. BBepenue

B HacTosieli ctatbe MCCeAYIOTCS 3arOJIOBKH PYCCKUX U BEHTePCKUX HO-
BOCTell B paMKax IparMaTHuecKoro Mofx0/d, KOTOPbIii 3aMeTHO BbIPHCOBBI-
BaeTcs B MOC/Ie[jHee BpeMsi M HJIeT Ha CMeHy Oosee TpaJIMIIMOHHBIM TI0X0/aM
JIMHTBUCTUKHU TeKCTa, CTUWIMCTUKU U ceMUOTHKH (FINKBEINER 2024). Yike
[lBA TOJAa BeJyTCS WHTEHCHUBHBbIE pabOOTHI TMparMaTHUeCKOro Xapakrepa TIio
OTHOILLEHHIO K Marepuasam, IOMelleHHbIM Ha BeO-CTpaHMIlax B o00macTu
MeJUIMHBI 1 37paBooxpanenus (NEMETH T. et al. 2023).

[MpeBbiliasi paHee OOIIENPUHATOE TIOJIOKEHHE O TOM, UTO 3arojioBOK
yKa3bIBaeT Ha cofiep>kaHue TekcTa wiu cymmupyet ero (cp. TOLCSVAI NAGY
2006: 171), c moMoIlIbI0 HOBOCTeH O TIOCTYIIKaX JesTeseill B MOMUTHUECKOM
cdepe s 1eMOHCTPUPYIO T€3HC O TOM, UTO TIOHMMAaHHe 3arojioBKa MPOWCXOANUT

! PaGora Haj HacTosIeli CTaTheid TOJ/ep)KaHa TIOANPOrpaMMOii «/TMHrBUCTHYECKAs
ueHTUUKALYS HelKOBbIX HOBOCTEHM U TICEBOHAYUHBIX BO33peHuii» (Subprogram for
Linguistic Identification of Fake News and Pseudo-scientific Views), siBnsomerics
YacThI0 HAI[MOHATBLHOW mporpammbl «Hayka 3a BeHTepcKui si3vbik» (Science for the
Hungarian Language National Program) mop srujoii BeHrepckodl akajemMuu Hayk
(MTA).
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C y4YeTOM CaMOrO TeKCTa, AaXe IPY MHTepIpeTaliy 3arojoBKa OCTa/JbHast
YacThb SB/sI€TCS COOCTBEHHO KOHTEKCTOM. [1py 9TOM 5 onuparoch Ha pas/iuue-
HIe HeTroCPeCTBeHHBIX U paciMpeHHbIX KOHTeKCTOB (BIBOK 2017), a Takke
K TpeM MeToZiaM paclliMpeHHsi KOHTeKCTa IOCPeACTBOM TWIIOB MH(OpMAaLUK:
(a) 13 mpe/IIECTBYOLIEr0 PACCMOTPEHHOMY BBICKA3bIBAaHMIO JUCKYpCa, (6) u3
(u3nueckoro okpykeHus U (B) U3 3HIUKIONeAnueckux 3HaHuii (SPERBER,
WILSON 1986/1995) no6aBnsito ueTBepTHI, a MMEHHO paclIMpeHHe KOH-
TeKCTa yepe3 BbICKA3bIBAHMS, M/yIIIE 32 PACCMOTPEHHBIM BhICKa3hbIBaHHEM.

2. Crioco0bI (mepe)uHTEpIpeTaly 3aro/JI0BKOB HOBOCTeH

KBanudukaTUBHBIN aHa/IM3 3ar0/I0BKOB TMOKAa3biBaeT Dosiee 0OIIUPHBIN fHUa-
ma3oH crocoboB (Mepe)MHTepNpeTAaLH, YeM BhISIBJIEHO B cTaThbe B. AripecsiH u
A. Opnosa (APRESJAN, ORLOV 2022). Bo Bcex KIMKOEHTHBIX C/Ty4dasx OHH
TOBOPAT O HApYyIIeHWd MaKCHM ueThIpeX KaTeropHii: KauecTBa, KOJMYeCTBa,
OTHOIIEHUS] WK Croco0a, KOHKPeTU3UPYIOLUX KOMMYHHUKATUBHBIA TIPUHLIUTI
Koomepaly «TBOM KOMMYHWKAaTWBHBIM BK/aZ, Ha [aHHOM Iare Auanora
JIOJDKEH OBbITh TaKWM, Kakoro TpeOyeT COBMECTHO TIPUHSTAasA 1ie/b (Harmpassie-
Hue) storo auanora» (GRICE 1975/1985: 222).> B teopuu I.II. Tpaiica
HapyllleHue MaKCUM 4-X Ha3BaHHBbIX KaTeropyii BbI3bIBaeT 3HAYeHUs
VMITIMLIATHOTO THIA, @ UMEHHO T.H. KOMMYHHUKaTHBHbIe (KOHBepCal[OHHBIE)
VMIUTUKATyphl. B MoeM >ke aHanu3e, 0 KOTOpPOM 5 coobimun B fokaaze (BIBOK
2024) Ha koH(pepeHIMM «UTO HOBOE B CEMAaHTHUUECKMX WM IParMaTHUeCKUX
uccnenoBanusx?» (Ceren, 26.04.2024), nuana3oH criocoboB (mepe)uHTepripe-
Tal[Md PaCMpOCTPAHSeTCA OT KOHCTPYMpOBaHUS (GpeiMoB, 00yC/IOBJIEHHOTO
JIEKCUUeCKMMHU O0COOEHHOCTSIMM PAa3HBIX CTHJIeH, uepe3 TPaKTOBKY HEOJHO-
3HAYHOCTH, [0 FKCTUTHMKATYP (B CIydae HeJOCTIeU(PULIMPOBAHHBIX 3aT0JI0BKOB)
Y UMIUIMKATyp (WX TO[TBePKAeHUs WM OTMeHbI). B TIpUHI[UIe OHU pa3fesis-
IOTCS Ha /iBe OOJTBbIINE FPYTIITHL:

I. YcraHoB/eHMe «paMOK» WH- I1. TIpeobpa3oBaHue (HETOTHO)
TepripeTaluy: (Tepe)KOHCTPYU-  JIOTMYeCKOil (hOpMbI B TIOJHYHO
poBaHue ¢peiiMoB NPOMO3ULIMI0 U BBIUMC/IEHUE

HUMIVTULIUTHBIX 3HAUEHUH

> B CBA3M C MOC/IE[HAM HOBBIM M INepPBBIM METOZAMU PACLIMPeHMs KOHTEKCTa CTOUT
yKa3aTh Ha OOIen3BeCTHbIE THUIbI OTCHUIKM K pedepeHTaM B TeKCTe: Karadopa U
aHacdopa.

* OcHoBononaratomasi cratbsi I.IT. [paiica mepBoHauanbHO Gbiia ormy6mkoBaHa B 1975
r. OHa LUTUpYyeTCs 37leCk B PYyCCKOM IepeBofie, BelllefiieM B cBeT B 1985 r. — OgHo
TePMHHOJIOTHUECKOe MpuMeuaHue: XOTs B PYCCKOM TepeBojie yroTpebsisieTcsi C/I0BO
nocmynam, B 3TOM CTaTbe $1 TPUJEPKHUBAIOCh DPYCCKOTO SKBUBA/TEHTa MAKCUMA
aHIVIMICKOrO maxim B OpUrHHaJe.
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Kak BuiHO, MOSI TUTIO/IOT ST OCHOBBIBAETCSI — C OFHOM CTOPOHBI — Ha aHasu3e
(peiiMOB, 1LIMPOKO pacrpoCTpaHeHHOM B T'yMaHUTapHbIX HayKaxX (CM., Hamp.,
PAN, KOSICKI 1993, MAJIMHOBA 2015: 100-115) u B KOHEUHOM cueTe
BocxogsueM K couponory U. I'opmany (GOFFMAN 1974/2004), a c apyroi,
Ha Teopum pesieBaHTHOCTHM (SPERBER, WILSON 1986/1995), Tpaktytoleit
pellieHre HeOoJHO3HAaYHOCTH He KaK CJyuyail UMIUTMKaTypbl U BblJeNsoei —
TOMUMO HWMIUIMKATYPbl — JKCIUTUKATypy [JIs1 ZOTIOJHEHUS HerOoIHOTHI KOZM-
POBaHHOTO SI3BIKOBBLIMU CPeJCTBaMM 3HaueHus. sl WUTOCTPaL HOBU3HBI
MO€ero TofXoia BbIOpaHBI — 3a HeMMeHWeM MecTa — JIMIIbL /iBa TIpUMepa W3
crate B. AmpecssH u A. OpsoBa (APRESJAN, ORLOV 2022), xoTopknle
TI0/IjTeKaT MepecMOTPy B PaMKaX TEOPUU PesieBaHTHOCTH.

3. AlbTepHaTHBHBIE aHA/IU3bl B PaMKax TeOPUH PeIeBaHTHOCTH

3.1. IIpexke yeM MPUCTYIUTH K BYM BbIOPAaHHBIM IpUMepaM U WX Iepe-
CMOTpY, CTOUT 0OpaTUTh BHUMaHHe YWTaTessl Ha TO, UTO BbIlIeCKa3aHHOe 00
WHTEPIPETALMOHHBIX Criocobax BOBCE He 3HAYMT, UTO MMIUTUKATYPbl HUKOT/A
He BBICTYTAIOT MPYU UHTepIIpeTaliiy 3arojoBKOB. MO)KHO BCIIOMHUTh, UTO OHU
MPUCYTCTBYIOT U B Halllel TUMO/IOTUW. PacCMOTpPUM CrieyIOIMi 3ar0/I0BOK U3
BEHIePCKOr0 OHJIalH-Meua:

(1) Magyarorszag nevében adott ki kdzleményt Nagy-Britannia a hudszik
elleni tamadasrél*
’BenvkoOpuTaHus BBIMTYCTH/IA COODOIeHNe 00 aTake TIPOTHB XYCHTOB
oT uMeHU Benrpun’

Ecnu uyuTarenb gymaeT, UTO — KaK HM CTPaHHBbIM KaXeTcs eMy [JaHHOe
BbICKa3bIBaHWE — TOBOPSIIUN (TUIIYINKN) TiepefaeT CTOMBKO WHGOpMAIUY,
CKOJIBKO HY)KHO [|JIs TIepelaui CMBICIIa, T.e. COOJTFOZIaeTCst — HeCMOTPSI Ha BH|, —
OflHa M3 MakCuUM KonudecTBa «TBoe BbICKa3bIBaHHE [O/DKHO COfepXaTb He
MeHbIlle WHQopMarwu, ueMm Tpebyercs» (GRICE 1975/1985: 222), To oH
TIPUXOJUT K BBIBOJY, UTO FOBOPSILMH (MULLYIIMIA) UMIVIMLUPOBAL:

(2) ’Kpome Benrpum HeT Jpyroil CTpaHbl, OT MMeHM KOTOpou Benuko-
OpuTaHus BBIMYCTH/IA COODIIeHNe’ .

OpHako WMIUIMKaTypa OTMEHsieTCs B JajbHeMIleM TeKCTe CTaTb, [fe
YUTaeTcsi O TOM, UTO JIOHAOHCKUN O(QUC IpeMbep-MUHUCTPA BBITYCTUI
COBMECTHOe co00lIeHre 0T UMeHH 23-X CTpaH, B yacTHOCTH Benrpuu. ITomnas
B CUTYallUl0 OTMEHbI MMIUIMKaTypbl, UMTATeNI0 CTaTbU C/IefyeT OCO3HatTh (U,
HaBepHO, UMTaTeb 3THUX CTPOK COIVIaCeH C 3THM), UTO JKYPHA/IUCT Bes ceOs
HeueCTHO, He IIpW/Iep)KUBasCb KOMMYHHUKAaTUBHOIO TPUHLMIA KOOIlepaLiu.

4

https://index.hw/kulfold/2024/01/25/london-nagy-britannia-egyesult-allamok-huszik-
kozlemeny-legicsapas/ — nata obparenus: 26.04.2024.
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Bosnee Toro, unraresb (He TOJBKO CTaTby, HO U 3TUX CTPOK) BIIpaBe 3aK/IHOUUTH,
YTO ’KypPHaJIMCT HaMepeHHO C()OpPMY/IMPOBaJ 3arojIoBoK Tak. OH XOTes BbI3BaTh
MOOOTBITCTBO Y YMTaTesis, HA KakOM OCHOBaHMM BenmkoOputanws Morsa
BBIITYCTUTh COODIIleHHe OT MMeHH BeHrpuw, W, CefoBaTe/bHO, 3aCTaBUTH
yyTaressi HakaTb 3aroj0BOK, YTOOBI IOMyUMTh OTBET W3 OCTa/JbHOM 4YacTu
HOBOCTHU.

Tem He MeHee, HacTamBasi Ha BBIIBUHYTOM Te3uCe O Pa3HOOOPa3HOCTH
cnocob0B MHTEpIPeTaliy 3aro/ioBKOB, HIDKE s TIPEACTaB/II0 MMePecMOTp JABYX
npuMepoB u3 ctated B. AmipecsH 1 A. OpnoBa (APRESJAN, ORLOV 2022),
MpoaHaIM3upoBaBlllell UX B IPaliCOBCKMX TepMUHAX.

3.2. CHauasa Bo3bMeM ripumep (3):
(3) Ilyrus Harpagun Kpryaeiero «Crapa YKpanHe» xopBata’

B (3) o npuunHe Harpa)kAeHusi KaK 0 CeMaHTHUYeCKON BaJleHTHOCTH TJiarosa
Hazpaoump SKCIUTAI[UTHO He CKa3aHO, HO OHA WMMIUTUIIUTHO TO/ICKAa3bIBAETCS.
ITpu mpeoNoKeHUH COO/IOAEHUS OHON — BBIILIE Y)Ke MPOLIMTUPOBAHHON —
MakcuMbl KonmmuecTBa («TBoe BbICKa3bIBaHWE [O/DKHO COZEp)KaTb He MeHbIIe
vHbOopMaIuH, 4eM TpebyeTcs»), UNTaTe/lb MOYKET YCTaHOBUTh UMIUTHKATYPY:

(4) ’llpuuumna Toro, uro IlyTuH Harpajun xopBaTta —, 3TO TO, YTO XOpBaT
Kpuuan: «CrnaBa YKpauHe!».’

Camu AnpecsH u OpsioB NpU3HAIOT B CBOed craTtke Ha C. 95, 4TO
WMITMKaTypa (4) siBisieTcss HOHCEeHCOM, TPOTUBOpeyaliuM (POHOBBIM 3HAHHUSIM
(pycckoro) uurtatens. BbisiBnss  HeBepHOCTb  JAaHHOW — HMIUIMKATYpBl,
Jla7bHeMIIMI TeKCT HOBOCTU U OTMeEHsieT ee: OH pacCKasblBaeT O TOM, 4YTO
nocie ¢uHasa yeMITMoHaTa mupa o ¢ytoony B 2018 1. XopBathl (He OgUH
xopBar!) momyunsnn cepebpsiHYI0 MeZanab OT Tpe3n/ieHTa OpraHU3YHoILeH
ctpanbl B.B. TlytuHa. TakuMm o06pa3om, CTapasich Y/OBJIETBOPHUTH JHOOOIIBIT-
CTBO, UMTaTe/ b 0OMaHyJ/ICS B CBOUX OXKUJAHHSIX.

[Ipennaraemelii MHOIO anbTepHaTWBHBIM aHanu3 npumepa (3) B paMkax
TEeOpUHM pe/ieBaHTHOCTH, CTaBsillell Liefbl0 CyIIAoLero (UuTaresns) HalTh
pe/ieBaHTHYIO HMHTepIpeTanyio, obecreunBaroily0 HanOonbimii 3ddekT 3a
LIeHY HauMeHbIIIero YCHIIus, TakKe UCXOAUT U3 TOTO0, UTO I7Iarosl Hazpaoums —
KpOMe CeMaHTHYeCKHX Ba/IeHTHOCTell (apryMeHTOB) areHca W TialjMeHca —
yMeeT TpPeTHi aprymeHT, a uMeHHO npuuuHy.® COBCTBEHHO TOBOPS, HAO
BBI/IE/IUTh U UeTBePTHIM apryMeHT y I71arosa, o0beKT Harpajpl, HO Terepb ero

> lenta.ru, 15.07.2018 —- APRESJAN-ORLOV 2022: 95.

% [To HOMeHK/TaType ceMaHTHUeCKUX poJiei, Haxogselica B pabote FO. /I. AnpecsiHa u
ero corpysuukos (AIIPECAH u gp. 2010: 370-377), AaHHOMY CeMaHTUUECKOMY
apryMeHTy NpHUHAZJIEXXUT He POJIb IPUYKHEL, @ PO/Ib MOTUBUPOBKU.
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MOKHO OCTaBUTb Ha 3aZjHeM IUIaHe. Moge/b yIpaB/eHUs II0OKa3blBaeT, Kak
O(OPM/ISIIOTCSL 3TU BajleHTHOCTU. [/11 MHTepecyrollieil Hac TpeTbeil BajeHT-
HOCTH 3TO TIpe/JIOXKHO-TIaZie’kHast popma 3a umo-a.” XOTa Takol (OpMBI, Io-
BUJJUMOMY, He BCTpeYaeTCsl B 3arojioBKe, MPUYMHA HarpaX/JeHusl BCe-TaKu
TpeOyeTcss Ha OCHOBe JIEKCHKO-CEeMaHTUYeCKON pernpeseHTalUy I/larosa
Haepaoums. be3 Hee mporno3ulus, jekaljasi B OCHOBe BbICKa3bIBaHUs, SIBIISI-
eTCs HeroJHOW. 3ak/IoueHHe O TIpUUMHe HeoOXOAMMO /ISt  TTOJTHOTHI
nporniosuivy. Kak BHAHO U3 CKa3aHHOIO, NPUUMHA OTHOCUTCS He K UMILIU-
LUTHOM YacTH 3HaueHHs], a OHa HY’)KHa /JIs1 SKCTIMKAL[UM MPONo3nLiuu. VIHbIMU
CJI0OBaMHM, OHa TIpeZicTaB/isieT cOO0M He WMIIMKATypy, a SKCIUTMKAaTypy. B aTom
JKe 3aK/IlouaeTcss TMpUHLMIMAAbHOE pas/iuuve MeXJy TIpaiiCOBCKUM U
peJsieBaHTHO-TeOpeTHYeCKHM MO/X0/laMH K MHTepIpeTaljii BbICKa3bIBAHUS.

INovck npyYKHbBL, NPUBOASIINN K PesleBaHTHOM MHTeprpeTaLuy, HaYMHaeTC st
B HENoCpeACTBEHHOM KOHTEKCTe Ivlarosia Haepadumb, T.e. B CAMOM 3aroJioBKe.
IlepBBIM KaHAMAATOM, HA OCHOBE KOTOPOTO MOXKHO HaZleAThCSl HAaWTH TIPUUYMHY,
CUMTaeTCsl TIpUYacTve Kpuuawjuli. TeM He MeHee, CTOUT WMETb B BHUY, UTO
MOHMMaHVe He TOXAEeCTBEHHO [MPUHATHIO mpono3uimu. [loHnmMaHue
OJHOBPEMEHHO SBJISIETCS] TIPUHATHEM TPOTNO3ULUM /UL B TOM C/ydae, eC/u
JMMCcTeMUYecKas OAUTEeNBHOCT He CTaJKUBAeTCs C COMHEHWsIMH (HU TIO
OTHOUIEHUIO K MCTOYHMKY HMH(OpMalMy, HU IO OTHOLIEHUIO K COZep>KaHUI0
uHdopmarun) (SPERBER et al. 2010: 368-369). [lo mnpexaynpexaeHu0
3MUCTeMUYECKON OJUTeNLHOCTH KPUK HerpueMsieM Kak TPUUMHA Harpakze-
Hus. HaxoxxJjeHue pesieBaHTHON MHTepIpeTaljud aBTOMaTU4yecKy COYeTaeTcst
¢ obHapykeHHeM HeIoC/e0BaTe/IbHOCTEH, BIUSIOUIMX Ha SMHUCTEMUYECKYIO
OLIeHKY (OLIeHKY C TOYKH 3peHus ucTUHHOCTH/JokHOCTH) (SPERBER et al.
2010: 376).

Cnenyer elje OTMETWUTb, UTO B CJy4yae HEBO3pPa)KeHMsl SMUCTeMHYECKON
6/UTeLHOCTH YCTAHOB/IEHWe TPUUMHBI HarpakJeHusi BIIOJIHE BO3MOXKHO IO
rpy/iarate/lbHOMY WK TIPUYacTvio, QUIypHpyIoleMy B KauecTBe Ompejene-
HUA Tepef; CylijecTBUTe/NbHEIM. CM. Harpumep:

(5) 3e/eHCKMI pacCKpUTHKOBAJ He IyCKaBIIEero K HeMy JIioiel poKypopa®

Torma Kak MpuUMHA HarpaXk/[eHUsl He [JOCTUTaeTCs B 3ar0JIOBKE, OHA OXKU-
naetcs (Hapsily C OOBEKTOM Harpajibl) B pACIIMPEHHOM KOHTEKCTe, T.e. B
BbICKA3bIBaHUSX, TIOC/AEAYIOIIMX 3a 3arojioBKOM. OTa HaJexja U He
0OMaHbIBae€T UYWTATeNsA: OH MOXKET MOCTPOUTH TIO/NHYIO TPOTO3UIHIO, T.e.
9KCTUIMKaTypy TIOCPEeJCTBOM BBITIOJHEHUs (saturation) JIMHTBUCTHYeCKH
HepocTaroie nHbopmaun. OfHAKO, CTOUT ellle OTMETHTb, UTO OXKHMJaHUe

7 O TeopeTHUeCKHX OCHOBaHHSX JIeKCHKOrpadUuecKOro Ipe/CTaBleHHs CI0Ba THIIA
Hazpadums cMm.: ATIPECSH 2014).
% lenta.ru, 31.07.2019 — APRESJAN, ORLOV 2022: 95.
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yyTaresisi OKasblBaeTCsl HEIPABU/IbHBIM B TOM OTHOILIEHWH, YTO ObLT HarpaxkeH
He OZIVH XOPBaT, a bosblile.

HesaBucrMo OT mpefriosiaraeMoro MexaHW3Ma HMHTepripeTariid, Kak 3a
TIPOBEPKY WMMILIMKATyphl, TaK U 32 MH(MOPMALMIO, HY)KHYIO /I TIOCTPOEHHUS
TIOJIHOM MPOMO3ULMK (3KCIUIMKATyphl) 0e3yC/I0BHO HaJ0 HaXkaTb 3arojiOBOK.
TeMm He MeHee B Cjyuyae IOC/IeJHETO MeXaHM3Ma MOXKHO SIBHO Pasfie/iiTh ApYyT
OT /Ipyra Ha)KMMaHHe C IIe/bI0 JOCTYDKeHUs MHGOpMaIy, HeoOXoAUMOM st
TIOJTHOTBI CKa3aHHOTO, M K/IMKOeWT Kak crioco6 odopmieHHst 3arosoBka
(URL1), BBOgsuuii B 3abmykgeHue, HameKass Ha (Tak WM WHaye) CeHCa-
L[MOHHBIMA XapaKTep TMPUYMHBI HarpakeHus, U MO3TOMY TOOLIPSIOLNIA K-
KaTb Ha 3aro/I0BOK.

3.3. A Tenepb BO3bMeM BTOPO NpUMep, MO/1eXXalluii lepecMoTpy:
(6) ®paHus pacckasana 06 ormeHe caukiwmii EC nportus Poccun®

B craree B. AnpecsiH u A. OpnoBa (APRESJAN, ORLOV 2022: 95-96)
yKa3bIBaeTCsl, YTO Y MHOTHX I7IarojioB peul, B TOM UWCJIe pacckazamb, AOTOJ-
HEHWe MO)KeT COOTHOCHTBCSI C Pa3HbIMU CEMaHTUYeCKUMHU BaJeHTHOCTSIMHU
(aprymenTamu), a UMeHHO b0 ¢ Temoit (Topic), mbo ¢ copepkanuem (Con-
tent). T [ABa aprymeHTa MOTYT O(OPMJISTHCS T0-pa3sHOMY: TeMa — Tpeji-
JIOXKHO-TIa/IeXKHOU (hOPMOI HEOTI/Iaro/IbLHOTO CyIIleCTBUTETBHOTO, Harp.: 0 Ma-
we, a cofiepkKaHre — MOSICHUTEe IbHBIM MIPUJATOYHBIM TPeJI0XKEHHEM C COIO30M
umo. B ciyyae >Ke OTIVIaroJbHOIO CyIIeCTBUTE/NILHOTO BO3MOXHBEI 00e
VHTepIpeTalyu: U C TeMOH U ¢ cofiepkaHreM. Takyro HeoJHO3HaYHOCTb MOXK-
HO TIPOWUIIOCTPUPOBATD, IM0/IB3YsICh TPOCTHIMU TIPUMEpPaMU  TPOLIMTHPO-
BaHHBIX aBTOPOB. Cp.:

(7) OH pacckasan Ham o ipyeszie Mamm.

O TOM, YTO OTIVIAarOJILHOE CYI[eCTBUTENLHOE C TpejyioroM o B (7) TMOHU-
MaeTcsi He TOJIbKO Kak COfiep)KaHWe, HO M KakK TeMa, CBUZETe/JbCTBYeT AOTO-
HEHHBIA BOTIPOCUTE/TLHBIM MeCTOMMEHHEM umo (B BUHUTE/THLHOM, a He TIpeijio-
JKHOM Tiafie’ke) BapuaHT TipumMepa (7), CIpalllMBaiollUM O JeTassiX CaMoro
cobrITHs Tipre3zaa. Cp.:

(8) Uro oH pacckasan o npuesae Maru?

IMoxoxast Ha (7) HeoJHO3HAYHOCTh BCTpeuaeTcs U B (6). Takum obpasom, (6)
HapylllaeT OfIHy W3 MakcuM criocoba: «/36eraii HeopHo3HauHOCTH» (GRICE
1975/1985: 223). OpHako, B. Ampecsit u A. OpnioB He BBISICHSIIOT B CBOeit
CTaTbe, KaK HSKCIUTyaTHPyeTCsl HapylleHHWe MaKCHMbl W Kakasi MMIUIMKaTypa

? lenta.ru, 26.06.2019 — APRESJAN, ORLOV 2022: 95.
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nopoxxaercss. Cam ILII. I'paiic (GRICE 1975/1985: 232—-233) pa3iuduaeT fBa
THTA HEOJHO3HAUHBIX BBICKA3bIBAHUM, (a) «MMEIOIIMX ABe B PAaBHOM CTEIeHH
MpaB/oTNolo0HbIe MPSAMBIE HWHTEepripeTaln» W (0) «IJS KOTOPBIX OfiHa
VHTeTIpeTalisi 3HaUUTeTbHO MeHee eCTeCTBeHHa, ueM Jpyras». Kaxercs, B
CBs3U C TipuMepoM (6) pesieBaHTHa BTOpasi CUTYyaLysi, MOoTomMy uto B. AmpecsH
1 A. Op/soB roBOpSIT O eCTEeCTBEHHOCTHM WHTEpIIpeTaldyd C CeMaHTU4YeCKHUM
aprymMeHTOM CojiepKaHusi. B To ke BpeMst COT/IaCHO KOMMEHTapUsM, 00aB/ieH-
HbiM .. I'palicom K TpuMepy COOTBETCTBYIOIIETO XapakTepa, TO, UTO aBTOP
peur 3aBeZiloOMO BbIpakaeT (BHe 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, TiepefjaeT U OH U
MpSIMyH0 UHTEPIIPETAIUI0) —, 9TO HerpsiMasi MHTeprpeTaiusa. MoyKHO ObIIo Obl
CracTy TpakToBKY npumepa (6), npesnoxxkeHHyo B. AnpecsH u A. OpJioBbIM,
C Y4YeToM C/IeAyIOIUX MOMEMHTOB. Bo-TiepBbIX, B KauecTBe HerpsiMoi
WHTepIIpeTalyy Cae/[yeT NpU3HaTh BbICKa3bIBaHKE C CeMaHTUUeCKUM apryMeH-
TOM COJiep)KaHus, TpeArosaras MeTOHUMHUECKYI0 CBSI3b MeXAYy TeMou U
Ccoflep’KaHNeM, M3/1araroliM CMBIC/, 3aJaHHbIA TeMoit.'’ Bo-BTOPBIX, Herps-
Myl (METOHMMMUECKYH) HHTEpIpeTalyl0 C CeMaHTUYeCKUM apryMeHTOM
COZIEP>)KaHUSI MOXKHO CUMTaTh 0oJjiee eCTeCTBEHHOM B TOM CMBIC/IE, UTO OHa
3aBeJJIOMO BbIpakaeTcCsl (BHe 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, IepefjaeTcs U U TpsMas
WHTepripeTalys) — Kak BbicKasbiBaeTcsi cam [.I1. I'palic B cBS3u cO cBOMM
TIPUMEPOM.

Tem He MeHee MOW a/IbTePHATUBHBIN aHAN3 B yXe TEOPUX PeIeBaHTHOCTH
He 3aBUCHUT OT MPUHATHS BBIIBUHYTHIX TIPEATIONOKEHUH, KaCaroIUXCs UMIUIH-
KaTyphl. A CyTh CKOpee B TOM, UTO pa3pelieHre Heo[HO3HAUHOCTH HeoOX0[UMO
[T TIOCTPOEHUSI IKCIUTMKATypbl. VHBIMU C/l0BaMH, I1€pBOe TIpe/IleCTByeT
BTOPOMY M, TakuM 00pa3oM, CTaHOBUTCS TIOHATHBIM, UTO pa3pelleHure
HEOJHO3HAYHOCTH He UMEET HUKAKUX OTHOIIeHUH K UMIUIMKATyPaM.

BrimonHeHue 3a/jaum pa3peliieHrs HeoJHO3HAUHOCTH (6) MPOXOJUT 10 TaKon
JIMHUY, KaK U B C/ydae TMOCTPOEHUs TOJHOW MpOTOo3ul[uu B nofpaszesne 3.1:
JIeKCHKO-CeMaHTHWYecKasi ~ perpe3eHTalusi — yueT  HernocpeiCTBEeHHOTO
KOHTEKCTa — pacIliupeHne KOHTeKCTa.

O mepBOM KOMIIOHEHTe J0CTaTOUYHO CKa3aTh, UTO Ha JIEKCHUeCKOM YDOBHE,
HaBepHOe, HET HeOJHO3HAuHOCTH, TMOTOMY 4YTO IJIaroj pAaccka3dmb MOXKET
OZIHOBPEMEHHO UMeTh MpH cebe oba aprymeHTa TeMbl U cogepyxanus (cp. (7)).
CrnefoBaTenbHO, HEOAHO3HAUHOCTb TPOSIBSIETCS M3-3a HaJUUUsl TOTO WM
VWHOTO aprymMeHTa B CHHTAaKCHYeCckoWd CTpykType. /[anee, pa3pelieHue
HEOAHO3HAYHOCTA He OCYIIeCTBIsSeTCS B HENOCPeJCTBEHHOM KOHTEKCTe
HeOJHO3HAYHOTO BbIpaXKeHUs, T.e. B 3ar0/IOBKe, TOT/a KakK UWTaTe/b UyBCTBYET
CU/IbHOE [laBjieHre B T0J/Ib3y WHTepIIpeTalyyd C CeMaHTUYeCKUM apryMeHTOM
coziep>KaHus, KoTopasi mpuziana Obl emy 0Oojiee BeCOMy0, HO OFHOBPEMEHHO
CeHCAIIMUOHHYI0 U BMeCTe C TeM COMHUTeNbHYH0 MWH(OpPMAaLUI0 TI0
3MUCTEMUYeCKOr OauTesmpHOCTH (Cp. ToApaszsen 3.2). B pacmvpeHHOM

' OtHocuTensHO TpHUMepa € MeTadOpPUUECKOH CBSI3bIO MEX/y JBYyMs MHTepIipe-
tauusamu cM.: FLOWERDEW 2013: 99.
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KOHTEKCTe, a HMEHHO B TIOC/JeJYIOLU[UX 3a 3arojlOBKOM BbICKAa3bIBAHUSAX
paspellileHe HEeOJHO3HauHOCTH T[POUCXOOUT B TMO/Mb3y TeMaTH4yecKoi
WHTepIIpeTaliid KOCBeHHOTO [oroiHeHusi «0 + NP», KoTropasi pesieBaHTHa U
COOTBETCTBYET CMBIC/Ty TeKCTa CTaThbH, HO — B OTVIMUKE OT WHTEPIpeTaliu C Ba-
JIEHTHOCTBIO COZIep>KaHHsl — BOBCE He CeHCAl[OHHa.

ITocne nepecMoTpa BTOPOro MpUMepa, B3ATOro 13 ctatbu B. ArnipecsiH u A. Op-
JIOBa, MOXHO ellle pa3 TOAUEPKHYTh pa3iuurde MeXJy HaKMMaHWeM Ha
3ar'0JI0BOK C L|eJTbI0 JOCTIIKEeHUsI MH(OopMalyiy, HeoOX0AUMOM [1/isi pa3pelleHus
HEOAHO3HAYHOCTH, U KiuKOelToM. Tloc/ieAHuil COCTOUT B TOM, UTO OfHA W3
BO3MO)KHBIX MHTEpTPeTaliii UMeeT ropaszio 0oJjiee CEHCAIMOHHBIA XapaKTep
Ha OCHOBe TOTO, UTO COOOI[eHWe 0 COObITMH OTMeHbI caHkiuii EC mpoTuB
Poccu HamHoro Oosiee Becomasi WH(OpMaLHsi, ueM COOOIIeHHe TeMbl
pacckasa.

4. 3ak/i10ueHue

B Hacrosiieli ctaTbe s okasas, uTo MpH (Tiepe)UHTepIIpeTaliy 3aroji0BKOB
HOBOCTEeM MOTYT OBbITb MCIIOMb30BaHbl pa3Hble CII0COObI B OTVIMUME OT MeTOoJa
B. Anpecsn u A. Opsnosa (APRESJAN, ORLOV 2022), onuparoiuxcsi TOIbKO
Ha MOHATHE UMILIMKATyphl. B CBSA3M C OTMEHOUM UMIIMKATyphbl, KOTZa NPOUCX0-
[T TIeperHTepIIpeTalysi, MO)KHO YTBepXK/aTh, UTO TMPU CO3[AaHUU K/IUKOenT-
HOT'O 3aroJIoBKa »KYPHaJIUCT 3/I0yToTpeOsisieT JoBepreM uuTaTess, He TIpuzep-
JKHBasICh IPaliCOBCKOTO0 KOMMYHHMKAaTHBHOIO MPHHLUIMA COTPyAHHUYecTBa. bonee
TOr0, OH MaHMIy/UPYeT IOCPEeJCTBOM WMIUIMLUTHOW HH(pOpMaLUy, OT KO-
TOpPOHl OH MOXET [ake O0TKa3aTbCsl, CChblAasCh Ha TO, UYTO WMILIMKaTypa He
BXOJUT B COZiep)KaHHWe COOCTBEHHO CKa3aHHOro. VHTepriperaiysi ke 3aro-
JIOBKOB B TEDMHMHAaX TEOPUU PeIeBaHTHOCTHU JJaeT BO3MOKHOCTh SIBHO OT/INYATh
ee OT UX KiuKOelTHOro xapakrepa. VIHTepmpertarjss OpHeHTHMpOBaHa Ha
TIOCTPOEHHE TIOTHOM TPOTO3UIIMKN (IKCTUTMKATYPhI), a KIMMKOEUTHBINA XapakTep
3aroJI0BKOB 00MaHUMBBIM 00pa30M BBI3bIBAeT MHTEPEC K COJIeP’KaHUI0 CTaTbH U
npoOysKzaeT MOOO0MBITCTBO K Pa3yMHO HEMOJHOCTbI0O 000CHOBAaHHO TpeJTio-
naraemoit ceHcauuu. OffHaKO, COUeTasiCh C SMUCTeMUUYeCKOW OAUTETHHOCTEIO,
MOMCK peIeBaHTHOM HHTepIipeTaliy 3aroJoBKOB OKa3bIBAeTCs [O0CTaTOYHO
PasyMHBIM IIPOLIECCOM.
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How to (re-)interpret titles of news? Case studies of clickbaits. The
present paper investigates titles of Russian and Hungarian news items in
pragmatic frameworks definitely emerging in recent years (FINKBEINER
2024). It shows a claim that the understanding of news headlines should
proceed considering the texts themselves. What is more, the body of the text
does inevitably figure as a necessary context for the understanding. A qua-
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litative analysis of headlines recovers a wider spectrum of (re-)interpretation
compared to the paper by V. Apresjan and A. Orlov (APRESJAN, ORLOV
2022). To illustrate the novelty of my approach, two examples taken from their
paper are submitted to a thorough revision. (For other types of (re-)inter-
pretation applied during my qualitative analysis of headlines, see BIBOK
2024.)

Keywords: (re-)interpretation, context extension, conversational implica-
tures, explicatures, ambiguity
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Tragovi madarskoga jezika u hrvatskom

Sazetak: Hungarizmi su rije¢i posudene iz madarskoga jezika koje su
tijekom povijesti, zbog dugotrajne politicke i kulturne povezanosti hrvatskoga i
madarskoga naroda, integrirane u hrvatski jezik. U radu je napravljen izbor
ucestalih hungarizama u hrvatskom jeziku koji su jezi¢no analizirani na razini
leksikologije i tvorbe rijeci te je dana usporedba s istovrijednicama iz druge
polovice 19. stojeca. Ujedno, dan je pregled kako su se odredeni hungarizmi
mijenjali, prilagodavali ili ostali nepromijenjeni kroz vrijeme. Takoder, tvor-
beno su analizirane istovrijednice kojima su pojedini hungarizmi zamijenjeni
(ili kojima ih se pokuSalo zamijeniti) te je prikazano koriStenje tvorbenoga
potencijala hrvatskoga jezika. Rad doprinosi razumijevanju povijesnih i
sociolingvistickih utjecaja na hrvatski jezik te naglasava vaznost leksiko-
grafskih izvora u proucavanju jezi¢noga posudivanja.

Kljucne rijeci: hungarizmi u hrvatskom jeziku, leksikologija, rjeCotvorje,
jezik u 19. stolje¢u

Uvod

Hungarizmi su rije¢i posudene iz madarskoga jezika koje su tijekom
povijesti, zbog dugotrajne politiCke i kulturne povezanosti hrvatskoga i
madarskoga naroda, integrirane u hrvatski jezik. U radu je napravljen izbor
ucestalih hungarizama u hrvatskom jeziku prema popisu rije¢i posudenica iz
madarskoga jezika u EtimoloSkom rjecniku Petra Skoka iz 1971. godine. Ti su
hungarizmi analizirani i usporedeni s istovrijednicama u danaSnjem hrvatskom
knjiZevnom jeziku te su takoder usporedeni s istovrijednicama iz druge
polovice 19. stolje¢a. Kao primarni izvori za usporedbu, koriSteni su rjecnici
Bogoslava Suleka i Dragutina Antuna Parcica.

Koriste¢i metodu komparativne analize, posebna je paZnja posvetena
rije¢ima koje su zadrZale svoj izvorni posudeni oblik, kao i onima koje su
zamijenjene hrvatskim rije¢ima praslavenskoga podrijetla u ¢ijem je nastanku
koriSten tvorbeni potencijal hrvatskoga knjiZzevnoga jezika.

Devetnaesto je stoljece izabrano zato Sto se nakon narodnoga preporoda
hrvatska knjiZzevna i znanstvena produkcija 2. polovice 19. stolje¢a ubrzano
razvija, Sto je utjecalo na razvoj jezika. U to doba i terminologija postupno
dozZivljava svoj uzlet, a tvorbom novih rijec¢i obogacen je hrvatski knjiZevni
jezik. S tom je polaznom premisom pretpostavljena veta mogucnost za
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hrvatsku rijeC praslavenskoga podrijetla koja je ponudena kao istovrijednica za
pojedini hungarizam.

Novi nacin Zivota suoCava govornike pojedinoga jezika s brojnim novim
stvarima, pojavama i pojmovima, Sto neizbjezno rezultira potrebom za novim
rije¢ima kojima ¢e se to novo oznacavati. Dva su osnovna nacina na koji se
nove rijeci uvode u pojedini jezik. Prvi je od njih tvorba novih rije¢i na temelju
veC postojeCih rije¢i u tom jeziku, a drugi jezi¢no posudivanje. Vitalnost
pojedinoga jezika, a posebice knjiZzevnoga jezika ponajprije se mjeri
mogucnosScéu toga jezika da tvori nove rijeCi na temelju postoje¢ih. Buduéi da
Zivimo u doba velikoga elektronickoga razvoja i novih mogucnosti Sirenja
informacija, rjecotvorje je stalno pred novim izazovima. Takoder, Zivimo u
vrijeme velike dostupnosti i brzoga protoka informacija pa tako i posudenice
lakSe ulaze u pojedini jezik, nego Sto je to prije bilo moguce. Danas je postupak
ulaska novih posudenica u jezik ubrzaniji od proslih vremena, uglavnom zbog
utjecaja medija, obrazovanja i putovanja, nove posudenice lakSe ulaze u po-
jedini jezik, najCeSce iz engleskog jezika. Iz tih razloga, tvorba rijeci, ali i samo
jezicno posudivanje imaju vaznu ulogu u formiranju leksika hrvatskoga
knjiZzevnoga jezika. Takoder, u danasSnje vrijeme snazniji je prodor novih
posudenica u hrvatski jezik, a pokuSaji da se ponudi hrvatska rijec
praslavenskoga podrijetla minimalni su.

Usporedbom se Zeljelo utvrditi jesu li u drugoj polovici 19. stolje¢a dane
istovrijednice za postoje¢e hungarizme u jeziku, zatim kakva je slika u
danaSnjem suvremenom knjiZzevnom jeziku u odnosu na izabrane istovrijednice
i zbog Cega nije viSe iskoriSten tvorbeni potencijal hrvatskoga jezika kada je
rije¢ o hungarizmima koji su kroz povijest usli u hrvatski knjiZevni jezik i
danas se rabe bez da prosjecan govornik uopée zna da je rije¢ o posudenici.

Takoder, usporedbom rjecotvorja druge polovice 19. stoljeca s rjeCotvorjem
suvremenoga hrvatskoga knjiZevnoga jezika, dan je pregled iskoriStenosti
jezicnoga bogatstva hrvatskoga jezika te je prikazana jezifna mogucnost
rjecotvorja i tvorbeni potencijal hrvatskoga jezika.

Teorijski pristup

Vedi je broj jezikoslovaca znanstveno istrazivao hungarizme u hrvatskom
jeziku. Problematiku jezika posrednika istraZivao je Krunoslav PuSkar 2010.
godine u radu ,Tragom njemacko-madarsko-hrvatskih jezi¢nih dodira:
problematika jezika posrednika” objavljenom u Casopisu povijesnoga drustva
KriZevci. U radu je kontrastivno analiziran utjecaj njemackoga i madarskoga
jezika na hrvatski knjiZevni jezik. PuSkar navodi:

»Kao i drugi jezici i hrvatski je jezik spletom drustvenih i geopolitickih
okolnosti tijekom svoje Citave povijesti dolazio u posredan ili neposredan
dodir s razlic¢itim europskim jezicima. Apsorbiraju¢i njihove rijeci i njiho-
ve elemente, gotovim je rjeSenjima upotpunjavao leksic¢ke praznine u svo-
me leksickom sustavu te na taj naCin obogacdivao svoje rjecnicko blago.
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Dok se danasnja jezicna politika svjesno odupire posudenicama, napose
sveopc¢oj navali popularnih anglizama, starije se posudenice, budu¢i da su
se ukorijenile u hrvatskom jeziku i da ih danas sigurno nitko vise i ne
smatra posudenicama, ne mogu tako lako izbaciti iz hrvatskoga leksickog
sustav, posebice standardnoga.” (PUSKAR 2010: 129).

Puskar dalje navodi kako je prvi poznati rad s osvrtom na hungarizme u hrvat-
skom jeziku Vrancic¢ev petojezicni rjecnik objavljen 1595., dok se sustavniji
pristup hungarizmima u hrvatskom jeziku moZe prona¢i tek krajem 20. stolje¢a
(PUSKAR 2010: 133).

Na temelju vlastitih dijalektoloSkih terenskih istraZivanja, Puro BlaZeka
2006. godine u radu ,Hungarizmi u govoru Goricana” analizira korpus
hungarizama. RijeC je o vrijednom dijalektoloSkom radu koji je na primjeru
hungarizama u jednom mjesnom govoru leksikoloski upotpunio sliku
hrvatskoga jezika u cjelini.

Prilagodbu madarskih posudenica u hrvatskom jeziku na stilskoj razini 2000.
istrazivala je Milvia Gule$i¢ (GULESIC 2000). Takoder, ta je autorica godinu
dana ranije u radu ,Jo$ jednom o hungarizmima u hrvatskome standardnom
jeziku” problematizirala tezu da hungarizama u hrvatskom jeziku ima tek
Cetrdesetak, te navodi da ih s obzirom na povijesnu kulturno-povijesnu
isprepletenost hrvatskoga i madarskoga naroda ima manje od ocekivanoga
(GULESIC 1999).

Orsolya Zagar-Szentesi 1999. godine sudjelovala je u radu skupine autora
(Rudolf Filipovi¢, Ljuba Dabo-Denegri, Dragica Dragicevi¢, Antica Menac,
Anja Nikoli¢-Hoyt, Selija So€anac i Orsolya Zagar-Szentesi) te obradila
transmorfemizaciju hungarizama (ZAGAR-SZENTESI 1999). Na samom
pocetku rada istaknula je:

,2Hungarizmi hrvatskoga jezika rezultat su neposrednog jezi¢nog posudi-
vanja — za to su pogodne okvire stvorili viSestoljetni povijesni, politicki i
kulturni dodiri Hrvata i Madara. Stoga korpus hungarizama u hrvatskome
saCinjavaju rijeci koje su razmjerno preuzete; u XIX. stolje¢u utjecaj
madarskog jezika na hrvatski leksicki fond viSe se manifestirao u stva-
ranju prevedenica po madarskom uzoru, negoli u izravhom preuzimanju
madarskih rije¢i. S obzirom na viSestoljetnu tradiciju hrvatsko-madarskih
jezicnih kontakata, velik dio hungarizama hrvatskog jezika danas
obiljezavamo kao arhaizme.” (ZAGAR-SZENTESI 1999: 46).

U zborniku Hrvati i Madari u svjetlu proZimanja kultura i jezika
objavljenom u Pecuhu 1996. godine, Branka Tafra u svojem radu istraZuje
madarsku sastavnicu povijesti hrvatskoga jezika (TAFRA 1996), a Diana
Stolac proucava stariju hrvatsku leksikografiju u odnosu na madarski jezik
(STOLAC 1996).
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Godine 1988. Ana-Marija Diirrigl u radu ,Hungarizmi u hrvatskom
knjizevnom jeziku“, analizira koliko hungarizama ima u suvremenom
hrvatskom knjizevnom jeziku te utvrduje da ih ima ,svega Cetrdesetak Sto
pravih, 3to nepravih hungarizama” (DURRIGL 1988: 99). Tu Cdinjenicu
predstavlja zacudujucom:

»1a je Cinjenica u isti mah zacudujuca, ali i razumljiva. Zacuduje da se
nije odrzalo viSe madzZarskih posudenica, jer su ipak hrvatski i madzarski
narod osam stoljeca Zivjeli u intenzivnom kontaktu. Medutim, moramo se
prisjetiti da je jezik intelektualaca u Hrvatskoj i MadzZarskoj dugo
vremena bio latinski (pa tako i jezik njihova medusobnog opcenja). Osim
toga su madZarski i hrvatski veoma razliciti jezici po svojem podrijetlu i
prirodi. Takoder nam je znano da kulturne i ine veze Hrvata i MadZara
nisu uvijek bile spontane i bezrezervno prihvacene. Sve to, a i ¢injenica
da se podrijetlo nekih rije¢i u naSem jeziku do sada nije moglo sa
sigurnoS¢u utvrditi, potice na daljnje i podrobnije istraZivanje.”
(DURRIGL 1988: 99).

Jos valja spomenuti i Kristinu Katalini¢ koja je 2013. na Sveucilistu Loranda
Edtvidsa u Budimpesti obranila doktorski rad s temom Hungarizmi u hrvatskom
knjizevnom jeziku od kraja 16. do polovice 18. stoljeca (KATALINIC 2013).
Katalini¢ je u srediSte rada stavila madarske leksicke posudenice u hrvatskom
knjiZevnom jeziku koje su zabiljeZene u najrelevantnijim djelima hrvatske
leksikografije toga doba. Takoder, autorica upozorava kako definicije pojedinih
hungarizama u novijim rjecnicima mogu biti drukCije od onih u starijim
izvorima pa bi buducéa istrazivanja trebala biti usmjerena na semantiku.

Svaki od tih radova doprinos je cjelokupnomu proucavanju jezi¢noga
posudivanja u hrvatskom jeziku, ali ako se sagleda u Sirini, zapravo u odnosu
na neke druge jezikoslovne discipline, taj je dio jezikoslovlja prili¢no
zanemaren. | kada je rije¢ o davnim povijesnim posudenicama iz madarskoga
jezika, ali situacija je sukladna i kada je rijeC o preuzimanju posudenica iz
stranih jezika (najcesce iz engleskoga jezika) u novije vrijeme.

Leksicka i tvorbena analiza izabranih hungarizama u hrvatskom jeziku

Leksicki i tvorbeno analizirani su izabrani primjeri hungarizama u hrvat-
skom jeziku. Uzimajuéi u obzir odredena neslaganja madarskih jezikoslovaca
oko podrijetla nekih u radu obradenih hungarizama (primjerice da su imenice
bitanga i Sogor germanizmi njemackoga podrijetla, imenica korov turcizam, a
imenica mamlaz slovakizam),' izbor posudenih rije¢i iz madarskoga jezika
napravljen je prema ucestalijim i poznatijim hungarizmima s popisa koji je
Petar Skok objavio u okviru svojega Etimoloskoga rjecnika objavljenoga 1971.
godine. Ne ulaze¢i detaljnije u problematiku podrijetla izabranih hungarizama,

1 Vige o tome u EORY 2007.
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pretpostavka je da su izabrane rije¢i u hrvatskom jeziku preuzete upravo iz
madarskoga jezika te se one do danas u hrvatskom jeziku smatraju hunga-
rizmima. Izabrane rijeci usporedene su s leksikografskim ¢lancima u Hrvatsko-
-njemacko-talijanskom rjecniku znanstvenoga nazivlja Bogoslava Suleka
objavljenom 1990. godine, te u Rjecniku hrvatsko — talijanskom Dragutina
Antuna Parcica iz 1901. godine.

Zbog preglednosti analiziranih primjera, u Tablici 1. popisani su promatrani
hungarizmi, njihov izvorni oblik u madarskom jeziku, zatim leksikografske
natuknice u Sulekovu i Par¢i¢evu rjecniku te rijeci koje se u tom znacenju rabe
u suvremenom hrvatskom knjiZevnom jeziku.

Tablica 1. Usporedba istovrijednica

hungarizam | madarski jezik | Sulek (1990) | Par¢i¢ suvremeni
(1901) hrvatski
standardni
jezik
barsiin barsény/bdrsony | barSun, barSun barSun
kadifa
bitanga bitang - bitanga, nistarija,
niStarija zgubidan
biinda bunda — bunda bunda
cipele cipell6/cipé obuca cipela, obuca,
postola, postole
obuca
Cipka csipke Cipka Cipka Cipka
copor csoport - Copor Copor
gdzda gazda posjednik, gazda, vlasnik,
‘gospod’ imalac gazdar, posjednik
vlasnik,
posjednik
glimb gomb - gumb, gumb,
dugme dugme
hajdiik hajdu odmetnik hajduk, odmetnik
odmetnik
karika karika karika, karika, obruc | karika
kolobar,
kolut
kocija kocsi - kocija kocija
kérov, koéré — korov korov
travurina
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l6pov lopo - lopov, kradljivac
kradljivac

mamlaz mamlasz — mamlaz pej. mamlaz

mdrva marha marva, stoka | marva, stoka | marva, stoka

orijas orids div, gorostas | orijas, div, | div, gorostas
gorostas

pajdas pajtds - pajdas prijatelj

ptinda punty - - punda

rostilj rostély rostilj rostilj rostilj

soba szoba soba soba, soba,
prostorija prostorija

tabor tabor tabor, okol tabor tabor

teret teher teret teret, breme | teret, breme,

teZina
sogor soégor - Sogor, Surjak | Surjak
vdsar vdsdr sajam vasar, sajam | sajam

U Skokovu rjeCniku navedena je imenica muSkoga roda barsun (mad.
barsony, bdrsony /u suvremenom madarskom jeziku/) (SKOK 1971: 114;
1974: 715). U Sulekovu rjecniku takoder se navodi imenica muskoga roda
barsun uz imenicu Zenskoga roda kadifa toga istoga znacenja (SULEK
1990:72), a koja dolazi iz turskoga jezika. Imenica barsun navedena je i u Par-
Cicevu rjecniku (PARCIC 1901: 13), a u danasnje se vrijeme takoder rabi ta
imenica leksickoga znacenja ‘vrsta njeZne i mekane tkanine, najceS¢e pamucne;
kadifa, plis, samt, velur’ (HJP: s. v. barsun).

Dvorodna imenica bitanga (mad. bitang) (SKOK 1971: 158; 1974: 715) u Sko-
kovu rjecniku navedena je uz imenice skitnica i potepuh. Imenice skitnica i
potepuh tvorbeno su motivirane i obje su pokuSaj da se posudenica bitanga
zamijeni hrvatskom rije¢ju. Tvorbeno znacenje dvorodne imenice skitnica je
‘onaj koji skic¢e’, a tvorena je prezentskom osnovom nesvrSenoga glagola V. vrste
skitati se, koja glasi skit- i sluZi kao tvorbena osnova i sufiksa -nica. Imenica je
tvorena Cistom sufiksalnom tvorbom, a pripada semantickoj skupini
muska/Zenska osoba. Sukladno tom primjeru, takoder Cistom sufiksalnom
tvorbom tvorena je imenica muSkoga roda potepuh. Tvorbeno znacenje te
imenice je ‘onaj koji se potepa’, a tvorena je prezentskom osnovom
nesvrsenoga glagola V. vrste potepati se koja glasi potep- i sluzi kao tvorbena
osnova i sufiksa -uh. Semanticka skupina imenice potepuh je muSka osoba.
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Valja naglasiti da je imenica potepuh u hrvatskom jeziku dijalektizam i da nije
dijelom hrvatskoga knjiZzevnoga jezika (HJP: s. v. potepuh). U Sulekovu
rjeniku ne navodi se ta imenica, a kod Parci¢a se navodi imenica bitanga
(PARCIC 1901: 26). U danasnje vrijeme rabi se imenica bitanga, ali ¢e$¢a je
uporaba imenica u tom znalenju niStarija® i zgubidan. Obje su tvorbeno
motivirane rijeci, ali im je nacin tvorbe razli¢it. Dvorodna imenica niStarija
tvorena je Cistom sufiksalnom tvorbom od zamjenicke osnove, dok je imenica
muskoga roda zgubidan, tvorbenoga znacenja ‘onaj koji (i)zgubi dan’ tvorena
¢istom sloZenom tvorbom.

Hungarizam biinda (mad. bunda) (SKOK 1971: 236; 1974: 715) u svim je
izvorima navedena kao imenica leksickoga znaCenja ‘zimski kaput postavljen
krznom, muskim i Zenskim’ (PARCIC 1901: 53), a s istim izrazom i sadrZajem
rabi se i danas u suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku (HJP: s. v. bunda).
U Sulekovu rje¢niku nema toga leksikografskoga ¢lanka.

Imenica Zenskoga roda cipela (mad. cipelld, cip6 /u suvremenom madar-
skom jeziku/) (SKOK 1971: 268; 1974: 715), hungarizam je za koji manji broj
govornika hrvatskoga jezika uopce zna da je rije¢ o posudenici. U Sulekovu
rje¢niku u tom je znafenju navedena zbirna imenica obuca (SULEK 1990:
691), dok su u ParCi¢evu rjecniku navedene imenice Zenskoga roda cipela
(PARCIC 1901: 60) i postola (PARCIC 1901: 716), ali i zbirna imenica obuca
(PARCIC 1901: 538). Imenica postola hrvatska je rije¢ praslavenskoga
podrijetla. Imenica obuca tvorbenoga znacenja ‘ono Sto se obuje’ izvedena je
¢istom sufiksalnom tvorbom od okrnjenoga infinitiva glagola obuti. Takoder,
treba naglasiti da se leksicko znacenje zbirne imenice obuc¢a moZe promatrati
Sire od leksickih znaCenja imenica cipele i postole.

Za hungarizam cipka (mad. csipke) (SKOK 1971: 327; 1974: 716) nikada
nije ni pokuSano dati istovrijednicu tvorenu od postojecih rijeci praslavenskoga
podrijetla. Tako imenicu Zenskoga rod cipka leksickoga znacenja ‘fini komad
ukrasne tkanine, izraden kukiCanjem ili vezenjem prema ornamentalnom
uzorku’ (HJP: s. v. ¢ipka), pronalazimo u uporabi kod Suleka (SULEK 1990:
196), kod Par¢ica (PARCIC 1901: 78), ali i u suvremenom hrvatskom
knjiZevnom jeziku.

Leksicko znaCenje ‘viSe Zivotinja u zajednici, obi¢no zvjeri’ (HJP: s. v.
Copor) znaCenje je posudene imenice muSkoga roda copor (mad. csoport)
(SKOK 1971: 334; 1974: 716). U Sulekovu rje¢niku nema natuknice za tu
imenicu, dok se kod Par¢ica takoder navodi imenica copor (PARCIC 1901: 81),
jednako kao i u suvremenom hrvatskom knjiZevnom jeziku.

Posudenica gdzda (mad. gazda ‘gospod’) (SKOK 1974: 716) kod Suleka se
ne navodi, ali se u tom leksickom znacenju navode imenice musSkoga roda
posjednik i imalac (SULEK 1990: 821). Obje su te imenice tvorbeno
motivirane s tvorbenim znaCenjem ‘onaj koji posjeduje’ i ‘onaj koji ima’ i obje
su tvorene Ccistom sufiksalnom tvorbom. Za obje je iskoriSten tvorbeni

? Imenica nistarija nalazi se i u Parci¢evu rje¢niku (PARCIC 1901: 516).
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potencijal hrvatskoga knjiZevnoga jezika budu¢i da su obje tvorene od
postojeCih rijeCi praslavenskoga podrijetla. U Parcicevu rjecniku s tim
znacenjem navedene su rije¢i gazda, gazdar (PARCIC 1901: 156), vlasnik
(PARCIC 1901: 1116) i posjednik (PARCIC 1901: 711). Imenica muskoga
roda gazdar tvorena je Cistom sufiksalnom, ali dodatno i sekundarnom tvorbom
kojom je morfoloskom osnovom imenice gazda i sufiksom -ar tvorena imenica
s istim leksickim znacenjem kao i imenica od koje je izvedena. U suvremenom
hrvatskom knjiZevnom jeziku hungarizam gazda potisnule su imenice muSkoga
roda vlasnik i posjednik. Tmenica vlasnik takoder je tvorena Cistom sufiksalnom
tvorbom morfoloskom osnovnom imenice vlast i sufiksom -nik uz provedenu
glasovnu promjenu gubljenja suglasnika na tvorbenom 3avu.

Posudena imenica muskoga roda glimb (mad. gomb) (SKOK 1971: 588;
1974: 716) u Sulekovu rje¢niku se ne navodi, dok se kod Par¢i¢a navode
imenice muskoga roda gumb (PARCIC 1901: 200) i dugme (PARCIC 1901:
137). Obje imenice su posudenice. Imenica gumb iz madarskoga, a imenica
dugme iz turskoga jezika. U suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku
takoder se rabe posudenice gumb i dugme leksickoga znacenja ‘ploCica (ob.
okrugla) koja prolazi kroz rupicu (tkanine, koZe i sl.) i zakapca’ (HJP: s. v.
gumb, dugme).

Za hungarizam hdjditk (mad. hajdu) (SKOK 1971: 649-650; 1974: 717)
Skok navodi sinonimne imenice muskoga roda razbojnik, lupeZ i kradljivac.
U Sulekovu rjecniku pod tim se znacenjem navodi imenica muskoga roda
odmetnik (SULEK 1990: 698) izvedena ¢istom sufiksalnom tvorbom
prezentskom osnovom svrSenoga glagola II. vrste odmetnuti se i sufiksom -nik.
U Parcicevu rjecniku takoder su navedene imenice muSkoga roda hajduk
(PARCIC 1901: 206) i odmetnik (PARCIC 1901: 553), dok u suvremenom
hrvatskom knjiZevnom jeziku prevladava uporaba stilski neutralne imenice
odmetnik, a imenica hajduk stilski je obiljeZena (HJP: s. v. hajduk).

Uz hungarizam karika (mad. karika) (SKOK 1972: 51; 1974: 717) u Sule-
kovu se rjecniku navode sinonimne imenice muSkoga roda kolobar i kolut
(SULEK 1990: 469), a u Parci¢evu rjecniku uz imenicu Zenskoga roda karika
(PARCIC 1901: 326), navodi se imenica muskoga roda obru¢ (PARCIC 1901:
536). U suvremenom hrvatskom knjizevnom jeziku i dalje se rabi posudenica
karika (HJP: s. v. karika).

Sukladno je s hungarizmom kocija (mad. kocsi) (SKOK 1972: 118; 1974:
717), u suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku i dalje se rabi posudena
imenica Zenskoga roda kocija (HIP: s. v. koc¢ija). U Sulekovu se rjecniku ta
imenica uop¢e ne navodi, dok je u Par¢i¢evu rjeCniku navedena natuknica
kocija (PARCIC 1901: 343).

Uz hungarizam korov (mad. kéré) (SKOK 1972: 158; 1974: 718) Skok
navodi imenicu Zenskoga roda travurina. Ta je imenica tvorbeno motivirana i
izvedena je cCistom sufiksalnom tvorbom od morfoloSke osnove imenice
Zenskoga roda trava i sufiksa -uring, ali augmentativ u tom znacenju nije za-
7ivio u uporabi. U Sulekovu rje¢niku imenica korov se ne navodi, dok je u Par-
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¢icevu rjecniku navedena takoder samo imenica korov (PARCIC 1901: 352)
koja se rabi i u suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku.

Posudenica I6pov (mad. lopd) (SKOK 1972: 319; 1974: 718) u Skokovu
rjecniku navodi se uz imenicu muskoga roda kradljivac, izvedenu ¢istom sufik-
salnom tvorbom od morfoloske osnove pridjeva kradljiv i sufiksa -(a)c s ne-
postojanim a. U Sulekovu se rje¢niku ta posudenica ne navodi, dok su u Par-
¢icevu rjecniku navedene imenice leksickoga znaCenja ‘onaj koji krade’ i lopov
(PARCIC 1901: 401) i kradljivac (PARCIC 1901: 358).

Hungarizam mamlaz (mad. mamlasz) (SKOK 1972: 366; 1974: 718) u Su-
lekovu se rje¢niku ne navodi, ali je navedena u Parci¢evu rjecniku (PARCIC
1901: 410). U suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku imenica muSkoga
roda mamlaz navodi se da je stilski obiljeZzena i pejorativhoga je znacenja. Za
leksicko znacCenje te imenice navodi se ‘onaj koji je glup, blesav, bezobraznik,
klipan’ (HJP: s. v. mamlaz).

Uz posudenicu mdrva (mad. marha) (SKOK 1972: 377; 1974: 718), ve¢
Skok navodi hrvatsku rije¢, imenicu Zenskoga roda stoka. Obje te imenice
navedene su u Sulekovu (SULEK 1990: 580, 1098), ali i u Parci¢evu rje¢niku
(PARCIC 1901: 412, 958). U suvremenom hrvatskom knjizevnom jeziku
imenica stoka gotovo je u potpunosti istisnula imenicu marva.

Hungarizam orijas (mad. drids) (SKOK 1972: 565; 1974: 719) u Skokovu
rjecniku navedena je uz sinonimne imenice muskoga roda div i gigant. Pritom,
imenica div posudenica je iz turskoga jezika, a imenica gigant iz latinskoga
jezika. Sulek navodi imenice div i gorostas (SULEK 1990: 227), a Par¢i¢ orijas
(PARCIC 1901: 598), div (PARCIC 1901: 97) i gorostas (PARCIC 1901: 179).
U suvremenom hrvatskom knjizevnom jeziku hungarizam orijas potpuno su
istisnule istrovrijednice div i gorostas. Kod imenice muskoga roda gorostas
iskoriSten je tvorbeni potencijal hrvatskoga jezika. Tvorbeno znacenje te
imenice je ‘onaj koji ima stas poput gore’. Cistom sloZenom tvorbom,
slaganjem morfoloSke osnove imenice gora i cjelovite rijeCi stas interfiksom
-0-, nastala je tako imenica gorostas.

Hungarizam pajdas (mad. pajtds) (SKOK 1972: 587; 1974: 719) uz koji
Skok navodi sinonimnu imenicu muSkoga roda prijatelj u suvremenom
hrvatskom knjiZevnom jeziku stilski je obiljeZena rije¢ i ne smatra se dijelom
standarda. Sulek ne navodi taj hungarizam, dok je kod Par¢i¢a uz imenicu
pajdas (PARCIC 1901: 622) navedeno leksicko znacenje ‘kolega, prijatel;j’.

Posudenica punda (mad. punty) (SKOK 1974: 719), iako se ne navodi u rjec-
nicima Suleka i Parci¢a, zaZivjela je do danasnjega vremena u tom obliku
izraza i s leksickim znaCenjem ‘Zenska frizura od podignute, zaceSljane i
pricvrsc¢ene kose’ (HJP: s. v. punda).

Sukladno je s hungarizmom rostilj (mad. rostély) (SKOK 1974: 719) koji je
s leksickim znaCenjem ‘1. Zeljezna reSetkasta naprava za peCenje mesa na zaru;
2. na takvoj reSetki peceno jelo od mesa’ (HJP: s. v. rostilj) zaZivio do
suvremenoga vremena. Imenica rostilj navedena je i u rje¢nicima Suleka
(SULEK 1990: 961) i Parci¢a (PARCIC 1901: 875).
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Zanimljiva je uporaba imenice Zenskoga roda soba (mad. szoba) (SKOK
1973: 299; 1974: 720), za koju vecina govornika hrvatskoga jezika ne bi rekla
da je rije¢ o posudenici. Navedena je u Sulekovu rje¢niku (SULEK 1990:
1051), dok su kod Par¢ic¢a navedene i soba (PARCIC 1901: 937) i prostorija
(PARCIC 1901: 809), jednako kao i u suvremenom hrvatskom knjiZzevnom
jeziku u kojem su obje imenice jednako frekventne, s tim da leksicko znacCenje
imenice prostorija moZe biti Sire od leksickoga znacenja imenice soba. Imenica
Zenskoga roda prostorija ima tvorbeno znaCenje ‘prostor koji je odvojen
zidovima’. Izvedena je Cistom sufiksalnom tvorbom od morfoloSke osnove
imenice prostor i sufiksa -ija.

Hungarizam tdbor (mad. tdbor) (SKOK 1973: 429; 1974: 720) leksickoga
znacenja ‘otvoren prostor na kojem se biva i na takvom mjestu podignut logor;
pren. jedna od zaracenih ili suprotstavljenih strana ili sila’ (HJP: s. v. tabor),
zazivjela je sve do suvremenoga hrvatskoga knjiZzevnoga jezika. U Sulekovu se
rje¢niku navodi uz sinonim okol (SULEK 1990: 1146) koji je nastao tvorbenim
postupkom konverzijom, ali ta imenica nije zaZivjela u uporabi, dok se u
Parc¢i¢evu rje¢niku navodi samo imenica tabor (PARCIC 1901: 1009).

Posudenica teret (mad. teher) (SKOK 1974: 720) leksickoga znaCenja ‘ono
$to tko nosi’ (HJP: s. v. teret) navedena je i u Sulekovu (SULEK 1990: 1158) i
u Par¢icevu (PARCIC 1901: 1016) rjecniku. Kod Par¢iéa se navodi jos i
imenica srednjega roda breme (PARCIC 1901: 44) s istim leksickim
znacenjem. U suvremenom hrvatskom knjiZzevnom jeziku uz imenicu muskoga
roda teret, navode se sinonimne imenica srednjega roda breme i imenica
Zenskoga roda teZina. Tvorbeno je motivirana imenica teZina s tvorbenim
znaCenjem ‘osobina onoga koji je tezak’, a izvedena je Cistom prefiksalnom
tvorbom od skracene morfoloske osnove pridjeva teZak i sufiksa -ina.

Hungarizam $6gor (mad. ségor) (SKOK 1974: 710) u hrvatskom se jeziku
smatra dijalektizmom (HJP: s. v. $ogor). Sulek ga u svomu rjecniku ne navodi,
dok su u Par¢i¢evu rje¢niku navedene i imenica Sogor (PARCIC 1901: 1000) i
imenica $urjak (PARCIC 1901: 1007). Danas se u knjiZzevnom jeziku rabi
imenica muSkoga roda Surjak.

Posljednja analizirana posudenica je imenica muSkoga vdsar (mad. vdsdr)
(SKOK 1973: 568; 1974: 720) uz koju Skok navodi imenicu Zenskoga roda
sajam. Leksicko znaCenje tih imenica je ‘sastanak prodavaca i kupaca u odre-
deno vrijeme godine ili na odredeni dan radi izravnoga trgovanja’ (HJP: s. v.
vasar). U Sulekovu rje¢niku navedene su imenica sajam, zatim imenica vasar
koju obiljezava kao vulgarnu rije¢ te talijanizam fiera (SULEK 1990: 972).
U Parcicevu rjecniku navedene su imenice vasar (PARCIC 1901: 1103) i
sajam (PARCIC 1901: 886), a u hrvatskom knjiZzevnom jeziku rabi se imenica
sajam, dok se hungarizam vaSar smatra stilski obiljeZzenom rijeGju i
dijalektizmom.
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Zakljucak

Dugotrajna politicka i kulturna povezanost hrvatskoga i madarskoga naroda
rezultirala je odredenim brojem madarskih posudenica u hrvatskom jeziku, a
mnoge od njih ostale su u uporabi do danaSnjih dana, Cesto bez svijesti
govornika o njihovu stranom podrijetlu. Rezultati istraZivanja pokazuju da
mnoge hungarizme nalazimo u izvorima u 19. stolje¢u, Sto implicira da su
posudenice tada ve¢ udomacene u hrvatskom knjiZzevnom jeziku. Takoder,
pokazano je da su neki hungarizmi izgubili svoju frekvenciju, dok se nekim
promijenilo (proSirilo ili smanjilo) leksi¢ko znacenje ili su pak prestale biti
stilski neutralne rijeci.

U drugoj polovici 19. stoljeca dobro je koriSten tvorbeni potencijal
hrvatskoga jezika, ali iz komparativnoga pristupa hungarizmima vidljivo je da
kod nekih nije bilo ni znacajnijih pokuSaja koriStenja tvorbenoga potencijala te
da su takvi i izrazom i sadrZajem zadrZani u uporabi i u suvremenom
hrvatskom knjiZzevnom jeziku.

Hrvatskom jeziku opcenito, pa tako i suvremenom knjiZevnom jeziku, nisu
problem povijesne posudenice iz madarskoga jezika koje su u potpunosti prila-
godene hrvatskom gramatickom sustavu i udomacene u leksik. Problem u no-
vije vrijeme je velik broj posudenica, najviSe iz engleskoga jezika, koje
svakodnevno ulaze u hrvatski jezik i ne prolaze proces prilagodbe, a tvorbeni
potencijal koji hrvatski jezik ima ili se uopce ne iskoristava, ili vrlo slabo.
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borrowed from the Hungarian language that have been integrated into the Cro-
atian language throughout history due to the long-lasting political and cultural
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selection of common hungarianisms in the Croatian language, which are lin-
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ry. Additionally, the paper reviews how certain hungarianisms have changed,
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JIACJIO SICAU
(bymaneiur, BeHrpust)

Pa3mblinuieHus 1o noBojy A3bIK0BOI HHTepIIpeTaliu
NIPH 00y4YeHHH CTY/eHTOB-PyCHCTOB

AnHoTtanusi: B fgaHHOI cTaThe TIpeJMETOM pacCMOTPEHHsl SIBJISIOTCS
pa3Hble rpaMMaTHyecKre OPMBI I/Iaro/IbHOTO 1eHCTBYS, CITIOCOOHBIE BCTYTATh
B CMHOHMMWUECKOE OTHOIIIeHWEe C JPYroi rpamMmathveckoi (Gpopmoii riarosna.
IIpu BeIZENIEHUM TAKOT'O CMBICJIOBOTO €JWHCTBA Ha TEPBBINA TUIaH BBICTYIIAET
pa3ivuye WHTEPIIPETUPYIONIEro XapakTepa. ABTOD CTaBUT cebe I[e/bI0
00paTHUTh BHMMaHWe Ha B&KHOCTb TAKOTO pojia Pa3/UuMil U IpPeACTaBUTb MX
0COOEHHOCTH C TOYKH 3peHMsI CrIoco00B BhIpakeHus. IIpu aHanu3e sIBI€HHS
rpaMMaTHYeCKOW WHTepIpeTalji OCHOBHOM aKIIeHT [Ie/IaeTCs Ha I71aro/ibHbIe
KaTeTropyH 3aJi0Ta, BU/]a ¥ BpEMeHH, KpPOMe TOr0, y/e/sieTcss 0coboe BHUMaHKe
u popMam [eenprUacTUil B CPaBHEHWU C TJ/Iaro/ibHBIM TTPeJUKaTOM TJIaBHOTO
JlefiCTBYS.

KrueBble c0Ba: WHTepPIIpeTalyst JAeiCTBUs, (QyHKIMOHATbHAsi rpaMMa-
THKa, 3aj0r, cjabasi OMMO3WIMA BHU/OB, TPAHCIIO3WILIMS BPEMEHHOW (OPMBI,
JeernpuuacTtue

1. K nocraHoBke Bonpoca. B Hacrosiieli cTatbe peub MoiieT 0 TOM, UTO
rJ1arojibHble ZIeACTBUSI TI0-Pa3HOMY MOTYT OBITb MHTEPIPEeTHPOBAHLI B TIpe-
Jiesiax o0Iero CMbICJIOBOTO COZIEp>KaHUsI TIPH 0003HaYeHHUH OJTHOTO U TOTO Ke
¢parmeHTa felcTBUTeNbHOCTH. Borpoc o0 s3bIKOBOM (B TOM uuciae o
rpaMMaTH4ecKko) WHTepIpeTalydyd COCTaBAseT OAWH W3 CYIeCTBEHHBIX
acrekToB (QYHKLMOHAIBHOTO HarpaB/ieHWsI B M3yUYeHWHM IpaMMaTuku. B pyc-
CKOW JIMHTBUCTHKE, KaK W3BECTHO, TMPHUHLUMBI (QYHKIMOHAIBHON MO/e/n
OMHMCaHUA s3bIKa W3/0KeHbI B pabotax A.B. Bougapko. U3 psga ero
MoHorpadwuit 31ech ykakem Ha KH. (BOHIAPKO 1983: 3-115), 3ameTuB, 4TO
HEKOTOpble TeopeTHYeCcKre OCHOBBI 3TOTO HAalpaB/IeHUs! CTalu pa3pabaThiBaTh
elle K/IaCCUKU PYCCKOTO SI3bIKO3HaHWs Oosiee paHHEeH 3MOXH, — CM., B 4acT-
HOCTH, HCXOJHO-CEMaHTUUecKyro opueHTaiuio (JI. B. Illepba) umu Teopuro
nosisi (U. I. MelaHWHOB), a TOJHBIM 0030p B 3TOM OTHOIIEHWH CM. B KH.
(BOHZAPKO 2002: 17-95). Ilpexzae ueM IepeiTy K KOHKPETHBIM BOIpPOCaM
S3bIKOBOM MHTEpIIPeTallii, KOPOTKO OCTaHOBUMCSl Ha Ba)KHEHIINX 0COOeH-
HOCT$IX (PYHKLIMOHAbHO-CEMaHTUUYeCKOT0 M0X0/a.

CornacHo $yHKIMOHA/ILHON rpaMMaTHKe TeTepOyprcKoy IIKOJIbI TIPU OTIH-
CaHUY $13bIKOBBIX SIBJIEHUM TpeJIIoYTeHre OT/aeTCsl MCXOJHO-CEMaHTHYeCKOMY
MOAXOAY U, KaK C/IeICTBHE 3TOTO, HA CEMAaHTHUeCKOM OCHOBAaHWU B OOILyIO
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KaTeropuro 00beJHSIOTCS pa3Hble (OPMBI M CTPYKTYPBI, 00pa3ysi HeKOTOPBIH
o0l CMBICT KakK e[UHBI «CeMaHTUYeCKWH WHBapuaHT». Ha camom fere,
TakUM 00pa3oM CO37alOTCsI He Kareropu (B TPAJULMOHHOM CMBICTIE
rpaMMaTHKH), a 6osiee KOMIUIEKCHbIE (DYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKHE TIOJIs,
KOTOpble MOTYT BK/OUaTh B Ce0s pa3HOYpOBHeBble cpejcTBa (Mopgo-
JIOTHUeCKre, CHHTaKCUYeCcKHe, CJI0BOOOpa3oBaTe/bHbIe U JIEKCHUECKUe) U, KaK
MPaBU/IO0, OHU MOT'YT OBITh YIOPSI0YEHbI B 3TOM CHCTEMe TI0 MPUHLMITY LIeHTpa
u mepudepur. BaKHO 3aMeTWTh, UTO TpPU 3TOM 0oJiee TpaJULIMOHHBIH
WCXOAHO-(pOPMasIbHbI METO/| He OTBEPraeTcs, B YaCTHOCTH U TOTOMY, UTO
CeMaHTUYeCKOe CO/lep>KaHHe MOXKET CTaTh MCXOAHBIM IyHKTOM TOJIBKO IOC/Ie
TOr0, KaK paccMaTpvBaeMble 3HAueHWs Y)Ke ObUM BbIBeJEHbI U3 [aHHOU
¢hopMBbL.

C TOUKM 3peHWsl Lie/ld Hallled CTaThu CJie[yeT MOJUYepKHYThb, UTO (QyHKIU-
OHajIbHasi rPaMMAaTHKa, KOHEYHO, He MOXKeT W He /I0/DKHA OrPaHHUYMBAaThCS
KOHCTaTalei Toro, kakue (hopMasbHO pa3Hbie) CPeCTBA UMEIOTCS B sI3bIKe
JJI1  BbIDO)KEHUS HEKOToporo obmiero cmbicia. OfHa W3 Ba)KHEMIIUX
0COOEHHOCTel 3TOr0 HampaB/eHWsl 3aK/FOUYaeTCsl KaK pa3 B TOM, UTO IIPU
Ha/IMUUA CUHOHUMHYECKHUX (OpPM M CTPYKTYyp HeoOXOJUMO BBISIBUTH CyIIle-
CTBYIOLIIME MeXIy HUMH CriellipuuecKde CeMaHTUYeCKHe Pa3Inuusi, He BbI-
XO/is1 3a TIpe/iesibl eIMHOW CMBIC/IOBOM OCHOBBI. Ha Harr B3riisiJj, MOMUMO JIUHT -
BHUCTUYECKOTO OMUCaHUsI, 0COOEHHO Ba)KHO CJIe/[0BATh TAKOMY MPUHLUITY U
B T€/IarOTUUeCKOM MPaKTHKe MpU 00y4YeHHH PYCCKOMY SI3bIKY KakK MHOCTPaH-
HoMy. Hiwke oOpaTM BHMMaHKe Ha HECKOJIBKO TaKWX C/Iy4yaeB B CBSI3U C IJia-
TOJIbHBIM JIeHICTBUEM, y KOTOPBIX CEMaHTHYeCKOe pa3/iuie B CHHOHWMH-
YyeCcKUX JopMax CBOJUTCS K X UHTEPIPETUPYIOIIEMY XapaKTepy.

1.1. {I3bIKOBYIO MHTEpHPETAI[UI0 OTHOCUTENLHO IVIaro/IbHBIX AEeWCTBUN, Ha
Halll B3T/Isi/l, MOXKHO TPaKTOBAaTh B ITUPOKOM U Y3KOM CMbIC/e. JIOrMuHO
TOBODUTH O IIMPOKOM TIOHWUMAaHUW WHTEPIIPETAal[MOHHOTO pa3/nuus, ec/v
JlaHHOe TIOHSATHe BK/FOYaeT B cebs He TONMBKO CPEACTBA IPaMMaTHKU (3TO —
y3KOe TIOHUMaHWe), HO W CHHOHUMWUYHble (WM OJIM3KHEe 10 3HAUeHHIO)
JIEKCHUECKHe eZIMHUIIBI, KOTOPhIe TIPH COXPaHEeHUH OOIel CMBbICJIOBOM OCHOBBI
M0-pa3HOMY WHTEPITPETUPYIOT «OJHO W TO Ke» [melicTBue. [lpuBezem st
WIJTFOCTPALIMK CKa3aHHOTO TPOCTOM MPUMep M3 Kpyra Croco00B TJ1aro/ibHOTO
NIeNCTBUS, KOTOpbIe, KaK W3BECTHO, YTOUHSIOT XapaKTep I[POTeKaHUs
OCHOBHOTO JleficTBusA BO BpeMeHW. CpaBHUM yroOTpeOsieHHe HeHTpasbHOro
WCXO/THOTO TJIaro/ia ¥ ABYX ero MpUCTaBOYHBIX MOJU(PUKALIMN C TOUKU 3PeHUsT
crocoba TIpeAcTaBieHUs] [JAaHHOTO [JeMcTBUS: 2onoea bosena (310 —
HauMeHOBaHUe B 00I1el hopme), 20/108a nobaaugana (C OTTeHKaMH: ‘cierka’ u
‘ IIUTENBHOCTb COCTOSIHWS') W 20/108d pa3bosendach (C OTTEHKOM ‘CHIIBHO’).
Kpome Toro, Hemb3s UCKIIOUUTb, KaK Mbl T[I0JlaTaeM, W Hajduue
WHTEPIIPeTallMOHHOTO0 (TIpaB/ia, He TpPaMMaTHUeCKOr0) XapakTepa JAelCTBUS U3
HEKOTOPBIX TJIarojioB, COCTABJISIONIAX CHHOHMMUYecKui psj. Cp. nocewjamb
(nocemumb), Hagewjamb (Hagecmumb), npoeeobleamb (npogedamb) U
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Haeeoblgambcsi (Hagedambcsl). He BaaBasichb B MOAPOOHOCTH, YKa)KeM JIMIIIb,
yTO B 3TOM Ciydae 1o HoBomy 0OBSICHUTENHEHOMY CJIOBapH0 CHHOHHUMOB
(ATIPECAH 1997: 262) puddepeHUUPYIOLMMY TPU3HaKaMH  SIB/ISIOTCS
CeyIOIIYe YCIOBHS, OKa3bIBaKOIHe BMSHUE Ha BbIOOp Tyiarosa: 1) KakoBbI
1enb ¥ (QyHKUWW BU3UTA, 2) B UbWMX MHTEpecax OCYILeCTBJISIeTCS BU3WT, 3)
KakKOB XapakTep 00bekTa, 4) UMeJI0 JIdi MeCTO 3HaKOMCTBO C OOBEKTOM [0
JIAHHOTO BW3WTa, 5) UTO HaxXxoAUTCA B (DOKyce BHUMaHUS — U/es
B3aUMO/IEMCTBUSI C OOBEKTOM WM WZes TepeMelleHUs] B TOUKy C HHUM, 6)
KaKOBa TIPOJI0JDKUTETBHOCTh BU3UTA (TTOpOOHee CM. MOJHYH0 CTaThIO B yKa3.
pabore: 262-266). Bo MHOrux ciydasx BBIOOD TIOAXOJMAINETO TIJarosa
OTIpe/IeNIAeTC CTUIMCTUUECKUMU acrieKTamH. Haripumep, CTUIMCTHYECKOR
VHTepripeTaLyeil pa3inyarTCs uieHbl CJieJyoliero CHHOHUMUUECKOTro psifia:
ymepemb (HeHUTp.), nomepemb (pasr.), CKOHUAMbCA (BBICOK.), U300XHYMb
(npocr.), cm. B kH. (JIEHABAW 1998: 135).

2. O rpaMMaTH4YecKOoil HHTepnperanuu. Pa3muns WHTePpeTaluoHHOT0
xapakrepa JelictBuii B paborax A. B. BoHzapKo mosyuaroT ocBelljeHHe B OC-
HOBHOM Ha TIpUMepax Ppa3HOrO poZa TpPaMMaTHUecKWX IpeoOpa3oBaHUH,
CBSI3aHHBIX C KaTeropysiMu BU/ia, BpeMeHH U JIULja — CM., B YaCTHOCTH, pa3fen
B kH. (BOHJAPKO 2002: 108-120). ABTopoM ObIT BBeZIeH W TEepPMUH
«UHTEPINPeTal[UOHHBIA  KOMIIOHEHT», KOTODPbLIi BMeCTe C  TIOHSITHEM
«CMBIC/IOBasi OCHOBa» SIB/SIeTCS K/IOUEBBIM TIPH  OMMCAHWUM  XapakTepa
pasmunii (BOHAAPKO 1992). B aToii CBsi3u OMSITh JKe C/ieflyeT yKasaTh Ha
Ba)KHOCTb (hOpMa/bHBIX CpeAcTB si3bika: «Kaxkzaas ¢dopma (B 4acTHOCTH,
rpammaruyueckasi ¢opma CjoBa M CHUHTAaKCHYecKasi KOHCTPYKLUS) SIBJISIETCS
HOCHTeJIEM CIel(prUecKoro, CBOMCTBEHHOTO TOJBKO el criocoba si3bIKOBOM
WHTepIipeTalid BbIPa)KaeMOro CMbICIOBOro cofepxkaHusi» (BOHIJAPKO
2002: 119).

B cBere cKasaHHOTO TIPeACTAaBUM SI3LIKOBYIO WHTEpIpeTalyi0 Ha
HECKOJIbKUX TIpUMepax, 3alMCTBOBAaHHbIX K3 00s1laCTM rpamMmaTHKd. Bce
TUIWYHO IJIaroJIbHble KaTeropuM pPYCCKOrO si3blKa CBs3aHbl (XOTSI B pasHOM
Mepe) C TpaMMaTH4YecKod uHTeprpeTaiei. 1) Haubosbied cTerneHbro
BBIPa)KEHUsI 3TOM 0COOEHHOCTH BBIZIE/ISTFOTCS 3a/I0TOBbIe TIPOTUBOIIOCTAB/IEHUS,
B IIEPBYIO Ouepe/ib — IPOTUBOIOCTAaB/IEHHe aKTHBa U raccuBa. B KoMIuiekcHyto
CTPYKTYPy 3a7I0TOBOCTH BXOAAT U Oe3/MuHble TPeAJIOKEHHs, TakKxkKe
MOJUHULMPYIOIIe XapakTep WHTepHpeTalydd — YacTo IPU COXpaHeHWH
3HaueHusl /ML, HO obs3aTenbHO Oe3 mopsexaiiero (CM. s xouy — MHe
xouemcs). 2) UHTepripeTupytoliyie 0cOOeHHOCTH, KOHEUHO, XapaKTepHbI U JJIst
KaTeropuu BUJQ, 3a WCKIIOUEHHWEeM TaK Ha3bIBaeMOr0 «CHJ/IHOTO IIPOTH-
BOIIOCTaB/IeHNs» BUAOBBIX (POpM, KOI7la O4YeBUJHO HapyllaeTcs eAUHCTBO
CMBIC/IOBON OCHOBBI (cM. HmKe). 3) Kacate/nbHO ke KaTeropuii BpeMeHM U
JULIA VHTeprpeTaLMOHHbI XapakTep [AeHCTBUsI TepefaeTcsi B TEPEHOCHOM
yriotpebsieHUH, B C/lyyae KaTeropyyd BpeMeHM — COBMECTHO C TJIarOJIbHBIM
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BHIOM. Hwxe MbI OrpaHUUMMCA TIpuMe€paMu U3 C(i)epbl 3aj/10ra, BuUJ4d U
BpeMeHH, U, HAKOHeL], yae/IMM BHUMadHHeE AeelIpUYdCTHBIM KOHCTDYKIHUSAM.

2.1. NuTepnperanius JAelcTBHA cpejcTBaMH 3ajiora. B cucreme 3ano-
TOBOCTH OCHOBHOE TIPOTHBOIIOCTaB/IEHNE COCTABJSIOT KOHCTPYKLIMM aKTHBa U
naccuBa. CorjiacHO 3TOMY, TOBOPSIIUNA MOXKET HWCXOAWUTh W3 CyObekTa
JIeHCTBUS (3TO 3HAUUT, UTO CyOBEKT 3aHUMAET MO3UIIHIO TIO/|JIEXKAITIEr0) WK U3
oObeKTa [JelcTBUsl (B 3TOM Cjydae B TMO3WLHIO TO//IEXKAILEro MornajaeT
00BEKT), HO TIPM 3TOM M3MEHSIeTCS JIMIIb TPaMMaTHuecKas MepCrieKThBa
BbICKa3bIBaHUSI TpU HeusMeHHOCTH obmiero cmeicia. Cp.:  Bodumesb
omkpbleaem/3akpbieaem oOgepu u /[lgepu OmMKpbIBArOMCS/3aKpblearomcs
gooumersem.

1) Ocobbiii cyTyuait TpeiCTaBSIOT «KOHKYPHUPYIOIIHe» TiepheKTHUBHbIe (op-
MBI TIPUYACTHOTO TACCUBa, C OFAHON CTOPOHBI, U BO3BPATHO-CTPA/laTe/IbHOTO
3aj0ra, ¢ pApyroi. Creayrolue mnapasienbHble KOHCTPYKLMH TakKe pas-
JIMYArOTCsI MHTepIpeTalyell IPH COXPaHEeHUH «CMBICTIOBOTO UHBapHaHTa». Cp.:
Knuea Hatidena n KHuea Hawack; /[pesHuli mekcm COXpaHeH NOAHOCMbIO U
JlpesHuli mekcm coxpaHuiacsi noaHocmbio; Bcé 6yoem 3abbimo 0o 3aempa w
Bcé 3abydemcs 0o 3a8mpa u T. 1. Pa3nune 371eCh 3aK/TH0UAeTCS B CIeYIOIIEM:
dhopmoii mipuuacTUs ToJUepKrBaeTcs repeKTHoe 3HaueHue COCTosiHus (T. e.
CTaTajlbHOE 3HAUeHWe), TOr/la Kak TpH  YIoTpebjeHnd  BO3BPATHO-
cTpajaresibHOro ryiarosa CB 3To 3HaueHMe BBIpa)KeHO B Oosiee ocsabyieHHOM
dbopMe, — BHMMaHHE TOBODSIETO aKLeHTUDPYeTCs B IepBYI0 ouepelb Ha
CeMAHTUYECKOM KOMIIOHEHTe ‘caM co0oi’, ‘Oe3 BHEILHEro BO3JEHCTBUS .
OpHako mpepsiaraeMoe pas/dyeHre SB/SeTCS HEYCTOWUYMBBIM: Ha HeEro
OKasbIBaeT B/WSHME M XapakTep JeKCHUUeCcKOoro 3HaueHus ryarona. Tax,
HaripuMep, TIPY COTIOCTaB/IeH!H TpefiokeHu Odedxcda uzHoweHa u Odexcoa
U3HOCUIACh KOMIIOHEHT ‘cam co0oIi’, ‘0e3 BHEIIHEro BO3JeHCTBUS’ HE MOXKET
OBITH MCTOJIKOBAH. YKa3aHHOE BbIILIE PAa3/IMuie CTaHeT 0COOEHHO OUeBU/HBIM,
eCJIi paccMaTprBaeMble (hOpMBI YIIOTpPeOsIeHbl B OZJHOM U TOM K€ KOHTEKCTE,
KaK 3TO T0Ka3aHo B /ivajore, MPOLUTUPOBAaHHOM B cTaTthbe (Orosz 1999: 207): —
Iepedamuuk caoman. — Caomancs uau cnomaH? — O6 5mom i pacckaxcy
nosoHee. ABTOp CTpaBe//IMBO OTMeYaeT, YTO TOJBKO B TEPBOM IMpPeZJIOyKeHUH
nuanora ¢popMa c/10MaH yrorpedsieHa B COOCTBEHHO CTaTaJbHOM 3HaueHWH, BO
BTOPOM (BOTIPOCUTE/ILHOM) TIpeJJjIOKeHWHd 3Ta Jke (opMa BbIpakaer
aKUoHa/abHOCTL (cM. Tam ke: 207). B To >ke BpeMs 3amMeTHUM, UTO
aKLIMOHABHOCTD 3/leCh TepefaeTcs WUMIUIULMTHO, — SKCIUIMLUTHOMN, KaK MbI
CYrTaeM, OHa MOTJia Obl CTaTh MPU peanu3aliiyi Kakoro-mmbo ceMaHTHUecKoro
cyobekta (Kem?). VIMEHHO TIOTeHIMA/bHAsg BO3MOXKHOCTh pean3allid
«TBOPUTEILHOTO CyOBeKTa» Tpe/CTaB/sieTcss 00beKTUBHBIM TI0Ka3aTesieM TpH
pasrpaHWUeHrd TIOAJWHHBIX UM KBasW-TIACCUBHBIX MpejjoxeHuid. Cp.
BO3MOXHOCTb KHuea (6bu1a) HalideHa 6abywikoli Ipyu HEBO3MOXKHOCTH *KHuea
Hawack 6abywKotl.
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2) HakoHell, B paMKax T0Jisi 3a7I0TOBOCTH KOCHEMCSI TOTO THTa Oe3/MuHON
KOHCTPYKLMH, KOTOPBIM Npe/CTaB/sieT IPOMeKyTOUHOE 3BeHO MEXY JIMUHBIM
Y CcTpajiaTenbHbIM AercTBUsMU. Crie[yoLii CTPYKTYPHBIN THI TIPe/JIoyKeH s
JIOCTaTOUHO IIMPOKO TIPeACTaB/ieH U B JIUTepaTyPHBIX TeKcTax: Bempom
copeano Kpbiuuu ¢ 00MO8, /A0MaAA0 3abopbl u Oepeebs, COPBAHHbLMU
ebleeckamu paszbueasno okHa mazazuHog (B Poccum (05.06.1913) // «Pycckoe
C/0BO», 1913). BuamiMo, /171 BRIpaXKEHUS OJJHOTO M TOTO >Ke 00IIero CMbIC/ia B
PYCCKOM SI3bIKe MOTYT OBITh TPUMEeHeHbI TPU pPa3Hble KOHCTPYKLWM, U KaXKAast
W3 HUX T0-CBOEMY HWHTepIpeTHpyeT [eiicTtBue: 1) Bemep copgan Kpbiuly
(mruHOe ABycocTaBHOe Tipeayt.), 2) Kpbiwa copgaHa eéempom (CTpajiaTesibHOe
npean.) u 3) Bempom copsano kpbiuwy (6e3n. mpepn.). CrpajarenbHas
KOHCTPYKLUSI U AaHHasi Oe3/MyHasi KOHCTPYKIOUsT 00BeJUHSIIOTCS M Ha OCHOBe
CXO/IHOTO TIOBE/IEHUSI CEMAHTHYECKOT0 CyObeKTa, — 3TOT KOMITOHEHT
oopMIsieTcs] TBOPUTELHBIM TaZIeXKOM U «TBOPUTENBHBIM CYOBEKT» MOXKET
OBbITH OMyIleH B 00eMX CUHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLMsX. [TOCKO/IBKY B JUTe-
paTypHBIX TeKCTaX TaKOr0 POJa WHTEpIpeTaLyi0 Heslb3si CUUTATh PefKuM
WCKIOUEHWEM, TIDUBE/IEM HECKOJBbKO TPUMEPOB Ha OeccyObekTHoe
yrnoTpebeHye: Yuumbieaiomesi meyeHue u opeli¢p 1b0a, umobbl onpedeaumsn,
Kyoa yHec/0 100Ky (M. C. BabymkuH. BockMoii pa3 Ha «3BepobOotike»). Koeda
copeasno Kpbiwly ¢ u3Oywku, masocmb nozoeopuiu (Bacwmiii I[ykiuH.
Hauanshuk). He nepestcugali... Mens moabko paHuso. ITyas He 3adena cepoye
(Anekcanap Kynep. Vctonuuk // «lanbauii BocTok»).

2.2. VinTepnperanusi JedcTBHUA W BHUJ, IJarosa. VIHTepripeTHPYIOLIMiA
XapaKTep SIB/ISETCS HECOMHEHHO Ba)KHOW 0COOEHHOCTBIO 3TOW KaTeropuu, HO
OHa He OXBaThIBaeT ee B MOIHOM Mepe. Kak y>Ke yka3bIBa/jioCh Bbillle (CM. B 2.),
MpU CUJILHOM TIPOTHMBOIOCTAB/IEHUM BUAOB (KOTZa TMPOTHUBOMOCTaBIeHbI UX
OCHOBHbIe 3HaueHUst) CeMaHTHUeCKHe pa3/Uuus OuyeHb YacTO BBIXOAST 3a
pPaMKM  TPaJULIMOHHOTO  TIPeACTaB/J€HWS] TIpaMMaTHUeCKUX  3HauyeHWil.
KoHKpeTHO 3TO 3HauUMT, UTO eC/TM BbIpaXkaeTcs, C OTHOW CTOPOHBI, MPOL|eCCHO-
anutenbHoe peiictBue unu  cocrosHue (HCB), u, ¢ [gpyroéi CTOpOHBI,
KOHKpPeTHO-(paKTh4yeCcKoe AeliCTBHe C yKasaHMeM Ha [JOCTI)KeHHe pe3yJbTara
(CB), To TpyaHO 6€30r0BOPOYHO TMOJ/eP>KaTh TAKYIO MO3ULMIO, COTIAaCHO KO-
TOpPOU MBI UMeeM [Ie/I0 TIPOCTO C TPpaMMaTHYecKUMU (pOpMaMy OHOUM U TOM ke
obmieli cMBIC/IOBOM OCHOBBI. OOpaTHM BHUMAaHHE Ha TO, UTO B S3bIKAX, B KO-
TOPBIX TOHSATHE BHJA BOCIPHHUMAETCS He TOYHO IO JIOTUKE CJIaBSHCKOIO
MbIlIeHHs1 (KaK, Harp., B BEHrepCKOM), TaKOro poja pas3/iuyus 3avacTyro
repejalOTCsl APYTMMH TJlarosiaMd WA — KacaTeibHO 3HaueHuss HCB —
ornvcarenbHeiM TyTeM. Cp., Harpumep, coctosine ymupaem (‘haldoklik’) u
KOHKpeTHO-(pakThueckoe eiictBre ymep (‘meghalt’): KHs3b He moabko y3Ha,
Umo OH yMpem, HO OH UY8CMBO8AJA, UMO OH ymMupaem, Umo OH yice ymep
HanonoguHy (J1. Toncroii. BoitHa 1 mMup).

B mopaTBepkZieHHe CKa3aHHOTO BbIlIe TOKAa3aTe/JbHbIM TPUMEPOM MOXKET
SIBJIITBCST U BUIOBasi Mapa OMKpPbIMb—OMKPbIGAMb B 3HAUEHUM ‘yCTaHaB/IU-
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BaTh/YCTaHOBUTL CYIIIeCTBOBAHHE UEr0-H. paHee HEM3BeCTHOTO’ TIPH BbIPaXKe-
HUM TIpoliecca (C OTTeHKOM CTpPeMJIeHus], TIOMBITKK): O, OyObme ygepeHbl, Ymo
Koaymb 6bi1 cuacmaue He moeda, Ko20d OH OMKpbLl AMepuKy, a Ko20d OH
omkpbiean ee ([JocroeBckuit. Unnot, — ucnoBepr Mmnmosura). OueBHUAHO, UTO
JJIs TIepefiaudl JAHHOTO TIPOLIeCCHOTO 3HAaUeHUs] B BEHrepCKOM $I3bIKe CJIOBap-
HBIM 9KBUBAJEHT felfedez He oaX0oAUT, — HEOOXOAUMO MPUOErHYTh K UCIIO/Ib-
30BaHMIO Jpyroro riaroja. Cm. B nepeBosie V. Makau: Biztosak lehetnek
abban, hogy Kolombus nem akkor volt boldog, amikor felfedezte Amerikat,
hanem akkor, amikor még csak kereste (Ford. Makai Imre). Korga mporjecc
BBIPA)KAaeTCsl BMECTEe C OTTEHKOM TOTBITKY (B MPUHSATON TEPMUHOJIOTVH 3TO €T0
«KOHATHUBHAsI pa3HOBUHOCTb»), TO B TakoM KoHTekcTe CB (rmpu oTcyTCTBUM
pe3y/bTaTa) YacTo yrnoTpebsieTcsi C OTPULIAHUEM, CJie/l0BaTebHO, KOHTPACT
B TI/IaHe OTITIO3WI[UM BH/IOB CTAHOBUTCS MAaKCUMAJILHBIM: pelldsn, HO He peluu;
yeoeapueas, HO He y2080pui; meHsi ybueaau, 0a He ybuau u T. 1. Ilomo6GHbIe
npuMepsl cM. B KH. (JASZAY 2019: 49-50).

V3 U3M0)KEHHOrO BBIIIE CIeAyeT, uyTo 00 MHTEpIpeTUPYIOL[ed (YHKIUH
BU/IOB TleJieco00pa3HO TOBOPUTH JIHIIL B Cydae WX cjiaboii ormo3uiuu. B To
)Ke BpeMsi TPY/JHO OTPHIIaTh, YTO TAaKOrO PO/ia MHTeprpeTariys CBsi3aHa C BeCh-
Ma mpokoi cdepoit yrnorpebnenus HCB B obijedakTrhueckoM 3HaUeHHH,
KOTOpOe — B pe3y/bTaTe MPUBATHBHOTO XapaKTepa OIIMO3WUIUU — HepeiKo
BCTyIaeT B KBa3U-CUHOHMMHUYECKOE OTHOINEHWE C TMapHbIM riarojiom CB.
BbICOKYIO cTereHb COMWKEHWs] BHIOB B acCTeKTOJIOTHM TIPUHSTO Ha3bIBaThb
«KOHKYpeHI[uei». TIpuBesieM TMpOCThle TPUMEPLI W3  aCMEeKTOI0TUYeCKOU
nutepatypbl: OH npuzaacua MeHsi 8 20cmu (3HAYWT, TIPUTJIAIIEHNe aKTyaTbHO
B MOMeHT peur). OH npuzaauwian MeHsi 8 2ocmu (HEU3BECTHO, TIO-TIPEKHEMY JTH
aKTyasbHO MpUraiieHue). 5 8351 ¢ coboli deHbeu (JeHbI'W CO MHOK). ST 6pan
c coboli deHbeu (HeW3BeCTHO, ecTb M OHU eife y MeHs1) (IJTOBUHCKAS
2001:180). MHe npedaoxcuau Hanucamb Ha Hee peyersuto (Celyac s1 06/TyMbI-
Balo TipeAsioxkeHve). MHue npedaazanu Hanucamb Ha Hee peyeHsuto (Ckopee
BCero, B HACTOSIIMM MOMeHT s yxe oTkasasncs) ([TAAYUYEBA 1996: 57).
Beibop mpu KOHKYpeHILIMM WHOT/]a OTIpeJieisieTCs yu4eToM Oojiee LIMPOKOH
CUTyalMH, B LeHTPe BHUMaHHsI KOTOPOW HaXOJWUTCS OTHOIIEHHe TOBOPSIIEro
K pe3ynbraTy. CM. mpumepsl B ocobuun (I'YPEBUY 2008: 131): 1) Kmo Ham
@351 buiembl 8 yupk? Koas? Ilepedaii emy om meHsi cnacubo. 2) Kmo 6pan
6unemni? Konsi? Heyaicenu oH He Mo2 8blbpamb Mecma nosyuie ?

2.3. VHrepnperanusi JelHcTBHA W BpeMeHHble ¢(opMbI rjaroa.
VHTepripeTupytomast pyHKIMsI BpeMeHHBIX ()OPM CBsi3aHa C UX [epeHOCHbIMU
3HAUEHUSIMA TI0 CPaBHEHHIO C YroTpeOieHHWeM [aHHBIX ()OPM B TPSIMOM
3HayeHHH. V13 IMUpPOKOro Kpyra BOIPOCOB BbIJIE/TUM

[iBa TWTa BpeMeHHOM TPaHCIIO3ULIMKM — 3TO 1) opMa HacCTOsILero B 3Ha-
YyeHUH TIporeiero u 2) ¢opma nporesinrero CB B 3HaueHny Oyayiero.

1) Haubonee pacripocTpaHeHHbIN (M, KOHEYHO, OOILeM3BEeCTHBIN) CIIOCOO
TPAHCTIO3ULMM — UCIIO/Ib30BaHUE HACMOsIWe20 UCmopuieckoeo (praesens
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historicum) B 3HaueHHU MpoleaAMx AelcTBUi. Takoi crocod yrnoTpebieHus
¢opMmel Hacrosilero Bpemenu rzarona HCB mypoko mpejcTaBieH Kak B IO-
BeCTBOBATE/IbHbIX TEKCTAaX, TaK M B [JUajOrax Mpu pacckase O TIPOIIeAIINAX
cobbITusix. Peus uzer o mpeobpa3oBaHuu ciefytoiiero tuma: ITpuwen s Ha
Kagedpy u cpasy noszeaau meHs K menegoHy — IIpuxoxucy s Ha kagedpy u
cpasy 308ym MeHsl K mesegoHy Wi Bop ebibestcan Ha 6a1KOH U npbi2HyA 8HU3
— Bop eblGezaem Ha 6ankoH u npblzaem Hu3. Ilpy TakoM TpeoOpa3oBaHUM
M3MeHeHUe WHTEePIPeTaliid COCTOUT B TOM, UTO [IeHCTBUs, MTPOU30IIe/IINe
B TMIPOLIIOM, M300paXaloTCsl TaK, Kak Oy/ITO OHU TIPOMCXOAAT B HACTOSIIEM, Ha
HAllIMX IJ1a3aX. 3aMeTHUM B 3TOW CBSI3U, UTO BO3MOXKHOCTh TaKOM TPaHCITO3ULIN
JiefCTBUSI CBU/IETENILCTBYET O JIEKCUIECKOM TOXK/IECTBE IJIaro/ibHbIX (hOpM C Tpo-
THUBOTIOJ/IOXKHBIM BUZIOM U TeM CaMbIM, O BH/OBOM MAapHOCTH 3TUX [JIaTrOJIOB.
(TIprMeHMMOCTE IaHHOTO TIpHeMa Ha3bIBAeTCs B aCTeKTOJIOTUH U KpUTepueM
1O. C. Macsioga.)

2) ®opma nipomtesiiero CB B UaCTHBIX C/lydasix MOXKET yKas3aTh Ha BpeMeH-
HOM 11aH Oyayiero. 3To TakXKe MPOCTol MeTa(opuuecKuii mepeHoc, B OCHOBe
KOTOpOTO JIeXKUT CTpeM/ieHHe roBopsiiero obpasHo u 6osee 3KCIIPecCHBHO
BbID@KAaTh OTHECEHHOCTb AEWCTBUS K OyAyIleMy: TOBODSIIMH CMOTPUT Ha
JelicTBUe, KOTOpoe Hen30e)XHO TPOM30MeT, Tak, Kak OyATO OHO YXe H
nporsouuio. B 3TOM (yHKIMM YacTO BBLICTYMAIOT IJ/1arojibl no2ubHymb U
nponacmsb, KOTOpble CBOMMH (popMaMy TIpOILE/IIero BpeMeHH CIOCOOHBI
aKI|eHTHPOBaTh, UYTO HEXejaTe/bHble TMOC/IeACTBUS Hem30eKHbL. CMm.:
CnymHuku naakanucb: «Mbi no2ubau, eciu Hac y3Haiom!» — «A s noau6, ecau
MeHs He y3Hatom», — cka3zan Buon (M. JI. 'aciapoB. 3aHumatesnbHasi ['perjust).
Ho ecau mHe He ydacmcs ommazamb 6occa — moeda Mbl nponanu, oba
(Angpeti PybanoB. CaskaiiTe, ¥ BBIPACTeT).

B apyrom, cTporo oripefieleHHOM KOHTEKCTe — TPU BbIPaKEHHUH YCJIOBHO-
TUTNOTETUUECKOTO 3HAueHus: — IepeHoc JeiicTBus mpoiuefiniero CB B maH
Oyayliero, Kak KaXeTcs, JIeKCHUeCKd MeHee orpaHuueH. ITpouutupyem zBa
nipumepa u3 kH. ([JIOBUHCKAS 1982: 64): Hy, 1a0HO, 8binoHUA (8bINOHIO)
A eawy npocbby, a danbwie umo? Yexan (yedy) s u3 Mockebl, a umo c
nponuckoii? Cpeau ycjioBuH, 0/1arONPHUATCTBYIONIMX peau3aliyi JAaHHOTO
3HaueHus, aBTOp Bbie/nseT (1) oOpaTHBIN MOPSAAOK CIOB (8bINOAHUA ) U (2)
NIPOTUBUTEJIBHBINA M0 CMBIC/Ty KOHTEKCT BTOPO INpeJUKaTUBHOM 4YacTH, B KO-
TOpOM yKa3bIBaeTCsl Ha HexkeslaTeJIbHOCTD TocieacTBuil (Tam xke).

3) Hakonen, ciefiyeT yrOMSIHYTb Tak)Xe O IJlarojax OJHOHAIPaBIEHHOIO
JBIDKEeHUs! C IPUCTaBKOM -no. 37ech niepeHoC U3 (hOpMbI NPOLIIEIIEro BpeMeH!
B 3HaueHue Oyzylriero uMeeT MecTo B 1-M siutie: B popMax s nowen / nobescan
/ noexan Vi p. Hauaso AeNCTBUS B MPeJCTaB/IeHNH TOBOPSILLEro C/IMBAeTCs C Hac-
TyIUIeHHeM MOMeHTa Oyzyliero, He pa3o0leHHOro ¢ MoMeHTOM peun. Pop-
My/IUpysl TIpOLle, OTHOCUTENbHO CYyOBEKTMBHOIO BOCHPHSATHS TOBOPSILETO
MOMEHT Hauasa JIefiCTBUs, B CyLIIHOCTH, COBMaJaeT C MOMEHTOM peyu.
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2.4. leenpuyacTHbIEe 000POTHI B CBeTe MHTEPIIPeTal[uH JeicTBus. B pyc-
CKOM SsI3bIKe BeChbMa IIHUPOKO paclpOCTPaHeHbl [leerpuuacTHbie 000pOTH,
VHTEpIpeTUPYIOIIHUEe JIeMCTBUS 0COOBIM CrocoO00M. B TakoM mpesioKeHuH,
pa3MuaroTCs /Ba TWIA JAEWCTBUS — C OJHOW CTODOHBI, TJIaBHOE JelCTBHe
(BBITIOMHSIIOIIEE POJIB CKA3yeMoro), ¢ APYrod CTOPOHBI, Jeerpuyactye (ubo
HCB, mu6o CB), KoTopoe, ceMaHTHUeCKH COMMKAsICh B TOM WM UHOM CTeIleHH
¢ obcToATe/TLCTBAMY, TIPH/IAET IeHCTBUI0 WM COCTOSTHUIO Kak Obl (DOHOBBI,
conytcTBytoluii  xapaktep (cp. IIBEIOBA 1982: 181). IIpu sTom
neenpuuactie HCB BbIiesisieT ero akiMoHalbHBIM xapakTep, a ¢dopma CB —
cTaTtasibHOe 3HaueHWe: Bbinueas u 3aKycbigas ueM-HUOYOb, KOMNAHUS
npedasanacb npusimHocmsam pycckoli 6eceobt (FOpmii Byiima. luna //
«3Hamsi», 2000). Psdom, CKAOHUE 20408y, CAywldss My3blKy, cudend
uyyoakoeamas cobaka, e2o opyz (Bacumii AkceHoB. Kpyrible CyTKM HOH-CTOTI
/I «HoBbIt Mup», 1976).

B 3TOM 1laHe MOXKET ObITb MHTEPEeCHBIM COTIOCTaB/I€HUE C BEHI'€pPCKUM
S3bIKOM, B KOTODOM TaK)Ke YIOTpeO/stoTCs [eernpuyacTHbie (opMbl. Takoe
CpaBHEHME T[I0Ka3bIBaeT, UTO B OOJBIIMHCTBE CAy4aeB B XY/[0’KECTBEHHOM
TepeBo/le  eCTeCTBEHHLIM 3KBUBA/TEHTOM DPYCCKOW [leerpuuacTHOM (HOpMbI
SB/SIeTCS OOBIYHBIN T/IaTOJ/IbHBIA TIPeIUKAaT, 1 — OCOOEHHO B Cilyuae Jeerp-
yactust HCB — 3Ta ¢hopma ropaszio pexke yrnotpebsiseTcs 1o o0pasify pycckoro
nipeiiokeHus. K 3ToMy «0CTOPO’KHOMY» BBIBOJY MbI TIPDUXOZIUM, B YaCTHOCTH,
Ha OCHOBe COTIOCTaBJ/IeHUSI OPUTHHAILHOTO TEKCTa U TIepeBofia CeMH PacCKa3oB
K. ®envHa, W3aHHBIX B Cepud KHUT ABys3bluHOM suTepaTypbl (FEGYIN
1959). Hmke MbI KpaTKO TPO/IEMOHCTPUPYEM HauOosiee THUIMMYHYIO Tepejady
CMBICJIOBOM 3KBMBA/IEHTHOCTH TIPY COTIOCTaB/IeHUH HECKOJIbKUX TIPeJIoyKeHnH
B Xy/10’)KeCTBEHHOM TIepeBo/ie.

1) HeenpuuactvieM HCB BbipakaeTcs TosiHasi WM YacTAYHasi OJHOBpe-
MEHHOCTb [flelcTBui. TIpy 3TOM B KauecTBe JOMUHUPYIOIIEro criocoba coot-
BeTCTBUS BbljensieTcsi: Aeenpuuactrie HCB = rnarosibHast ¢popma (Ber.): (1)
ITomom cen Ha ckameliky u npocudesn 00 8euepa, He WiegessiCh, 2/51051 8 OKHO,
omkyda eudeH OblL1 3aaumblli comHyem HenoodsudicHblli cad (K. ®enun. Cap).
Aztdn leiilt a padkdra, és estig lild6gélt, meg sem mozdult, kinézett az ablakon,
ahonnan ldthatta a napfénybe borult, mozdulatlan kertet (Ford. Gyongyi
Léaszld). (2) Moauamb! — KpuxkHya omey u, nepe2ubasicb uepe3 Kpecso,
yapanas n1ankoli MpoCmMHUKO80e niemeHbe cnuHku, 3abopmoman (K. ®equH.
Crapuk). Hallgass! — kidltotta az apa; kihajolt a karosszékbdl, mancsdval a
tamla nddfonatdat karmolta, és felmordult (Ford. Gellért Gyorgy). (3) Bom oHo,
nucbmo 8awe, ckasan Ilemp, epimackueasi u3 KapmMaHa CKOMKAHHbIL AUCTMOK
(K. ®egun. Crapuk). Itt van a levele, — mondta Pjotr, s kihiizta zsebébdl az
dsszegytirt papirlapot (Ford. Gellért Gyorgy). (4) S 6pen, o3upasch Ha
ocmamku cada <...>, 3a2/1510bl8as 80 060pbl, 20e Nod 3abopamu HUKAU
ebicoxuiue, cu3dble Om NbLIU JA0NYXU, C/AYWAs, KaK HEOoMNCUOdHHO 63ebledem
Oyomo copeaswascs € KAKO20-moO BUXpeso20 Memeopa MOMOYUKIemKa
(K. ®egun. Berpeua ¢ nporwieiv). Ogyelegtem, nézegettem <...> a kertnek a
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maradvanyait <...>, be-benéztem az udvarokba, ahol a keritések tévében a
portol sziirke, fonnyadt kesertilapu kékadozott, és hallgattam, ahogy vdratlanul
elsiivit egy-egy motorkerékpdr, mintha valamelyik villimgyors meteorrodl
zuhanna le (Ford. Makai Imre).

2) HeernpuuactrieM CB BbIpakaeTcsi OTHOILLIeHMe TIpe/illieCTBOBaHuUs. B 3Tom
Clyyae TakKe XapakTepHO COOTBETCTBMe Tura: Jeernpuuactie CB =
rnarosibHasi ¢opma (BeHr.): IloysycuHae Mmoaua, pacmsHyacsi nocepeou
2opHuybl... (K. ®egun. Can). Miutdn szotlan megvacsordzott, elnytlt a szoba
kézepén... (Ford. Gyongyi Laszlo).

3) Yucio momobHBIX TEPEeBO/IOB C T/ArojbHBIM TpeJukaToM 6e3 Tpyja
MOYKHO TMPOJO/DKUTh. O[HAKO TIPH 3TOM HeJIb351 OCTaBUThH 0e3 BHUMaHUs TOTO
thakTa, uTo siIBHOe TipeoOyazaHue T1arojbHbIX (JOPM B KauecTBe BEHTepCKOTo
SKBUBAJIEHTa, He WMCK/IOYaeT TIPUHIUITHAILHON BO3MOXKHOCTH HCIO/THh30BAHUS
neenpuuactus. Hanpumep: CuibHO, — npousHec apxuepell, ¢ A1060nbimceom
pazeasobieas pady (K. @emun. Crapuk). Jokora — jegyezte meg az érsek,
kivancsian nézegetve a sebet (Ford. Gellért Gyorgy).

4) Ha ocHOBe MHOTOUMC/IEHHBIX TIPUMEPOB MOYKHO TIPUMTH K TAKOMY 3aKJTHO-
YEeHWI0, YTO B BEHIePCKOM SI3bIKe JleelpUuacTHe YIOTpeOsiseTcss Ipeumy-
II[eCTBEHHO TOT/la, KOT/la B KOHTEKCTe Ha TephIi M/1aH BbIIBUTAeTCs He aKIHo-
Ha/bHasi, a 00CTOATe/TLCTBEHHAs (QYHKIUS JaHHON (OPMBI, a UMEHHO B BHjle
obcTosiTesibcTBa 06pasa fielicTBrs. B 3TOM ciydae Hab/r0/laeTcs SKBUBA/IEHT-
HOCTb ¥ C OpPMasbHOM TOUKU 3peHUs: 3aKymdaHHble, OHU Wi, HAZHYBWUCH
<...>, npsua majneHbKue AUYUKU 8 NOOHSMble U OOKpyueHHble wapgamu
gopomHuku (K, ®enun. bpart u cectpa). Bebugyoldlva mentek, meggérnyedve
<...>, kis arcocskdjukat felgylirt és sdllal kériiltekert gallérjukba rejtve (Ford.
Rad6 Gyorgy). OHu nobedcanu, HazHyswuch euje 60/bwe U 800pae 20/106bl 8
gopomHuku (Tam xe). Futdsnak eredtek, még jobban meghajolva s fejiiket a
gallérjukba hiizva (u. o.).

5) B 3ak/moueHWe oOpaTHM BHMMaHWe Ha cCjefyoljee: OoraTblii UHTEp-
TIPETUPYIOLIUA TIOTeHIIMal /IeeNpUYacTysi TIPOSIBJsieTCI U B TOM, UTO 3Ta
tdopmMa — MOMUMO CBOWX BW[I0-BPEMEHHBIX OTTEHKOB — MOXKET WUMILUTULIUTHO
nepefiaBath U Jpyrve OTTeHKHM IpPaMMaTh4yecKOM CeMaHTUKU — B TIEPBYIO
ouepeib NpUYUHHbIE, lenesble, yCA08Hble U ycmynume/bHble. Peanv3aiusi
TaKUX «BTOPUYHBIX» OOCTOSATENLCTBEHHO-XapAKTePU3YIOMIUX (QYHKIMA BO
MHOTOM 3aBHUCUT OT BPEMEHHOTO OTHOILIEHWS MeXJy JeelpuyacTueM U
CKa3yeMbIM, OT CMBIC/Ia KOHTEKCTa, a TakKe OT (XapakTepa) JeKCHUeCKOro
3HaUeHUs TPOM3BO/AIIero riarona. [IpuBeieM MO OZHOMY TIPUMEPY, UTOOBI
TIPOUJITFOCTPUPOBAaTh CKPLITYIO (hopMy BhipaykeHUs (1) PUUMHHOTO 3HaYeHus
u (2) uenesoro 3HaueHus: (1) S pewun ocmaHosumb MawiuHy, y6eoueuwuch,
umo momop cman nepezpegamncsi (Cp.: mak Kak s ybeouncs). (2) Joneo pwiacs
8 CYHOYKaXx, 8bIUCKUBASI BOPOMHUKLU U CaahemKU camoz20 UCKYCHO20 NaemeHusl.
(T'y3ens fIxuna. [leTrt Mou) (Cp.: UmoObl 8bIUCKAMD ).
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B crathe ObLIO MMOKA3dHO, 4UTO IIpHU dH4/IM3e U pa3HoaCHeKTHOﬁ XdpdkK-
TEPUCTHUKE CUHOHMMUUECKUX 3HAUEHHWI Hesb3s1 0TKa3bIBaTbCS OT fl)OpMaJ'IbHOI‘/JI
CTOPOHBI JdHHBIX A3bIKOBBIX CPEACTB.
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Reflections on Linguistic Interpretation in the Teaching of Russian as a
Foreign Language. The subject of this article is the different grammatical
forms of verbal action that can create a synonymous relationship with another
grammatical form of the verb. In the case of such grammatical synonymy,
interpretative differences come to the forefront. The author aims to draw
attention to the importance of such differences and present their features from
the point of view of mode of expression. When analyzing the phenomenon of
grammatical interpretation, the main emphasis is on the verbal categories of
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voice, aspect and tense. In addition, special attention is paid to the forms of
verbal adverbs in comparison with the verbal predicate of the main action.

Keywords: interpretation of action, functional grammar, voice, weak
opposition of aspects, transposition of tense forms, verbal adverbs
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Najcesce pogreske u uporabi prijedloga hrvatskoga jezika kod izvornih
govornika Spanjolskoga jezika

Sazetak: Prijedlozi su nepromjenjiva vrsta rijeci, ali dosta Cesta u uporabi na
razini reCenice. SrediSnje pitanje koje ovaj rad postavlja jest koje pogreSke
izvorni govornici Spanjolskoga jezika koji uce hrvatski jezik kao ini na po-
Cetnoj razini (A1l i A2) rade pri koriStenju hrvatskih prijedloga, imajuc¢i u vidu
da se hrvatski i Spanjolski prijedlozi razlikuju u uporabi. Pogreske su proucene
na temelju esejistickih tekstova pisanih na nastavi kolegija Hrvatski jezik za
strance polaznika CEHAS-a na Filozofskom fakultetu u Splitu. Pogreske su
sistematizirane prema prijedlozima i prema Cestotnosti. U radu se objasnjavaju
uzroci pogreSaka te se navode mogucnosti za uklanjanje i preveniranje ovakve
vrste pogreSaka.

Kljucne rijeci: hrvatski jezik kao ini, pocetna razina ucCenja jezika,
prijedlozi, nastava inojezi¢nog hrvatskog

Uvod

lako ucenici hrvatskoga kao inoga jezika promjenjive vrste rijeci navode kao
najveci problem pri ovladavanju hrvatskim kao inim jezikom zbog deklinacija i
konjugacija, prijedlozi takoder pripadaju vrsti rije¢i koja uzrokuje pogresnu
uporabu, pogotovo na pocetnoj razini ucenja jezika. Problemi s prijedlozima
prisutni su i u drugim inim jezicima. Prijedlozi su jako zastupljena vrsta rijeci
koja odreduje odnose u recenici, stoga je vazno da i njihova uporaba bude
pravilna.

U ovome radu prouCit ¢emo koje su najceS¢e pogreSke koje izvorni
govornici Spanjolskoga jezika koji uce hrvatski kao ini rade na pocetnoj razini
ucenja jezika, koji su razlozi tomu te kako je moguce izbjec¢i takve pogreske.
Izazovno je usporedivati hrvatski i Spanjolski jezik jer je hrvatski flektivni jezik
u kojem se gramatiCke kategorije izraZavaju promjenom oblika rijeci. PogreSke
pri uporabi prijedloga dogadaju se zbog jezicnoga prijenosa jer su u razli¢itim
jezicima razlicite uloge i uporabe prijedloga. Pogreske su prikupljene analizom
esejistickih tekstova i podijeljene prema Cestotnosti.

Teorijsko-metodoloski okvir

BARIC (1995: 277) prijedloge definira kao ,rije¢i koje izricu razlicite
odnose izmedu onog Sto znacCe imenice ili na Sto upucuju zamjenice”, a
objaSnjavajuci znacenje prijedloga, navodi da ,,prijedlozi znace razlicite odnose
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onoga Sto znaci imenica, a imenica, opet, ima razli¢ite padeZe koji iskazuju
razli¢ite odnose onoga Sto znaci prema radnji o kojoj se u recenici govori”
(BARIC 1995: 278). TEZAK i BABIC (1992: 136) prijedlozima smatraju
,hepromjenjive rijeCi koje oznaCuju odnose medu bi¢ima, stvarima i
pojavama”, a SILIC I PRANJKOVIC (2005: 242) definiraju ih kao ,,zatvorenu
skupinu suznacnih nepromjenjivih rije¢i koje nisu ni samostalni ni
nesamostalni ¢lanovi recenic¢noga ustrojstva”.

Vecina gramatika hrvatskoga jezika namijenjena je izvornim govornicima, a
njihov je sadrZaj neizvornim govornicima nerazumljiv.

UDIER i GULESIC MACHATA (2012: 39) navode tri nacela vazna pri
poucavanju prijedloga: semanticko, sintakticko i komunikacijsko. Semanticko,
naime, opisuje znacenje prijedloga, sintakticko pretpostavlja navodenje
prototipnih i neprototipnih prijedloZno-padeznih izraza, a komunikacijsko
nacelo zasniva se na redoslijedu navodenja prijedloga pri ¢emu se prvo navode
frekventniji, prototipni prijedlozi. Kad je rije¢ o pristupu poucavanju,
MATOVAC (2014) navodi postojanje tradicionalnoga pristupa poucavanju,
koji je neizvornim govornicima stran i nejasan, kolokacijskoga pristupa te
kognitivnolingvistickoga pristupa, za koji se zalaZe, navodeci da je ovaj pristup
,utemeljen na uocavanju sustavnih poveznica medu razli¢itim znacenjima te
objasSnjavanju i oprimjeravanju motivacija razli¢itih upotreba, plodonosniji pri
poucavanju stranoga jezika, posebice na naprednijim stupnjevima ucenja”
(MATOVAC 2014: 12).

LORINCZ i GORDON (2012) govore¢i o neizvornim govornicima
engleskoga jezika koji ga uce navode tradicionalni, kolokacijski i prototipni
pristup te se zalaZu za posljednja dva.

Smatramo da je na pocetnoj razini uCenja potrebno kombinirati sve
navedene pristupe i nacCela, uzimaju¢i u obzir i gramaticko znanje koje
neizvorni govornici ve¢ posjeduju Sto, ovisno o jezicima kojima vladaju, moZe
biti olakSavaju¢i, ali i oteZavaju¢i cimbenik. Svakako smatramo da je
kognitivnoligvisticki pristup koji gramaticke strukture objaSnjava razliCitim
konceptima ogroman potencijal koji se zasniva na kogniciji te koji je potrebno
Sto bolje iskoristiti i u nastavi inojezi¢noga hrvatskoga.

Prijedlozi se u najzastupljenijim udZbenicima hrvatskoga kao inoga jezika
pouCavaju uz padeZe. UdZbenici koje smo proucili i koje smatramo
najzastupljenijima jesu udzbenik CILAS, MIKULIC, GULESIC MACHATA,
UDIER (2023), KOSOVAC i LUKIC (2004) te KORLJAN BESLIC i BURIC
(2023).

Prvi padeZ koji se obraduje, poslije nominativa, jest akuzativ te je teZiSte na
prijedlozima u, na, po, za uz navodenje manje zastupljenih prijedloga kroz i uz.
Sljedeci je lokativ, koji s akuzativom dijeli prijedloge u, na i po i koji odreduje
frekventan prijedlog o, zatim slijedi dativ s prijedlozima k, prema, nasuprot,
unatoc i usprkos. Uz instrumental poucavaju se prijedlozi s/sa, nad, pod, pred,
medu, a uz genitiv, s kojim se usvaja najviSe prijedloga jer je padeZ koji,
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izmedu ostalog, odreduje prostorne i vremenske odnose, poslije, prije, nakon,
od, do, iz, kraj, blizu, izmedu, ispod, iznad, zbog, radi, osim, protiv...

U hrvatskoj gramatici namijenjenoj neizvornim govornicima MATOVAC
(2022) prijedloge takoder povezuje s odredenim padeZima, no razdijeljeno:
primjerice, posebna je cjelina akuzativ s prijedlozima u i na, posebna izricanje
vremena akuzativom, posebna akuzativ s prijedlozima za, po, kroz i uz, a
posebna je cjelina i razlika akuzativa i lokativa kad se upotrebljavaju s pri-
jedlozima u i na.

Na pocetnome stupnju (razine A1l i A2) neizvorni govornici trebali bi nauciti
glasovni i pisani oblik prijedloga, prototipna znacenja prijedloga, padeZe u ko-
jima se javlja imenska rije¢ uz odredene prijedloge, frekventne prijedloZno-
padeZne izraze koje cine odredeni prijedlog te frekventne glagolske rekcije i
valencije s odredenim prijedlogom (prema UDIER i GULESIC MACHATA
2012: 38).

Ispitanici i prikupljanje primjera pogresaka

Za potrebe ovoga istraZivanja ispitani su izvorni govornici Spanjolskoga
jezika iz juZznoameriCkih drZava koji su u Centru za hrvatske studije u svijetu
(CEHAS) na Filozofskom fakultetu u Splitu udili hrvatski kao ini jezik na
poCetnom stupnju (razine Al i A2). Kako bi rezultati bili Sto objektivniji,
nasumce je uzeto 40 primjera krac¢ih eseja (od 100 do 150 rijeci) koje su
polaznici pisali u sklopu nastave hrvatskoga jezika od akademske godine
2020./2021. do akademske godine 2023./2024. u razli¢itim grupama s raz-
licitim lektorima. U esejima su trebali pokazati gramaticko i leksicko znanje
koje su usvojili nakon odredenih cjelina na Al i A2 razini te eseji nisu bili
usmjereni samo na uporabu prijedloga. Teme eseja obuhvacale su pred-
stavljanje, slobodno vrijeme, obitelj i prijatelje te planove za budu¢nost. U na-
stavku donosimo primjere pogreSaka klasificirane prema prijedlozima. Pogres-
ke su navodene prema Cestotnosti.

Prijedlozi u i na

NajviSe pogreSaka uoceno je u uporabi prijedloga u i na, i to na razini
medusobne zamjene, bez obzira na to upotrebljavaju li se u akuzativu ili
lokativu. Primjeri pogreSaka jesu sljedeci:

(1) Radila sam prosli vikend na studentskom domu.

(2) Isla sam na restoran.

(3) Ona studira umjetnost u fakultetu.

(4) Koncert je na velikom parku.

(5) Na parku moZes imati zabavu.

(6) Moj prvi savjet je i¢i na Zagreb.

(7) Idemo u Rivu.

(8) Plivam na moru.

(9) Ako ides do Republike Hrvatske, moras znati da ideS na najbolju

zemlju.
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(10) Radio sam u restoranu na Dioklecijanova palaca.

(11) Ide u rucak.

(12) Ona Zivi na velikoj novoj kuci.

Uzroci su ovih pogreSaka nerazumijevanje kad upotrijebiti prijedlog u, a kad
prijedlog na za prostorne odnose, §to moguce proizlazi iz negativnog transfera
iz materinskoga jezika. Naime, u Spanjolskom jeziku ne postoji razlika
prijedloga u i na kao u hrvatskom te bi primjer (4) na Spanjolskom glasio El
concierto es en el gran parque, isto kao Sto bi primjer (3) glasio Ella estudia
arte en la universidad. Dakle, u oba sluCaja upotrijebljen je Spanjolski
prijedlog en. Hrvatski prijedlozi u i na na Spanjolskom mogu biti prevedi i
prijedlogom a, pa ¢e Idem u trgovinu i Idem na trZnicu glasiti Voy a la tienda i
Voy al mercado.

Razlika hrvatskih prijedloga u i na proizlazi iz sljedeceg: ,,Osnovno je
znacCenje prijedloga u povezano s idejom smjeStenosti (lokativ) ili smjeStanja
(akuzativ) u zatvoren, viSedimenzionalan prostor, dok je osnovno znacenje
prijedloga na povezano s idejom smjestenosti (lokativ) ili smjeStanja (akuzativ)
na neki prostor koji je nalik povrsini” (UDIER i GULESIC MACHATA 2012:
43). Prijedlog u, uz zatvorene prostore, u hrvatskome jeziku upotrebljava se i
uz mjesta, gradove i drZzave, a prijedlog na osim povrsine upotrebljava se i za
otoke, dogadanja i aktivnosti/sportove, a oba prijedloga oznacavaju cilj.

Pogresnu uporabu ovih prijedloga dodatno uzrokuju iznimni slucajevi koji
odstupaju od izrecenih pravila, kao npr. Idem na fakultet ili Idem u park te
dvojna uporaba obaju prijedloga u razli¢itim znacenjima: Idem u more / na
more, u selo / na selo i slicno. Ovi odnosi u Spanjolskome jeziku uglavnom se
izraZavaju opisno ili dodavanjem nekog drugog glagola. Primjerice, ne postoji
razlika u more/na more, oba se oblika izrazavaju recenicom Voy al mar, ali se
oblik u more dodatno opisuje: Voy al agua. Zelimo li re¢i da smo na kavi, u
Spanjolskom ¢emo to izre¢i glagolom: Estamos tomando café. Sve to utjeCe na
relativno Ceste pogreske u uporabi ovih prijedloga.

Primjeri pogreSaka pokazuju da je izvornim govornicima Spanjolskog jezika
nelogicno postojanje dvaju prijedloga za Sto oni u svojem jeziku ponekad
upotrebljavaju samo jedan, ponekad nijedan, a pogotovo su im nelogicne
situacije koje odstupaju od pravila ili zahtijevaju detaljnije semanticko
odredenje. Iznimke nije moguce konceptualno objasniti, trebaju biti posebno
navedene, kao u MATOVAC (2022: 79), gdje su navedeni primjeri kao za
otoke, na Island, ali u Japan; u Setnju, iako je rije¢ o aktivnosti, ili u vrt, iako
se radi o otvorenom prostoru.

Medu primjerima pogreSaka uocena je i zamjena prijedloga u prijedlogom
do, kao u primjeru (9), Sto se moZe objasniti Sirokom primjenom prijedloga do,
ukljucujuéi i prostorne odnose te ovdje provedenom pogreSnom analogijom.

! zahvaljujem Mariji Belen Lemos na pomo¢i i jezi¢nim savjetima pri usporedbi
hrvatskih i Spanjolskih prijedloga.
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Pogresna uporaba ovih prijedloga nije uo¢ena samo u uporabi za mjesto i cilj
ve¢ je primjetna i kad oznacava vrijeme. UoCene su pogreske u recenicama
koje izricu dane u tjednu i datume:

(13) Putujem u Grcku na utorak.

(14) U vikend bio sam u mojoj kuci.

(15) Svida mi se ic¢i na plaZu u vikendu.

(16) To je najbolje ako idete u 15. kolovoza.

U Spanjolskom jeziku za dane u tjednu upotrebljava se odredeni ¢lan pred
imenicom (primjer /13/ glasio bi Viajo a Grecia el martes). U hrvatskom jeziku
s danima u tjednu upotrebljava se prijedlog u. Uz vikend dolazi prijedlog za,
Sto bi na Spanjolskom jeziku bilo izreceno bez prijedloga (el fin de semana), a
uz datum pogreSno je dodan prijedlog u, kao u primjeru (16), Sto se u
hrvatskom jeziku izrice bez prijedloga, genitivom, a u Spanjolskom jeziku
prijedlogom el te bi primjer (16) glasio Es mejor si van el 15 de agosto.

Prijedlozi po i za

Prijedlog po poucava se uz akuzativ i uz lokativ, a prijedlog za uz akuzativ.
Prema UDIER, GULESIC-MACHATA i CILAS-MIKULIC (2006: 43)
»akuzativ s prijedlozima po i za takoder je lako shvatljiv veéini uCenika jer se
imenice koje dolaze uz njega takoder mogu shvatiti kao izravni objekt”. lako je
to tocno u gramaticko-semantickom kontekstu o kojem autorice piSu, u praksi
je Cesta zamjena prijedloga po i za u akuzativu, kao u sljede¢im primjerima:

(17) Kupila sam poklon po njega.

(18) Imam pogled za more.

(19) Organizacija pravi nesto dobro po ljude.

(20) Idemo za kavu u trgovinu.

Na pocetnoj razini ucenja jezika poucavaju se osnovna znaCenja ovih
prijedloga. U hrvatskom jeziku za je prijedlog koji zajedno s akuzativom
oznacava namjenu i svrhu, a po zajedno s akuzativom oznacava razlog i cilj
kretanja. U Spanjolskom jeziku prijedlog za u ovom kontekstu prevodi se
prijedlogom para te bi primjer (17) glasio Le compré un regalo para él.
Prijedlog po ne postoji u Spanjolskom jeziku. U znacenju koje ima u akuzativu
uz glagol i¢i mogao bi se prevesti na Spanjolski jezik prijedlogom por te bi
primjer (20) glasio Vamos por café a la tienda, no u spomenutoj reCenici u Spa-
njolskom jeziku ceS¢e se upotrebljava glagol tomar u znacenju uzeti te se
primjer (20) ceS¢e prevodi Vamos a tomar un café. Kako bi izvornim
govornicima Spanjolskog jezika bilo lakSe razumjeti kad trebaju upotrijebiti za,
a kad po, potrebno je navedene prijedloge objasniti na semantickoj razini,
objasnjavaju¢i koncept koji zahtijevaju ovi prijedlozi i uvjeZbati na nizu
primjera. Kako objaSnjava MATOVAC (2022: 83), ,,ovaj izraz izraZava svrhu
kretanja i poprili¢no je specifi¢an — netko ide nekamo po nesto ili ide pokupiti
nekoga”.
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Primijecena je i zamjena prijedloga za i na, kao u recenicama:

(21) Ide za rucak sa svojim prijateljima.

(22) ISla sam u menzu za veceru.

Obje su recenice uz glagol i¢i, no pogreSna je uporaba nastala zbog toga Sto
nije usvojeno pravilo prema kojem jelo i pi¢e uz glagol i¢i dolaze s pri-
jedlogom na, primjerice ic¢i na kavu, na rucak, na veceru...

U lokativu se prijedlog po poucava kao prijedlog koji oznacava mjesto i
prisutan je u odredenim frazeologiziranim izrazima, kao biti poznat po ili dobiti
ime po. NajceS¢a pogreSka povezana s prijedlogom po jest njegova uporaba za
oznacavanje mjesta te njegova zamjena prijedlogom na kao u re€enicama:

(23) Mozes hodati na cijelom Splitu.

(24) On je bio odusevljen po kraju.

Uzrok ove pogreSke upravo je nepostojanje odgovarajuceg Spanjolskog
ekvivalenta za prijedlog po. MATOVAC (2022: 101) navodi najcesce glagole
koji u lokativu dolaze s prijedlogom po: hodati, tr¢ati, putovati te objasnjava da
je u ovom slucaju znacenje prijedloga po posvuda (engl. all over, around). U Spa-
njolskom jeziku izrazi kao Setam po gradu ili Putujem po Europi mogli bi se
prevesti koriste¢i prijedlog por: Camino por la ciudad, Viajo por Europa.
Medutim, Spanjolski prijedlog por u hrvatskom jeziku, ovisno o kontekstu,
moZe biti preveden kao po, kroz, zbog, radi i za.

Nejasna uporaba za oznaCavanje mjesta trebala bi biti razdvojena
uvjeZbavanjem primjera i situacija u kojima se koristi odredenim prijedlogom.

Sljedeca pogreska uocena u proucavanim tekstovima jest uporaba prijedloga
za uz glagol, primjetna u reCenicama:

(25) IzaSao sam za jesti.

(26) Telefonirala sam za video za vidjeti.

Iako se jezikoslovci ne slazu u vezi s uporabom konstrukcije za uz infinitiv,
koju PRANJKOVIC (1987) smatra supinskim oblikom ukorijenjenim u hrvat-
ski jezik, potrebno je upozoriti na pretjeranu uporabu prijedloga za u reCenom
kontekstu i navesti da je moguce, i tocnije, re¢i Izasao sam jesti. Problem za
neizvorne govornike Spanjolskoga jezika jest i taj Sto je u Spanjolskom jeziku
u ovim situacijama nekada moguce upotrijebiti prijedlog a, a nekada para te bi
primjer (25) glasio Fui a comer, a primjer (26) Llamé para ver.

Korelacija prijedloga u — iz te na — s

U promatranim esejistickim tekstovima na prijedlog iz nailazimo kao na
pogresku u tek dvjema recenicama:

(27) Tata je iz Braca.

(28) Ja sam Argentine.

Dok pogresku u primjeru (28) moZemo utemeljiti na zabuni i uporabi imena
drZave umjesto nacionalnosti, pogotovo s obzirom na cinjenicu da je u
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nastavnoj praksi prijedlog iz u kontekstu odgovora na pitanje odakle tko dolazi
uglavnom pravilno upotrijebljen, s pogreSskom koja se uocava u prvoj recenici
Cesto se susrecemo u nastavi. U ovoj reCenici takoder se govori o tome odakle
netko dolazi, Sto bi bilo usporedivo sa Spanjolskim prijedlogom de. Kako bi se
naucila pravilna uporaba prijedloga iz u korelaciji s genitivnim prijedlogom s,
potrebno je usvojiti pravilnu uporabu prijedloga u i na, o ¢emu je ve¢ bilo
rijeci. Sljede¢i je korak uocavanje korelacije prijedloga u i iz te na i s: Zivi
u Splitu. On je iz Splita. Zivi na Brac¢u. On je s Braca. Takva veza ne
postoji u $panjolskom jeziku te bi navedene recenice glasile: Vive en Split. El
es de Split. Vive en Brac. El es de Brac.

Otegotna okolnost pri poucavanju ovim izrazima jest i ta Sto je ovdje rijec
o antonimskim prijedlozima koji dolaze s razli¢itim padeZima i prijedlog s
uglavnom se povezuje s instrumentalom. UDIER i GULESIC MACHATA
(2012: 47) takoder smatraju da se razlika ovih prijedloga treba uociti joS na
pocetnoj razini ucenja: ,,Parni se prijedlozi obraduju na viSim stupnjevima
ucenja, a na niZzem i viSem pocetnom stupnju ucenja bitno je obraditi
antonimski aspekt tih prijedloga™.

Prijedlog s/sa u instrumentalu i besprijedlozni instrumental

ZabiljeZeni primjeri u kojima se odstupa od standardne uporabe prijedloga u in-
strumentalu jesu sljedeci:

(29) Vecerao sam piletinu s salatom.

(30) Poslije idi na katamaran na jedan otok.

(31) Isla sam na posao petkom.

Na pocetnoj razini ucenja jezika uz instrumental se prvo poucava prijedlog
s/sa koji oznacava drustvo (Zivim sa sestrom) i dodatak (kola¢ s jagodama).
Istovremeno se usvaja i pravilo prema kojem prijedlog sa dolazi u situacijama
kad sljedeca rijec¢ pocCinje glasovima s, z, S i Z. Promatrana skupina ispitanika
nije grijeSila s prijedlogom s u znaCenju druStva i dodatka jer je istovjetan
Spanjolskom prijedlogu con (con queso, con mi hermana...). UoCena je tek
nestandardna uporaba prijedloga s ili sa, kao u primjeru (29).

Instrumental je potreban i za izricanje sredstva i prijevoznog sredstva, bez
prijedloga. U Spanjolskom jeziku ne postoji ovakav oblik; za prijevozna
sredstva potreban je prijedlog en (vlakom ¢e biti en tren), za ostala sredstva
prijedlog con (piSem olovkom bit ¢e escribo con un ldpiz). Stoga je razumljivo
da izostavljanje prijedloga u hrvatskom jeziku moZe biti zbunjujuce, iz Cega
proizlazi pogreska zabiljeZena u primjeru (30).

Instrumental se poucava i kao padeZ kojim se izrice radnja koja se odvija
svakog dana ili svakog vikenda, npr. ponedjeljkom, vikendom ili duZe vrijeme
(danima, godinama). U Spanjolskom jeziku dani u tjednu ne dolaze s pri-
jedlogom, ve¢ s odredenim ¢lanom (el lunes, los Iunes). Potrebno je uociti da u
hrvatskom jeziku dani u tjednu dolaze s prijedlogom u, a ako se radnja ponavlja
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odredenog dana u tjednu, ne upotrebljava se prijedlog ve¢ se imenica koja
oznacava dan u tjednu izrice instrumentalom (ponedjeljkom). Zabiljezena
pogresSka u primjeru (31) (prema kontekstu trebalo je pisati u petak) rezultat je
neusustavljenosti koncepta vremena i dana u tjednu sto se moie prevenirati

.....

Prijedlozi od i do

Genitiv je prema svojoj uporabi najsloZeniji padez hrvatskoga jezika. Vazan
je za izraZavanje odnosa u prostoru i najveci broj prijedloga dolazi upravo s ge-
nitivom.

U proucavanim tekstovima zabiljeZena je pogreSna uporaba prijedloga od i
do. Primjeri su sljedeci:

(32) Kasnije ja sam iSao do Kastela.

(33) Planiram putovanje od Francuske i Portugala

(34) Ako idesS_do Republike Hrvatske, moras znati da ideS na najbolju

zemlju.
(35) Od mene do tebe.

U primjeru (32) umjesto prijedloga do trebao je biti upotrijebljen prijedlog
u (pogotovo imajuci u vidu jezi¢no znanje ispitanika i njihovu pocetnu razinu
ucenja jezika). Na Spanjolskom jeziku u primjerima (32) i (34) upotrijebit Ce se
prijedlog a. Iako je joS s akuzativom usvojeno pravilo da se za cilj
upotrebljavaju prijedlozi u ili na, u ovom slucaju vidimo genitivni prijedlog do,
koji takoder moZe oznacavati mjesto, no ne i u ovoj reCenici. Prijedlog do
MATOVAC (2022: 167) objasnjava kao prijedlog koji obiljeZava kretanje do
ili prema mjestu ili osobi te posebno naglaSava da je nepravilno upotrijebiti
reCenicu DoSao sam od Zagreba ili DoSao sam od trgovine jer u tim
slucajevima trebamo upotrijebiti prijedlog iz. S druge strane, navodi nepravilne
reCenice Dosao sam iz bake i Dosao sam s bake, koje treba zamijeniti
reCenicom DoSao sam od bake. Prema samim navedenim primjerima moZe se
uociti da je Cesta nepravilna uporaba prijedloga do i od onda kad oznacCavaju
mjesto, pogotovo kod izvornih govornika Spanjolskoga jezika koji u svojem
jeziku za prijedloge od, iz, s u kontekstu mjesta imaju prijedlog de ili reCenicu
mijenjaju koriste¢i se odredenim glagolom.

Sljedeca zabiljeZena pogreska s prijedlogom do jest u primjeru (33), gdje je
umjesto prijedloga od trebao biti upotrijebljen prijedlog do ili pak u. Ovdje je
moguca i uporaba parnih prijedloga od — do, (npr. od Francuske do Portugala),
Sto se u Spanjolskom jeziku izraZava prijedlozima de — a ili desde — hasta.
Sli¢na je pogreska u primjeru (34) gdje je umjesto prijedloga u upotrijebljen
prijedlog do, Sto joS jednom upucuje na vaZnost usustavljivanja glagola i¢i i
prijedloga koji uz njega dolaze.

Uporaba parnih prijedloga od — do uzrok je jo$ jedne zabiljeZene pogreske,
u primjeru (35) (u kontekstu davanja poklona) umjesto od mene za tebe. lako je
na Spanjolskom jeziku identicna konstrukcija (de mi para ti), uparivanje
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prijedloga od s prijedlogom do prouzrokovalo je pogreSnu analogiju u tom
kontekstu. Svjesnost o prijedlozima od — do kao prostornim i vremenskim
prijedlozima pomoglo bi prevenirati ovakvu jezi¢nu pogresku.

Izostavljanje prijedloga

U dosadasnjoj obradi pogresaka uoceno je nekoliko primjera izostavljanja
prijedloga, kao u primjerima (28) i (31), kojima moZemo pridruzZiti i sljedece
primjere

(36) Pono¢ legao sam.

(37) Morate ic¢i najljepSe plaZe.

(38) Zeljela bih putovati neki grad.

U primjeru (36) nedostaje prijedlog u za izricanje vremena. Naime, uz
izricanje sati u Spanjolskom jeziku upotrebljava se prijedlog a (a /la/
medianoche). Kako bi se ucenicima pomoglo usvojiti pravilo da se za izricanja
koncepta vremena uglavnom uvijek koristimo prijedlogom, u nastavku teksta
ponudit ¢e se shemati¢ni prikaz prijedloga i uporabe. Naime, slikoviti,
usporedni prikazi pomazu boljem paméenju i usvajanju znanja, zbog Cega ih
smatramo dobrodoslima u jezi¢noj nastavi.

Sljedeci je primjer izostavljanja prijedloga primjer (37), koji bi mogao glasiti
Morate i¢i na najljepSe plaZe ili pak Morate posjetiti najljepse plaZe, Sto bi i
u Spanjolskom jeziku bilo izreceno prijedlogom (Deben ir a las playas mds
bonitas) ili glagolom posjetiti (Deben visitar las playas mds bonitas). Svakako
je u reCenici potreban akuzativ, no s glagolom i¢i potreban je prijedlog, u ovom
slucaju na. Sli¢na je situacija i u primjeru (38), gdje je izostavljen prijedlog u, ali
je dobro upotrijebljen akuzativ.

Problem izostavljanja prijedloga moZe se tumaciti i cinjenicom da
nepoznavanje uporabe prijedloga ponekad rezultira izostavljanjem prijedloga
zbog neznanja koji prijedlog upotrijebiti u odredenoj situaciji.

Prilog kasnije u funkciji ,,Jaznog” prijedloga
Ova pogreska nalazi se tek u jednom primjeru:
(39) Kasnije Austrije idemo u Njemacku.

Primjer (39) upucuje na nuznost detaljnijeg razdvajanja priloga kasnije od
prijedloga poslije i nakon. Prilog kasnije vremenski je prilog, a prema nekim
prirunicima cak je samo komparativ priloga kasno. Poslije u priloZnom
znacenju moZe biti izjednaCen s prilogom kasnije (npr. Vidimo se kasnije,
Vidimo se poslije), no u ovoj reCenici potreban je prijedlog koji ¢e oznaciti
vrijeme koje ¢e uslijediti poslije posjeta Njemackoj — moZe se upotrijebiti
prijedlog poslije ili nakon. PogreSnom analogijom prilog kasnije (Spanj. mds
tarde) upotrijebljen je u sinonimnom znacenju prijedloga poslije (Spanj.
después).
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Mogucnosti uvjezbavanja

Primjeri pogreSaka upucuju na to da su prijedlozi takoder vrsta rijeci s
kojom su Ceste pogreske. U navedenim udZbenicima hrvatskoga kao inoga
jezika na pocetnoj razini (CILAS MIKULIC, GULESIC MACHATA, UDIER
2023, KORLJAN BESLIC i BURIC 2023, KOSOVAC i LUKIC 2004)
zastupljene su vjezbe prijedloga, i to najCeS¢e vjeZbe dopunjavanja recenice
ponudenim prijedlozima. Ovo istraZivanje pokazalo je da poucavanje
prijedloga mora biti sustavnije. Na pocetnoj razini ne ocekuje se da inojezicni
ucenik u potpunosti ovlada svim prijedlozima, ali ocekivano je da ¢e, izmedu
ostalog, poznavati prototipno znacenje prijedloga, glagolske rekcije i valencije
uz odredene prijedloge. Tomu moZe pomo¢i tabliCni prikaz prijedloga
zastupljenih na pocetnoj razini ucenja, a s kojima su uocene pogreske, koji ¢e
usmjeriti pozornost na uporabu i semanticku razinu. U nastavku je dan primjer
shemati¢nog prikaza za prijedloge u, na, za i po, s kojima su uocene najcesSce
pogreske.

Tablica 1. Prikaz najceSc¢ih znacenja prijedloga u, na, za i po na pocetnoj razini

ucenja inojezicnoga hrvatskoga za izvorne govornike Spanjolskoga jezika.

PRIJE- | PADEZ UPORABA PRIMJER | USPOREDBA | IZNIM-
DLOG SA KE
SPANJOLSKIM

U AKUZATIV |Vrijeme (dani u Putujemo u  |Viajamos el

tjednu, sati) ponedjeljak u |lunes a las 17
17 sati. horas.
Cilj (s glagolima Idem u Voy a Croacia, a (Idem na
kretanja kao i¢i, Hrvatsku,u  |Zagreb Island i na
putovati, letjeti...) Zagreb. Kubu.
kad je rijec o zatvo-
renim, trodimenzi-  |Idem u Voy al restau- Idem na
onalnim prostorima. |restoran. rante. fakultet.
LOKATIV |Vrijeme (mjeseci) Rodena sam u |Naci en julio.
srpnju.

Mijesto (kad je rije¢ o |Zivim u Spli- |Vivo en Split, en |Ja sam na
zatvorenim, tu, u Hrvat- Croacia. Islandu.
trodimenzionalnim  |skoj. On je na
prostorima; Kubi.
upotrebljava se za
zatvorene prostore,
gradove, drZave, Mi smo na
kontinente) fakultetu.
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AKUZATIV |Cilj (s glagolima Idem na Hvar |Voy a Hvar para
kretanja kao i¢i, puto- |na utakmicu. |(ver) el partido.
vati, letjeti...) kad je
rijeC o otvorenim Idemo na pla- |Vamos a la
prostorima; ninu. montana.
upotrebljava se za
otoke, mjesta na koje |Prijavit ¢use |Puedo Idem u Su-
se moZemo popeti, na Instagram. |registrarme en |mu.
dogadaje, aktivnosti i Instagram. Idem u
tehnologiju park.
Idem u vrt.
LOKATIV |Mjesto (kad je rije¢ o |Ja sam na Estoy en Hvar en |Ja sam u
otvorenim Hvaru na el partido. Sumi.
prostorima; utakmici. Ja samu
upotrebljava se za, Ja sam na Estoy en la mon- |parku.
otoke, mjesta na koje |planini. tana.
se moZemo popeti, Ja samu
dogadaje, aktivnosti i vrtu.
tehnologiju)
AKUZATIV |Namjena, svrha; Poklon je za |El regalo es para
ciljna domena roditelje. mis padres.
Imam Tengo entradas
ulaznice za  |para el teatro.
kazaliSte.
vrijeme (vikend, Idem na Bra¢ |Voy a Brac el fin
vrijeme oko za vikend. de semana.
odredenog dana ili Oni su u Spli- |Ellos estdn en
praznika) tu za BoZi¢  |Split por Navi-
dad.
AKUZATIV |Kretanje s ciljem Idem po kavu. |Voy a tomar un
uzimanja, preuzima- café.
nja, nabave Idem po prija- |Voy a recoger a
teljicu. mi amiga.
LOKATIV | Mjesto Putujem po Viajo por toda
(sveobuhvatno Europi. Europa.
znacenje) Knjige supo | Los libros estdn
podu. por todo el
suelo.
Frazeologizirani Hrvatska je | Croacia es
izrazi poznata po conocida por la
kravati. corbata.
Dobio je Fue nombrado
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ime po dje- | por su abuelo.
du.
Sto si po ¢Cudl es tu
zanimanju? | profesién?

Osim sistemati¢nog pristupa, za koji je primjer dan u Tablici 1., vaZna je
semantiCka komponenta poucCavanja padeZa, koju njeguje kognitivnoling-
visticki pristup. On razotkriva shemati¢na znacCenja padeZa prema kojima je
lakSe usvojiti prototipna i poslije neprototipna znacenja padeZa. Iz navedenog
je vidljivo da se hrvatski i Spanjolski prijedlozi uglavnom ne mogu usporedivati
te je uspjesniji pristup zasnovan na semantici, koji ima sve viSe zagovaratelja i
medu onima koji piSu o poucCavanju inoga jezika. Ovako shematizirana
znaCenja prijedloga mogu se uvjezbati odabirom tocnog prijedloga,
upisivanjem odgovarajuceg prijedloga, razlicitim kvizovima, ali najvazZnije
govornom i pisanom produkcijom.

Zakljucak

Ucenje inojezi¢nog hrvatskog za izvorne govornike Spanjolskoga jezika
moZe biti vrlo teSko. Spanjolski jezik ne poznaje sustav padeza, $to je najveci
problem s kojim se ucenici susrecu na pocetku ucCenja. U pokuSavanju
ovladavanja padeZima i padeZnim nastavcima ponekad se na pocetnoj razini
zanemari vaznost prijedloga. U ovom smo radu, temeljem analiziranih
esejistickih tekstova, pokazali kako su i pogreSke s uporabom prijedloga
relativno Ceste. NajCeSce su pogreSke uocene s prijedlozima u, na, za, po te je
nesto manje pogreSaka uoceno s prijedlozima iz, s/sa, od i do. Pokusali smo
objasniti uzroke pogresSaka te je navedeno da se pri poucavanju prijedloga, uz
sve navedene pristupe, djelotvorno koristiti kognitivnolingvistickim pristupom
koji se temelji na odredenim konceptima koji se izri¢u odredenim prijedlogom,
¢ime se lakSe usvaja znacCenje, a time i koriStenje.
zasnovan na semantici u kojem ¢ée se izdvojiti iznimne situacije i frazeologi-
zirani izrazi te je dan primjer tablicnog prikaza prijedloga u, na, za i po. Vaino
je i poticati tocnu uporabu prijedloga i kontinuirano ih uvjeZbavati.

Pravilnim i pravovremenim usvajanjem prototipnih prijedloga koji se pouca-
vaju na pocetnoj razini ucenja inojezicnoga hrvatskoga olaksat ¢e se usvajanje i
svih neprototipnih slucajeva i prijedloga na viSim razinama. Proces je to koji je
dugotrajan, ali jako kreativan. Ovaj je rad ponudio samo uvid u najceSce
pogreske i njihovo moguce preveniranje te je doprinos osvjeStavanju vaznosti
poucavanja i ucenja prijedloga.
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The most common mistakes in using prepositions in the Croatian
language by native speakers of the Spanish language. Prepositions are an
invariable type of word, but quite often used at the sentence level. The central
question posed by this paper is what mistakes native speakers of Spanish, who
are learning Croatian at beginner levels (Al and A2), make when using
Croatian prepositions, considering that Croatian and Spanish prepositions differ
in usage. The mistakes were analyzed based on essay texts written in the
Croatian Language for Foreigners course at the CEHAS program at the Faculty
of Humanities and Social Sciences in Split. The errors were systematized
according to prepositions and cases. In the final part of the paper, possibilities
for eliminating and preventing this type of errors are outlined.

Keywords: Croatian as a foreign language, beginner language learning
level, prepositions, teaching Croatian as a foreign language
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The Syntax and Semantics of Converbs in Modern Slavic Languages

Abstract: The paper investigates the category of converbs in modern Slavic
languages, a grammatical category exhibiting ongoing development. Converbs’
morphological, syntactic, and semantic properties are examined across various
Slavic languages. By comparing their syntax, usage, and semantics, the study
aims to identify connections between the current state of converbs and the
typological features of each language. Contrary to the initial hypothesis, the
analysis reveals that modern Slavic languages exhibit significant variation in
the syntax and semantics of converbs, highlighting the ongoing evolution of
this grammatical category within the Slavic language family.

Keywords: converbs, modern Slavic languages, syntax, semantics,
comparative linguistics

1. Introduction

Converbs are one of the youngest grammatical categories in the Slavic
languages, their origin dating back to the 14th-15th centuries. They have also
undergone changes in morphology, syntax, and semantics throughout their
history. This paper presents the results of a typological study, in the course of
which I will discuss the present state of converbs in Slavic languages and want
to point out the differences between languages in their formation, usage, and
meaning. We will prioritize a comparative analysis of converbs in modern
Slavic languages from a syntactic and semantic perspective, without delving
into their formal morphological properties.

The first part of the study is a general introduction to converbs as a
grammatical category. Then the syntactic properties of converbs in Slavic
languages are examined, and in the third part they are analyzed from a semantic
point of view.

2. The converb as a grammatical category

There are several definitions of the converb. Haspelmath’s definition is that
a converb is a nonfinite verb form whose main function is to express adverbial
subordination (HASPELMATH 1995: 3). Nedjalkov’s definition is that a
converb is a verb form that depends on another verb form but is an adjunct, and
not its complement (NEDJALKOV 1990: 36).
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The term converb originates with Ramsted, a Finnish linguist working on
Altaic languages and was first used in typology by Nedjalkov in 1987
(HASPELMATH 1995: 46).

Converbs can be of different kinds according to their syntactic function in a
sentence. A converb can occupy the syntactic positions of (i) an adverb of a
simple sentence, (ii) a secondary predicate, or (iii) a predicate of a subordinate
clause (NEDJALKOV 1990: 37).

Converbs can also be subdivided according to their semantics: they can be
(i) special, (ii) contextual, or (iii) narrative converbs. Special converbs can be
further subdivided into temporal and non-temporal converbs, which carry
special meanings. Contextual converbs, on the other hand, can carry various
meanings, depending on the context. Narrative converbs are used to describe
several interrelated events (NEDJALKOV1990: 42-3). Contextual converbs
are the most common kind in Slavic languages, as there are few converbs in
these languages (two converbs in most), so their meanings can vary depending
on the context. Languages that have a large number of converbs have the most
specialized converbs (COUPE 2005: 8).

In dealing with converbs, it is important to look at the coreferentiality of
subjects. When examining coreference, what is checked is whether there is
agreement between the main predicate and the subject of the converb. I
illustrate this with examples from Serbian.

(1) Decaci su pitali majku, usavsi u sobu. “Having gone into the room, the
boys asked their mother.”

(2) Setajuci se na ulici, Ana je primetila jednog psa. “Walking down the
street, Anna noticed a dog.”

The converb is one of the grammatical categories used to express taxis. The
predicates of the dependent taxis can be distinguished as the primary or the
secondary action, while in the independent taxis there is no hierarchy between
the predicates (BONDARKO 1987: 239). In this case, the primary action is
expressed by a finite verb, while the secondary action is expressed by the
converb:

(3) Gledajuci film zaspao je. “He fell asleep watching the movie.”

Converbs in Slavic languages have various names: geenpuuactue in Eastern
Slavic languages and Bulgarian, glagolski prilog in Serbo-Croatian and
Macedonian, deleZje in Slovene, and pfechodnik in Czech and
Slovak. Imiestowy przystowkowe is the term used in Polish. Typologically,
these languages belong to the group with contextual converbs. Due to the
limited number of converb forms (usually two or less), their meaning depends
heavily on the context. Syntactically, Slavic converbs can function as
predicates in dependent clauses or act as adverbial modifiers.

3. Syntax

The syntactic analysis of converbs includes an overview of whether there are
two or fewer converbs in the given Slavic language. The next part is the
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examination of the coreference between the subject and the converb, i.e.
whether the subject of the converb is the same as that of the predicate or not,
and, finally, of how the subject is expressed, implicitly or explicitly.

South Slavic languages:

Serbian and Croatian:

Serbian and Croatian have both adverbial participles. The subject of the
converb is coreferential with the subject of the predicate, except in sentences
where there is a general subject, "people in general" (IVIC 1983: 157), and
when there is a so-called logical subject (PIPER 2005: 463), but semantically
both actions are performed by the same agent. The subject can never be in the
clause in which the converb is placed but in the clause of the predicate (IVIC
1983: 158), making it an implicit subject.

(4)Rymao je, ckaoHuewu nozned, He 3Hajyhu wma Jda kadxce. [M.
Cemumonuh] (PIPER 2005: 465). "He was silent, looking away, not knowing
what to say.”

In example (4), the predicate is expressed in the complex past tense, the
subject is implicit (he), and the subject of the converb is coreferential with the
subject of the predicate.

Slovenian:

Slovenian also has both converbs, but the past participial converb is only
used in literary texts and considered archaic (Derbyshire 1993: 86). From the
examples we can see that the subject is coreferential with the subject of the
predicate and that the implicit subject is common.

(5) To se na fotograiji tudi vidi: gledam torto, komaj cakajoc, da jo bom
jedel. (MIKOLIC JUZNIC 2014: 73). “It is also visible in the photo: I'm
looking at the cake, waiting to eat it.”

In example (5), the predicate is in the present tense, the subject is implicit (I)
and coreferential with the converb.

Bulgarian:

In Bulgarian there is only one converb, the present tense one. The subjects of
the predicate and the converb are coreferential, with the exception of
expressions where it expresses some physiological and/or psychological state,
and when the subject is expressed by a part of the agent’s body (NITSOLOVA
2008: 440). The subject is often implicit (GRADINAROVA 2014: 78).

(6) YepseHume u cuHu AuHUU Ce npenaumaxd, 00pazyeauiku u3eumamd
yacm Ha Hakakea mawuHa [EM. CtaneB] (NITSOLOVA 2008: 440). “The red
and blue lines merged into each other, forming an arc in some machinery.”

The predicate is in the present tense, its subject is coreferential with the
subject of the converb, and the subject is in the predicate clause, so it is implicit
in the clause of the converb.
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Macedonian:

Macedonian, like Bulgarian, also has one converb, the present tense one.
The subject of the predicate and that of the converb are the same (KONESKI
2021: 392). The examples show that the subject of the converb is implicit.

(7) TpeHoa 3acmaHa nped HU8 Kako 0a cakawle 0a UM 20 npenpeuu
namom, HanpezajKku ce 0a ocmaxe MUpHa, Gpuwejku cu 2u 8o0eHume paye co
kpajue 00 ckymauama (J. bomkoBckr) (KONESKI 2021: 392). “Trenda stood
in front of them as if she wanted to block their way, trying to remain calm and
wiping her wet hands in the corner of the mop.”

In this example, the predicate is expressed in the present tense, the subject is
in the predicate clause, and the subject of the converb is coreferential with it
and implicit.

Eastern Slavic languages:

Russian:

In Russian, both converbs are present. The subject is coreferential with the
subject of the main predicate, with the exception of impersonal clauses, which
are also allowed (BIKKULOVA 2011: URL). The subject can never appear in
the dependent clause, so it is always implicit, and in Russian the adjunts of the
subject cannot occur in the converbial structure, with the exception of only few
(BIKKULOVA 2011: URL ).

(8) Cmapux wenman, pazeoeapueas cam c coboli [FO. Tpudonos. Jom Ha
HabepedcHol (1976)] (BIKKULOVA 2011: URL). "The old man whispered,
speaking to himself."

In example (8), we can see that the subject is in the main clause, and the
subject of the converb in the dependent clause, which is implicit, is
coreferential with it.

Ukrainian:

Ukrainian, like Russian, also has two converbs. The subject is coreferential
with the subject of the main clause and is implicit (MEDYNSKAJA 2014: 77).

(9) Monodyi keanaueo bieau no 800y, @UMAXVIOUU MIOSSHUMU NOGiAeHUMU
kyxeamu (M. Koiprobuncekuii). (MEDYNSKAJA 2014: 77). "The young
people ran for water in a hurry, waiving white painted copper cups.”

In example (9), we can see that the subject is in the main clause and
corresponds to the subject of the converb, which is expressed implicitly.

Belarusian:

In Belarusian, again, both converbs are present. The subjects are
coreferential (KRIVITSKIJ 1978: 280), and the subject of the converb is
implicit, as can be seen in the examples.

(10) Poixmyloubics O0a nacmynieHHs y iHCmumym, 5 KOXMCHbl O3eHb
Haeeodsay 6ibaismexy (KRIVITSKIJ 1978: 280) "In preparation for entering the
institute, I visited the library every day."
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In example (10), the main clause follows the dependent clause, the subject is
explicit in the main clause, but implicit in the dependent clause and is the same
as the subject of the converb.

Western Slavic languages:

Czech:

Both converbs are found in Czech. The subject of the converb is
coreferential with the subject of the predicate, and the converb agrees in
number and gender with the subject (Havranek and Jedlicka 1998: 166). The
examples show that the subject of the converb is implicit.

(11) Voralka, stojic u chléva, divala se za muziem. (HAVRANEK and
JELICKA 1998: 166) “Voralka, standing by the stables, looked at her [leaving]
husband”.

In example (11), we can see that the converb agrees in gender and number
with the subject, i.e. it is feminine and singular, it refers to the same subject,
and the subject is implicit in the dependent clause.

Slovak:

In Slovak, the present tense converb is productive, the past tense converb is
considered archaic and is only found in literary works (DRENC 1966: 487—
489). Moreover, converbs are rare in the spoken language (Brtkova 2004: 25).
From the examples it can be seen that the subject is coreferential and implicit.

(12) Zivajiic a odpliivajiic. zacal si krutit cigaretu [J. F.] (BRTKOVA
2004: 29). “Yawning and spitting, he started rolling his cigarette.”

Polish:

In Polish there are two converbs (BOJALKOWSKA 2010: 11-12). The
subject of the converb is coreferential to the subject of the predicate, and the
subject cannot appear in the clause with the converb, i.e. it is implicit
(BOJALKOWSKA 2010: 106-109, 117).

(13) Jan ziewa, czytajqc gazete. (BOJALKOWSKA 2010: 66) “Jan yawns
while reading a newspaper.”

Exceptions to having adverbial converbs are Bulgarian and Macedonian,
where only the present tense converb is present. The results of the study
support V. Nedjalkov’s claim that if a language which originally had two
converbs loses one of them, then it is always the adverbial converb that
expresses simultaneity in relation to the predicate that is retained
(NEDJALKOV 1998: 437). In the case of Slavic languages, this is the present
tense adverbial converb formed from imperfective verbs.

The syntactic analysis shows that there are some basic conditions for the use
of the converb which are valid in all Slavic languages. One is the
coreferentiality between subjects, to which exceptions are found only in a few
extreme cases. The other condition is that the subject cannot be present in the
dependent clause with the converb in it. I believe there is a semantic reason for
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this, since a converb does not have the properties of a finite verb, so the subject
cannot occur in a same clause with it. Table 1 below summarizes the
characteristics of the converbs in the above discussed languages.

Table 1. Converbs in Slavic languages

+ + yes implicit

Russian iy + [ yes implicit
Gzech 0+ + yes implicit

4. Semantics

In the semantic analysis, I examine the meanings of converbs. In the
introduction it was shown that in Slavic languages we find special and
contextual converbs. The meanings of these converbs are dealt with in more
detail in this section.

South Slavic languages:

Serbian and Croatian:

The past participial converb is primarily used with a temporal meaning,
expressing the antecedence of the action in relation to the predicate (IVIC
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1983: 162). It can rarely express both a simultaneous or a subsequent action
(PIPER 2005: 468, POPOVIC 2011: 147, 154, MILAS 2007: 7-14).

(14) Ywaewu my, npeo je npeenedana oba usnaza [M. Crnjanski] (PIPER
2005: 467) “On entering, she checked both exits first.”

Example (14) shows that the past converb is prepositive relative to the main
clause and is antecedent.

The present participial converb mostly expresses action simultaneous to the
predicate (IVIC 1983: 158), but it can also be antecedent or subsequent
(POPOVIC 2011: 1424, 154).

(15) Cmojehu xpaj npo3opa, y ouekusawy nomnyHo2 mpaka, maaduh u
KOH3yn cy uecmo paszoeapanu. [. Aagpuh] (PIPER 2005: 464) “Standing by
the window and waiting for darkness to be complete, the young man and the
consul often talked.”

In example (15), the present converb is prepositive in relation to the
predicate and expresses a simultaneous action.

In addition to temporal
semantics, there are also contextual converbs in Serbian and Croatian, where,
depending on the context, they can express cause, manner, consequence,
purpose, or permission. (IVIC 1983: 174, POPOVIC 2011: 154, PIPER 2005:
465-6, 468-9).

Slovenian:

In Slovenian, the past converb expresses a antecedent action, while the
present adverb expresses a simultaneous action (DERBYSHIRE 1993: 85-6,
MIKOLIC JUZNIC 2014: 72).

(16) “Zdravo” je rekla Milica, ystupivsi v hiso. (DERBYSHIRE 1993: 86).
“’Hi’, said Milica on entering the house.”.

In example (16), the past tense converb is postpositive in relation to the main
clause and is antecedential.

(17) In on ji je dobrikgje poljubljal roko. (MIKOLIC JUZNIC 2014: 79)
“He kissed her hand in flattery.”

In example (17), the converb is postpositive and expresses a simultaneous
action.

The present converb can also express a secondary meaning, namely, the
manner of action, but this meaning is most typical of the present converb
derived with -e (MIKOLIC JUZNIC 2014: 72).

Bulgarian:

In Bulgarian, the present converb most often expresses a simultaneous action
in relation to the predicate, but it also rarely occurs with antecedential and even
more rarely with a subsequential meaning (GRADINAROVA 2014: 65-6).

(18) IIpubGauxcaeaiiku xomena, JIyuc cw3Ha Kak obpazem U Oopu 6
nepcnekmueama Ha lOHoweckume cnomeHu Oe u36nedHsn, 6e cmawvan
kapukamypHo cmeuweH [[. Humvor] (GRADINAROVA 2014: 69) “As Luis
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approached the hotel, he realized that even in the halo of his youthful
memories, his image had faded to cartoonishly funny.”

In example (18), the converb is prepositive, expressing a
simultaneous action in relation to the predicate.

The present converb can also be contextual, expressing cause,
permission, condition, mode, or consequence (GRADINAROVA 2014: 69).

Macedonian:

In Macedonian, the only converb, the present one, expresses simultaneous
action in relation to the predicate (KONESKI 2021: 392).

(19) Tpenoa 3acmana nped Hue Kako 0a cakaile 0d UM 20 npenpeuu hamom,

.r

Hanpezdajku ce 0a ocmaHe MUpHA, puwlejKu cu 2u 8o0eHume paye co Kpdajue
00 ckymauama. [J. Bomkorcku]. (KONESKI 2021: 393). “Trenda stood before

them as if to block their path, struggling to remain calm and wiping her wet
hands with the corner of a handkerchief."

In example (19), the converbs express simultaneous actions in relation to the
predicate and are postpositive. Less frequently, in Macedonian, the converb can
also express an antecedent action (KONESKI 2021: 393).

Eastern Slavic languages:

Russian:

The past converb expresses an antecedent action, while the present one a
simultaneous action in relation to the predicate. However, the past converb can
also have a simultaneous meaning when formed from imperfective verbs, but
this is rare. Similarly, the present converb can also have an antecedential
meaning, but this is considered archaic, and either converb can express logical
subsequentiality in exceptional cases, depending on the context (BIKKULOVA
2011: URL).

In Russian, converbs can also be contextual, i.e. they can have various non-
temporal meanings, such as cause, condition, purpose, consequence,
permission, or mode (BIKKULOVA 2011: URL).

(20) Hanuewuch uaio u OMOOXH , Mbl noexaau daabuwe. [B. A.
OO6pyueB. B 0ebpsx LlenmpanbHoti A3uu (1951)] (BIKKULOVA 2011: URL)
“After we had tea and rested, we continued our journey.”

In example (20), the past converbs express antecedence and come before the
main clause.

(21) OHa epomko cmesnach, 3aKUOBIEAA HA3A0 MA/AEHBKYIO KpACUBYIO
20n08y. [B. Ilykims. Jlenbka (1960-1971)] (BIKKULOVA 2011: URL) "She
laughed out loud, her beautiful little head thrown back."

In example (21), the present converb is postpositive in relation to the main
clause and expresses action simultaneous with the predicate.
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Ukrainian:

In Ukrainian, like in Russian, the past converb expresses antecedence, and
the present one expresses simultaneity. In addition, the past converb can also
carry a simultaneous meaning (MEDYNSKAJA 2014: 77). Converbs can also
be contextual, i.e. they can have secondary semantics (MEDYNSKAJA 2014:
79)

(22) Hao waHysamu ceimoeoi 8iliHu cKpezomanu uagyHHi 3ybu cmepmi i
Jcepau KuHymi oceni, a dcumyi ixHi 3 mamumu Oimbmu, cKaaewu y6oei
MAHAmMKU HA 803U, mseaucs bumumu wasxamu Ha muxuti cxio. [O. CricapeHKo]
(MEDYNSKAJA 2014: 78) "Iron teeth gnashed at the prospects of world war,
houses were left to die and flooded, and their owners with young children were
herded along well-trodden paths to the quiet East, their shabby belongings piled
on wagons."

In example (22), the past converb is antecedential relative to the predicate.

(23) Bodauu napoeo3, Mapmypa 8uug c8020 NOMIUHUKA niompumygamu y
komai nompibHuli muck napu [C. YopHoOpugels] (MEDYNSKAJA 2014: 77)
"Driving the locomotive, Marmura taught his assistant to maintain the required
steam pressure in the boiler."

In example (23), the present converb is simultaneous with the action
expressed by the predicate.

Belarusian:

The semantics of converbs is the same as in the other two Eastern Slavic
languages, i.e. the past converb has an antecedential meaning, while the present
one has a simultaneous meaning relative to the predicate. There can also be
contextual converbs with non-temporal meanings (KRIVITSKIJ 1978: 280).

(24) He naceayuni, He nadichew [ITocnoBuija] (KRIVITSKIJ 1978: 280)
“You reap what you sow. [lit.: Not having sowed, you don’t reap.]”

In example (24), the past converb is antecedential in relation to the present
tense predicate.

(25) Bapmaioubica 0adomy npas snec, AHmMocb panmamb aduyy Ha cabe
ubllicbybl no3ipk [Agam Pycak] (KRIVITSKIJ 1978: 280) "On his way home
through the forest, Anton suddenly felt someone’s eyes on him."

In example (25), the present converb expresses an action simultaneous with
the predicate.

Western Slavic languages:

Czech:

In Czech, the past converb expresses an antecedent action, while the present
one expresses a simultaneous action, but when the present converb is formed
from a perfective verb, it expresses a future anticedence. However, the use of
this semantics is not typical in modern Czech and is considered archaic
(HAVRANEK and JEDLICKA 1998: 111-112, NADVORNIKOVA 2020: 57—
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58). In a suitable context, converbs can also acquire secondary semantics
(NADVORNIKOVA 2020: 58).

(26) Pfistoupiv k chodciim, zeptal se na cestu. (HAVRANEK and
JEDLICKA 1998: 112) "When approaching the pedestrians, he asked for
directions."

In example (26), the past converb has an antecedential meaning in relation to
the predicate.

(27) Chlapci zapirali zardivajice se. “The boys denied it, laughing.”

In example (27), the action expressed by the present converb is simultaneous
with the predicate.

Slovak:

A present converb expresses an action that is simultaneous with the
predicate, but if it is formed from a perfective verb, it can also have an
antecedential meaning (CORPS 1997: 86).

(28) Rangjkujtic som pocuval sprdavy. "While having breakfast I listened to
the news."

In example (28) the present tense converb expresses simultaneity in relation
to the predicate.

Polish:

The past converb expresses an antecedent action, while the present converb
expresses an action simultaneous with the predicate (WIESEAW 1996: 153-4).
In addition to temporal semantics, there are also secondary meanings
(BOJALKOWSKA 2010: 199, 200, and 229).

(29) Powrociwszy do Kowna sporzqdzit szczegétowy raport z
przeprowadzonych w Moskwie rozméw [Korp IPI PAN] (BOJALKOWSKA
2010: 205) "On his return to Kaunas, he prepared a detailed report on the
Moscow talks."

In example (29), the past converb expresses a past action in relation to the
predicate. (30) Wychodze, nie méwigc ,,do widzenia” (WESLAW 1996: 153)

“I’m leaving without saying goodbye.”

In example (30), the present converb is simultaneous with the predicate.

The semantic analysis shows that converbs are semantically identical in
Slavic languages, i.e. the past converbs express antecedence, while the present
one is simultaneous with the predicate. Exceptions are also observed, but they
are less frequent. Furthermore, in most Slavic languages, converbs can be
contextual, i.e. they acquire secondary meanings. It can be noted that in those
languages where the use of converbs is more frequent (e.g. Serbian, Croatian,
or Russian), secondary semantics are also more frequent.
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Table 2. The semantics of converbs in Slavic languages

simultaneity antecedence
(antecedence, (simultaneity, yes
subsequence) subsequence)
simultaneity antecedence
(antecedence, (simultaneity, yes
subsequence) subsequence)
simultaneity
(antecedence, / yes
subsequence)
simultaneity
/ yes
(antecedence)
_ simultaneity antecedence yes
simultaneity, antecedence,
antecedence, simultaneity, yes
subsequence subsequence
_ simultaneity antecedence yes
_ simultaneity antecedence yes
simultaneit
subsequence
_ simultaneity antecedence
_ simultaneity antecedence yes

5. Conclusion

Syntactic and semantic investigations show that converbs in modern Slavic
languages are identical in meaning and usage. They can be said to form a
typologically unified category in Slavic languages. Exceptions are those
languages where the former two converbs now retain only one, but in those
Slavic languages where both converbs are used, the past converb is rare and
often considered archaic. This is an instance of language change, which
suggests that in Slavic languages where there are still two converbs today, there
will probably be only one in the future.
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Tko se to nasao u cudnovatim zgodama: Hlapic¢ ili Dikics?

Sazetak: Godina 2024. u znaku je 150. obljetnice rodenja Ivane Brlic-
MaZurani¢, glasovite pripovjedacice i medunarodno poznate spisateljice za
djecu te jedne od najprevodenijih hrvatskih knjiZevnica. Pisala je poeziju, eseje
i dnevnike, zbirke pripovjedaka i pjesama za djecu, a pravu pozornost
knjiZzevne publike stje¢e 1913. godine objavom romana za djecu Cudnovate
zgode Segrta Hlapica, dok se njezinim krunskim djelom smatra zbirka
pripovjedaka Pric¢e iz davnine objavljena 1916. godine. U radu je rije¢ o
autoricinoj knjiZevnoj recepciji u Madarskoj, a glavni dio usmijerit ¢e se na
analizu prijevodnih rjeSenja glagola u romanu Cudnovate zgode S$egrta
Hlapiéa. Dobiveni rezultati doprinijet ¢e proSirenju znanja o prevoditeljskim
tehnikama hrvatsko-madarskih tekstova, odnosno mogu li se implementirati u
nastavnu cjelinu obrade teksta.

Kljucne rijeci: recepcija, analiza prijevoda, prijevodna rjeSenja, glagoli

1. O autorici

Najglasovitiju hrvatsku spisateljicu za djecu, Ivanu Brli¢-MaZurani¢ (1874.
— 1938.), unuku bana Ivana MaZzZurani¢a, kéer Vladimira MazZurani¢a nerijetko
nazivaju i hrvatskim Andersenom, a u novije vrijeme usporeduju je i s legen-
darnim piscem Gospodara prstenova J. R. R. Tolkienom (ZEC:URL).
ViSejeziCna autorica svoju karijeru knjiZevnice zapocinje pisanjem dvojezi¢nog
dnevnika. Prvi njezin ¢lanak objavljen je 6. rujna 1900. pod naslovom Sajam u
Bosni, a svoju prvu zbirku pripovjedaka i pjesama za djecu Valjani i nevaljani
objelodanila je 1902. Vecu pozornost Citateljske publike i kritike privukla je
s najobjavljivanijim romanom naslova Cudnovate zgode Segrta Hlapica, a za
Price iz davnine bila je prvi put nominirana za Nobelovu nagradu (1931.).
Godine 1937. postaje prvom dopisnom c¢lanicom Jugoslavenske akademije
znanosti i umjetnosti, a djela su joj prevedena na sve vaZznije svjetske jezike.

2. O romanu Cudnovate zgode Segrta Hlapica

Jasna AZman (2013: 108) istraZujuc¢i rukopisnu ostavstinu Ivane Brli¢-
MazZurani¢ navodi ,,kako u svibnju 1912. Ivana piSe majci da je zapocela pisati
knjigu za necaka Hristu, sina svoje sestre Alke: Zove se »Cudnovate zgode
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Segrta Hlapica«. Zdenki se jako dopada... mogla bi Ti (ako ti se pripoviest
dopadne) probati srecu kod Kuglija. MoZda nam ju otkupi. To bi bila jako
dobra knjiga za djecu od 6-8 godina, a dala bi se i zgodno ilustrirati.”).
Berislav Majhut istice kako se djelo pokuSalo uklopiti u razne ideoloSke kalupe
i knjiZzevne kontekste (2008: 44), a u tom procesu razlikuje tri razdoblja. Prvo
je obiljeZzeno zakljuc¢cima A. G. Matosa koji je izjavio kako se radi o klasi¢nom
remek-djelu proze, drugo u kojem se nastoji posti¢i repozicioniranje teksta iz
realisticnog u fantasticnu knjiZevnost, dok se u trecoj od 1970-ih godina
ukazuje teZznja kako bi se uvrijeZila kategorizacija prvog hrvatskog djecjeg
romana.

Roman je naiSao na izvrstan prijam kod citatelja i kritike, a Hrvatska udruga
istraZivaca djecje knjiZzevnosti pokrenula je projekt o medunarodnoj vidljivosti
romana o Hlapic¢u, u sklopu kojeg su sakupljeni svi prijevodi u periodu od
nastanka teksta (1913.) do najnovijeg, zadnjeg prijevoda na turski jezik (2014.).
Hlapi¢ — promicatelj hrvatske kulture — doZivio je 130 izdanja i razne prerade,
prvi prijevod objavljen mu je 1939. na ¢eSkom jeziku, 1965. na slovenskom,
dok je na engleskom dostupan od 1971. godine. Prekretnicom se smatra 1998.
kada je ,,putem esperanta, toga jezika-mosta, prica o Hlapi¢u postala dostupna
dvjema milijardama Ccitatelja, nakon Sto je s esperanta prevedena na japanski,
bengalski, kineski, perzijski, vijetnamski i korejski jezik (Stimec 2013: 254).¢
Tema romana sadrZana je u samom naslovu, a rije¢ je o sedmodnevnom
putovanju glavnoga junaka. Naime, Hlapi¢ je postolarski Segrt, dijete bez
roditelja, koji Zivi i radi kod majstora Mrkonje. Majstor Mrkonja, kako ga i
samo ime karakterizira, uvijek je ljut, neumoljiv i nepravedan prema malom
Hlapi¢u. Uzrok je takvom ponaSanju majstora Mrkonje Zalost i nesreca koja se
dogodila njemu i njegovoj Zeni, a Sto ¢e se na kraju romana otkriti, razrijesiti i
ipak sretno zavrsiti. Vrhunac nepravde bio je kada je majstor Mrkonja za krivo
skrojene Cizmice optuZio Hlapica koji se odluCio na bijeg, odlazak u svijet,
ostavivsi poruku Majstoru i uzevsi Cizmice koje ¢e na putu razgaziti. Tako
pocinje Hlapiceva pustolovina koja traje sedam dana. Upravo tih sedam dana
¢ini kronologijski slijed dogadaja. Skok (1995: 51) navodi kako Hlapi¢evo
putovanje traje to€no sedam dana, pa je autorica i poglavlja svoga djela
obiljeZila danima putovanja s time $to je nakon Sestog dana uslijedila sedma
no¢ Hlapiceva putovanja kao oznacnica poglavlja. Izbor takve vremenske
kompozicije, nastavlja Skok (1995: 51), bio je uvjetovan osloncem na klasi¢na
djela svjetske literature zasnovana na zaokruZenim vremenskim isjeccima ili
ciklusima, no autorica je ovdje vodila raCuna i o Citateljskoj, djecjoj recepciji,
kojoj kronologijsko-vremenski slijed radnje omogucuje i olakSava njezino
pracenje. Dakle, kompozicija romana prati koronologijski slijed zbivanja koji
je vremenski odreden jer se radi o jednom tjednu te ima ¢vrstu gradu koju €ini
uvod u pricu, zaplet price, postupno dovodenje zapleta prema vrhuncu, njegov
rasplet, razrjeSenje te se prica zaokruZuje epilogom. Ono Sto je znacajno za
autoricin jezik i stil jest aforisti¢nost, gnomicnost i sentencioznost. Autorica
stilizira tekst mudrim izrekama i puckim poslovicama, a ne nedostaje ni
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humora Sto daje cijelom romanu vedrinu. Upravo u humoristickim dijalozima,
kako piSe Skok (1995: 74), dolazi najviSe do izrazaja Hlapi¢eva vedrina,
duhovitost, njegova dosjetljivost, pa i mudrost.

3. O madarskoj recepciji Ivane Brli¢c Mazuranic

U 7. broju kultnog Casopisa za knjiZevnost i umjetnost Nyugat, 1936. godine
novinar, esejist i kritiCar Ern6 Kazmér (1892. — 1941.) objavljuje ¢lanak pod
naslovom Kis riportok a jugoszldv irodalombdél (Male reportaze iz
jugoslavenske knjiZevnosti). U posebnom dijelu teksta govori o autorici Ivani
Brlics-Mazuranics isticu¢i kako ju je predvodila misao prema kojem pisati za
djecu nije mala stvar jer su oni najidealniji Citatelji, publika ¢iji ukus joS nitko
nije pokvario, i pisati za njih, svidjeti im se, najljepsi je spisateljski zadatak,
najljepsi trijumf. Kazmér Cudnovate zgode Segrta Hlapi¢a prevodi kao Hlapics
inas kiilonos élményei (Neobicni doZivljaji Segrta Hlapiéa), i navodi kako se
radi o prvom, pravom, iskrenom hrvatskom dje¢jem romanu ciji je junak
nestasni, divlji Hlapi¢, ,,duhovni brat americkom Huckleberryju Finnu, a
moZda i pomalo Nilsu Holgersonu, u Cijem liku hrvatska pjesnikinja bajki
slijedi staze svoje velike uzorice Selme Lagerlof, iako je njezin kriticar Franjo
Bucar naziva ,hrvatskim Andersenom®, a ovu vrijednu oznaku dobila je za
zbirku pri¢a Price iz davnine (KAZMER:URL).“ Price je preveo Istvan
Bodrits, a izdane su 1965., 1979. i 1982. godine u Novom Sadu. U pogovoru
drugoga izdanja Géza Juhasz, povjesniCar knjiZevnosti, predstavlja autoricu
osvrnuvsi se na za nju svojstven, ¢aroban i maStovit svijet bajki, a navode¢i i
zasluge prevoditelja. Analiziraju¢i isti taj prijevod, Aniké Utasi zakljuCuje kako
»otjece se dojam da je prijevod Prica Ivane Brli¢-MaZurani¢ na madarski jezik
raden povrSno, neprecizno, a katkada i nestru¢no.“ (UTASSI 2017: 217), te
naglaSava potrebu za osuvremenjivanjem madarskoga teksta.

Roman Cudnovate zgode Segrta Hlapica na madarskom jeziku doZivio je
samo jedan prijevod, objavljen 1978. godine u nakladi od 14.800 primjeraka
prestizne izdavacke kuce za djecu i mladez Mora Konyvkiado, pod
naslovom Dikics inas csuddlatos viszontagsdgai istiCu¢i neobicne pustolovine
maloga junaka. Prijevod ima 135 stranica, tvrd uzvez u boji, a u knjizi se
nalaze ilustracije vrhunskog umjetnika Karolya Reicha. Prijevod nije
digitaliziran, iznimno ga je teSko pronaci u prodaji, a rijetko je viden i u fondu
knjiZnica.

4. O prevoditeljici

PovjesniCar knjiZevnosti Ldaszl6 Bedecs navodi kako je knjiZevnica,
povjesni¢arka umjetnosti, prevoditeljica, k¢i pedagoga Gabora Keményja, i
supruga filozofa Béle Hamvasa, Katalin Kemény rodena 31. kolovoza 1909.
godine u Transilvaniji, u Tordi. Cijela joj je obitelj protjerana iz Rumunjske te
su se nastanili u Budimpesti gdje je 1932. godine na SveuciliStu Péter Pazmany
stekla doktorat iz madarskog i francuskog jezika te filozofije. Od 1930-ih
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godina njezini su radovi, prijevodi i novele objavljivani u casopisima
(Esztétikai szemle, Erdélyi Muzeum, Filiggetlen Szemle, A j6vé utjain, Korunk
Szava, Magyar Irds, Pdsztortiiz, Szocializmus). Nakon smrti svojega oca
ureduje njegovu ostavstinu iz povijesti pedagogije, a rezultat je toga temeljno
djelo pedagoskih znanosti Formiranje pedagoske svijesti u Madarskoj
(BEDECS:URL). Godine 1936. u njezinu prijevodu, uz predgovor Marcella
Benedeka, objavljeno je Rabelaisovo djelo Gargantua (Knjiga Pantagruelovih
veselja). Esejist, pisac i filozof Béla Hamvas napisao je kritiku o prijevodu Sto
je dovelo do njihova osobnog susreta, duboke ljubavi i nakon nekoliko mjeseci
poznanstva, do braka koji je trajao sve do Hamvasove smrti, do 1968. godine.
Par je najprije Zivio u BudimpesSti dok njihov stan nije pogoden bombom
tijekom Drugog svjetskog rata, pri ¢emu su njihova knjizZnica i brojni rukopisi
uniSteni. Za vrijeme komunistickog reZima djela im nisu mogla biti objavljena,
a tek su 1980-ih godina pocela izlaziti u tajnom izdanju, a zatim u 1990-ima, s
desetlje¢ima zakasnjenja. Katalin Kemény predavala je francuski jezik, a nakon
smrti svojega supruga bavila se uredivanjem Hamvasove ostavstine. Preminula
je 10. sijecnja 2004. godine u Budimpesti. Katalin Kemény prevodila je s
francuskog i kineskog jezika, s hrvatskog nam je poznat jedini njezin prijevod
romana Cudnovate zgode Segrta Hlapica, koji je s originalnim tekstom
usporedio Zoltan Csuka, vrsni prevoditelj. Vrijednosti teksta doprinosi rad
ilustratora Karolya Reicha (1922. — 1988.), dobitnika Kossuthove i
Munkécsyjeve nagrade, vrhunskog umjetnika. Osim izvanrednih djela
madarske i strane knjiZevnosti, ponajprije je ilustrirao knjige za mlade.
Tijekom proteklih desetljeca, sve do smrti 1988. godine, oZivio je brojne likove
iz djecjih knjiga. Cijele su generacije odrasle na ilustracijama njegovih prica i
zbirki pjesama. Njegova djela, crteZi, grafike, bakrorezi nisu nepoznati ni
ljubiteljima prica ni ljubiteljima umjetnosti. Reichovu umjetnost karakterizirale
su fleksibilne, lagane linije, Cisto, jednostavno, razigrano i poetski suptilno
prikazivanje. Ljubav prema prirodi, Zivotinjama i ljudima te humanizam koji iz
toga proizlazi, proZimali su i njegove samostalne slikarske grafike i njegove
ilustracije. U madarskom izdanju Segrta Hlapi¢a dominiraju harmonicne
kompozicije, Ciste i jednostavne linije, Sarolikost boja i rasko$ motiva, stoga
crteZi zrace liricnost i vedrinu.

5. Prevoditeljska rjesenja

Pustolovne price o malom Segrtu odlikuju se zanimljivom fabulom,
Sarolikim opisima, dinami¢nim i Zivim dijalozima u kojima prepoznajemo
narodne izreke, Saljive usporedbe, ustaljene jezicne sintagme i mnostvo realija
Ciji prijevod iziskuje profesionalna i kreativna prijevodna rjesenja. Uzimajuci u
obzir kako je tekst namijenjen djeCjoj Citateljskoj publici, prevoditeljica se
nasla pred velikim izazovom, ali je uspjeSno premostila jezicni jaz izmedu dva
tipoloski sasvim razlicita jezika, hrvatskoga i madarskoga.
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5.1. Prijevod osobnih imena

Habrle — Zagar (2024: 153) piSu kako se Cesto u prijevodima imena
podomacuju kako bi citanje bilo jednostavnije i kako bi bolje odrazavalo kul-
turoloSke aspekte djela stavljaju¢i naglasak na Cinjenicu da je odluka o pre-
vodenju imena ili zadrZavanju u originalu u potpunosti prepustena prevoditelju.
Cimer — Liermann-Zeljak (2012: 261) isticu ,kako prevodenje imena, a
posebno prevodenje u djecjoj literaturi, nije samo trivijalan problem, ve¢ vrlo
kompleksno i osjetljivo pitanje koje od prevoditelja zahtijeva pomno razmat-
ranje i izbor s obzirom na funkciju koju ime ima u knjiZevnom djelu, a s ob-
zirom na izvorni jezik, te na funkciju imena u ciljnom jeziku“. U izvornom
tekstu nalazi se jedanaest antroponima, od kojih se osam odnosi na ljude (Jana,
Hlapi¢, Grga, Gita, Marica, Marko, Misko, Mrkonja), a tri na Zivotinje
(Bundas, Kokodan, Soko). Prema Vermesu (2005: 112-117) pri prevodenju
antroponima razlikujemo Cetiri postupka, a to su preuzimanje i presadivanje
izvornog oblika u ciljni tekst (1), zamjena, pri kojoj se ime zamjenjuje s kon-
vencionalnom inac¢icom u drugome jeziku (2), prijevod u uZem smislu rijeci,
tijekom kojeg se ime zamjenjuje s izrazom koji potice iste analiticne
implikacije (3), i modifikaciju kada se prevedena inacica tek djelomicno
poklapa logi¢no i konvencionalno s izvornikom (4). Pri Kklasifikaciji
prevoditeljskih postupaka Katalin Kemény nailazimo na primjere za sve
navedene nacine, iako nisu poznati razlozi odabira pojedinih oblika, ali se
uocava nastojanje kako bi se zadrZala funkcija i motiviranost imena.

Najuodljivije je kako je ime glavnog lika Segrta Hlapi¢a u potpunosti
promijenjeno, od Hlapi¢a postaje Dikicsom. Etimologiju imena (ili prezimena)
Hlapi¢ moguce je pojasniti s imenicom hldp sa znacenjem kmet, teZak, sluga,
kojim se ukazuje na podreden drustveno-socijalni status lika, ali i s glagolom
hlapiti u prenesenom znacenju niSta ne raditi, tj. dangubiti. Madarska op¢a
imenica ,,dikics“ ima znaCenje dugog, savijenog noZa s oStrim vrhom, obi¢no
obloZenog platnom ili koZom na mjestu drZanja, koji obucari koriste za rezanje
koZe, posebno za zaobljavanje potplata i peta. Postaju¢i vlastitom imenicom,
dominira etimolosko znacenje, kojim se ukazuje na njegov zanat, a ne primarno
na druStveni status.

Takoder je enigmaticno zaSto je izvorni oblik imena Zenske junakinje Gita
ispuSten i zamijenjen u madarskom jeziku iznimno rijetko koriStenim imenom
Esztella sa znacenjem zvijezde (4).

Nadalje, neobican je prevoditeljski postupak motivirani nadimak Majstora
Mrkonju prevesti kao Horcség mester, tj. majstor Hrcak, jer pretvorivsi ga time
u poljskog glodavca ime u potpunosti gubi asocijacije na njegovu vec
spomenutu primarnu zlovoljnu, mrku narav (4).

Medu pozitivno opisanim sporednim likovima isticu se Marko i Misko, ¢ija
se imena mogu pronaci u razlic¢itim ina¢icama u madarskom jeziku, npr. kao
Marké ili Mdrk, odnosno Miska kao skraceni i arhai¢ni oblik imena Mihdly.
Odabranim imenima uspjesno je sacuvana familijarna varijanta izvornika (3).
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Ostala Zenska imena Jana i Marica preuzimaju se u potpunosti, bez ikakvih
promjena (1).

Ekvivalenta imena negativno okarakteriziranog lika Rdavog Grge ¢e nakon
postupka transmorfemizacije s grafickim prilagodavanjem postati Gergely, dok
se njegovim prezimenom Gonosz istiCe kako je on zao Covjek.

Primjeri iz zoonimije su Bundas, koji se nakon transfonemizacije s grafickim
prilagodavanjem preuzima kao Bundds (2), kod imena ptice grabljivice sokola
dolazi do vokalizacije i ispadanja vokala te tako u izvorniku stoji oblik Soko, a
u prijevodu je zamijenjen istoznacnim leksemom Sélyom (3), a ime magarca
Kokodan, premda neobi¢no zvucdi, ipak je saCuvano i nepromijenjeno preuzeto
(1).

Promatrajuc¢i madarske antropnime uoCavamo nedostatak koncepcijski
jednoznacnih rijeSenja kao i neobiCne odabire uslijed kojih kod nekih
primjera znatno mijenja semantika izvornog oblika i dolazi do
izdvojenosti iz izvornoga konteksta.

5.2. Prijevod frazeoloskih jedinica

Prema Iviru (IVIR:1985:136) tri su moguca pristupa pri prevodenju
frazeoloskih jedinica, kada u polaznom i u ciljnom jeziku postoji slican frazem
istoga znacenja, kada u polaznom i ciljnom jeziku postoji razlicit frazem istoga
znacenja, odnosno kada u polaznom jeziku ne postoji ekvivalent frazema.
Pavlovi¢ prema Bakeru dodaje uz to joS potpuno izostavljanje frazema,
parafrazu i kompenzaciju (Pavlovi¢, 2015: 89). U nastavku se donose primjeri
za razna prevoditeljska rjeSenja.

a) Primjer za doslovni prijevod izvornog frazema:

Gdje se lud s mudrim bije, tu jednaka borba nije. (CZ: 40)

Ahol egy oktondi meg egy bélcs csap Ossze, ott a harc nem egyenld. (DI: 31)

U madarskom jeziku ne postoji ta poslovica, stoga je reCenica prevedena uz
nijansirano znacenje imenice ,lud“ koja je u prijevodu eufemizirana, a zbog
morfosintaktickih razloga dolazi i do gubljenja rime.

b) Potpuno izostavljanje ili prilagodba primjecuje se kod frazema u kojima
se spominje Bog, i to najvjerojatnije zbog ideoloskog konteksta vremena
nastanka prijevoda, premda je jasna autori¢ina namjera naglasavanja
krS¢anskoga svjetonazora kao temelja eticnoga ponaSanja i Zivljenja.

»Hvala Bogu*“ — rece Hlapic¢ i sjedne pod jedno drvo. (CZ: 28)

Végre! — séhajtotta Dikics elégedetten, és letilt egy fa ald. (DI: 20)

U prijevodu se istiCe olakSanje i kako je konacno sve dobro proslo,
promijenjen je i glagol, jer se umjesto rece koristi uzdahne, odnosno dodaje se i
prilog zadovoljno koji ukazuje na stanje lika.

,BoZe moj“, mislio je Hlapi¢ tesko je s djevoj¢icama. (CZ: 47)

»1e j6 ég“ — gondolta Dikics —, de nehéz a lanyokkal! (DI: 38)
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U prijevodu se glavni junak sluzi uzvikom, koji znacenjski odgovara
originalu.

,BoZe moj, kako li ¢e to biti bez vatrogasaca®, pomislio je Hlapi¢ kad su
dosli k vatri. (CZ: 61)

,uUgyan, hogy lehet ezt eloltani tlizoltok nélkiil?” — gondolta Dikics, amikor
a tliz kozelébe ért. (DI: 50)

Madarsko pitanje poCinje s rijeCi koja moZe biti prilog, ali i reCeni¢ni
modifikator, iz konteksta se potvrduje priloZzno znacenje.

Bog te blagoslovio, dijete moje! (CZ: 67)

Jotett helyébe, jot varj, gyermekem! (DI: 56)

Madarska sintagma ima znacenje ,,dobro djelo se vraca dobrim®, i vrlo se
Cesto koristi kao obrat u usmenoj knjiZevnosti, ali je znatno slabijeg
semantickog intenziteta nego izvorna recenica.

Bogzna hocu li ikada opet vidjeti toga konjica. (CZ: 84)
Vajon latom-e még egyszer ezt a lovacskat? (DI: 72)
Radi se o pojednostavljenom pitanju, bez uvodne sintagme.

Sad zbogom djeco, djeco, hvala vam! (CZ: 103)

Most elvalunk, gyerekek, koszondm nektek a segitséget! (DI: 91)

U prvom dijelu madarske reCenice istice se trenutak rastanka (sada se
rastajemo), a drugi je dio uz izricanje zahvale proSiren i objektom (hvala vam
na pomoci).

,Idi sada s milim Bogom i Zuri se da utece$ iz ove sume!“ (CZ: 135)

»Menj békével, és igyekezz, hogy kijuss ebbdl az erd6bol!“ (DI: 121)

Umjesto boZje pomod¢i priziva se mir, koji bi trebao pratiti malog putnika.
Jasno je vidljiva namjera ili potreba za izbjegavanjem imenice Bog.

c) Primjer frazema s ekvivalentom u ciljnom jeziku

,Eto vidi§“, rece on Giti, ,,spavat ¢e$ kao graskova kraljevna.“ (CZ: 106)

Ne busulj, ugy fogsz aludni, akar Borsoészem kiralykisasszony! (DI: 93)

U prizoru kada bi Hlapi¢ trebao utjeSiti Gitu autorica se sluzi parafrazom
Andersenove price Kraljevna na zrnu graska, koja je dobro poznata i
madarskoj Citateljskoj publici.

d) Primjer postojeceg frazema sli¢nog sadrZaja, a razlicite forme

Klanjam se. Klanjam se. (CZ: 57)

Ajanlom magam! Ajanlom magam! Ajanlom magam! (DI: 46)

Saljivi pozdrav papige preinacen je u znacenje ,preporucujem se“, 3to
adekvatno zamjenjuje izvorni oblik.
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5.3. Prijevod glagola

Tijekom paralelnog citanja posebna je pozornost posvecena glagolima, tj.
razlic¢itim rjeSenjima prevoditeljice kada su u pitanju glagoli. Dakako,
prevoditeljica paZljivo prevodi tekst na svim razinama (morfoloskoj,
sintaktickoj, leksickoj, semantickoj), ali u nastavku ¢e se detaljnije prikazati
glagoli prijevoda i izvornika. Jasno je da se knjiZzevni tekstovi ne mogu
doslovno prevoditi, a prevoditelj mora imati poseban osjecaj za rijec, tekst i
njegov smisao razmisljajuci neprestano kako tekst prilagoditi drugom jeziku, a
da se ne gubi smisao. Kinga Klaudy u svojoj klasifikaciji prevoditeljskih
postupaka razlikuje gramaticke i leksicke transpozicije, a navodi i to kako se
glagoli najCeSc¢e prevode konkretiziranjem znacenja 5to se moZe objasniti
posebnostima te vrste rije¢i u madarskome jeziku. Jedna je od
najkarakteristicnijih osobina glagola bogatstvo prefiksa i sufiksa (trenutni,
kauzativni, deminutivni itd.), s pomocu kojih razlikujemo nijansirana znacenja,
dok isto nije uvijek moguce posti¢i u nekim drugim indoeuropskim jezicima
(Klaudy:URL). U korpusu analize potvrdeno je kako se najceS¢e konkretiziraju
glagoli kojima se izricu pokreti, pocetak radnje, odnosno citatnost.

Zanimljivo je pratiti prijevod glagola i¢i. Naime, neée se tako olako
prevoditi glagol ici, nego ¢e Cesto biti zamijenjen drugim glagolom koji je
prilagodeniji kontekstu. Tako ¢e glagol ,,i¢i“ u re€enici Oblaci ne idu onako,
kako ljudi govore,...(CZ:128), biti preveden glagolom vonul koji je mozda
primjereniji imenici ,oblaci“, a u znaCenju kretati se, prolaziti, stoga Ce
reCenica glasiti A felh6k nem aszerint vonulnak, ahogy az emberek
mondjdk,...(DI: 115). Zele¢i docarati ionako ve¢ napetu situaciju maglovite
no¢i u kojoj su se nasli Gita i Hlapi¢, na cesti po kojoj se netko priblizava i ...
ve¢ svatko misli ,to ide neprijatelj (CZ: 122), prevoditeljica se odlucila za
glagol kozeledik u znaCenju bliZiti se, pribliZavati se nekomu/necemu, a ako se
u mrkloj maglovitoj no¢i netko pribliZava, onda je prva pomisao ellenség
kozeledik (DI: 109), dakle neprijatelj, protivnik, svakako netko tko ne Zeli
dobro polako se primice kroz maglu.

U Hlapi¢evoj pustolovini, kretanju po putevima, stazama, cestama Brli¢-
Mazurani¢ vrlo Cesto koristi glagol i¢i, naravno aktivan glagol koji znaci kretati
se u nekom smjeru, napredovati na svojem putu, kretati se prema nekom cilju, a
ponekad i bez cilja. Prevoditeljica Ce i dalje nastojati dinamiku radnje docCarati i
drugim glagolima. Tako u reCenici ISao je tako Hlapié, iSao po cesti i
razmisljao je tako kao da ide u Cetvrti razred pucke skole (CZ: 45),
prevoditeljica saZima i koristi glagol bandukelt (‘klatiti se’, ‘vuci se’), kojim
se pomalo naruSava ritam izvorne reCenice u kojoj ponavljanje doprinosi
naglaSavanju monotonosti, koji bi se mogao izre¢i s glagolima megy, mendegél,
baktat.

Bandukolt Dikics az orszdguton, és ugy elgondolkozott, mint eqy aprécska
kis didk. (DI: 36)

Te dok tako Hlapi¢ i Bundas$ idu dalje po toj cesti Dugo su Hlapi¢ i Bundas
veselo isli po cesti (CZ: 31), prevoditeljica koristi novi glagol baktat (‘gegati
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se’, ‘vuci se’) Olyan sokdig baktatott viddman Dikics Bunddssal az orszdagtiton,
... (DI: 22) stvaraju¢i tako sliku bezbriznoga Hlapi¢a koji polako ide tim
svojim putem bez nekakvih ocekivanja, kre¢e se polagano s noge na nogu, bez
Zurbe u dobrom druStvu svojega BundaSa i kao da ¢eka da mu pustolovina
sama dode. U izvornom tekstu na dugi put ukazuje se recenicom:

Predvecer toga dana bio je Hlapi¢ jos uvijek na cesti. (CZ: 40).

U madarskoj ina¢ici gubi se pomoc¢ni glagol, a ubacuje se glagol koji
upucuje na monotono, optere¢eno, beznadno dugo hodanje:

Alkonyatkor Dikics még mindig az orszdgutat rotta. (DI: 31)

No, nije to slucaj samo s glagolom ici, nego da bi izbjegla ponavljanje i
drugih glagola u romanu i pridonijela Zivosti same price, Hlapi¢evih zgoda i
nezgoda u kojima se on i Gita nalaze i snalaze, Katalin Kemény vrlo Cesto
jedan glagol zamjenjuje glagolskim bliskoznacnicama. Tako u razgovoru s
teZacima Hlapi¢ otkriva kako mu je netko ukrao ¢izmice te se otkriva kako su i
teZacima ukradene stvari.

,» Ukrao mi je netko jutros ¢izme“, odvrati Hlapi¢.

,» I meni je netko ukrao plavi kaput“, rece tezak.

,»Meni je netko ukrao sjekiru“, reCe opet drugi teZak.

,»Meni je netko ukrao Sunku s tavana“, rece treci tezak.

,»Meni je netko ukrao torbu, u torbi su bili novci“, rece Cetvrti tezak. (CZ:
58-59)

Brli¢-Mazurani¢ ponavlja glagol reci dok ¢e prevoditeljica iskoristiti i druge
glagole govorenja, odnosno jedan prilog, ne bi li povecala napetost dijaloga,
postigla diferenciranje i konkretiziranje koje povecavaju Cudenje medu
teZacima koji su se nasli u sli¢noj situaciji.

— Ma nem taldltam meg a csizmamat!

— Miféle csizmdt?— kérdezte a napszdmos, aki mellette fekiidt.

— Ma reggel ellopta valaki — vdlaszolt Dikics.

— Télem is ellopta valaki a kék kabdtomat — mondta a napszdmos.

— T6lem a szekercémet loptdk el — szolalt meg a mdsodik.

— T6lem meg a sonkdt a padldsrdl — tette hozzd a harmadik.

— Télem a tarisznydt, pénzt volt benne — igy a negyedik napszdmos. (DI: 48)

Bogat repertoar glagola govorenja u madarskom jeziku Katalin Kemény
iskoristit ¢e prevodedi situaciju u kojoj su se nasli Hlapi¢ i teZaci, a to je poZar
koji treba gasiti i koji prijeti selu. U situaciji u kojoj prevladava panika, strah, a
potrebna je brzina djelovanja i davanja uputa kako bi se spasilo Sto se spasiti
moZe, u hrvatskom se tekstu ponavljaju glagoli bjeZati i vikati.

Svi teZaci pocnu bjezati u selo da pomognu gasiti vatru. I Hlapic je bjezao s
njima. Iz svake kuce bjezalo je takoder mnogo seljaka... I mnogo je Zena
bjezalo. ..I mnogo je djece bjezalo...(CZ: 60).

A napszdmosok valamennyien futdsnak eredtek, hogy segitsenek az oltdsndl.
Dikics is utdnuk szaladt. A hdzakbol emberek rohantak ki...Es szaladt a sok
gyerek is. (DI: 50)
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Iz prijevoda se iSCitava dinamicna gradacija glagolske radnje koja se oCituje
u razli¢ito spomenutim oblicima tr¢anja.

Primjeri za konkretiziranje glagola vikati:

»Ireba i¢i na krov, da se polijeva krov odozgo“, vikao je jedan.

,»Ja ne idem na taj stari krov, da propadnem u vatru*, vikao je drugi.

., Ti si kukavica“! vikao je treci. (CZ: 62)

U prijevodu ¢e se dinamika situacije pojacati bliskozna¢nim glagolom vikati
te Ce se glagoli gradirati u glagole vikati, galamiti, odjeknuti ¢ime se postiZe
ritam u tekstu.

— Fél kell menni a tetére, hogy onnan locsoljuk! — kidltotta az egyik.

— En ugyan nem megyek arra az oreg tetére, hogy a tiizbe vesszek! —
kiabdlta a mdsik.

— Gydva vagy! — csattant fel a harmadik. (DI: 51)

Nadalje, u opasnoj situaciji kada Hlapi¢ padne s krova gaseCi poZar u
izvornom se tekstu ponavlja glagol pasti.

Sto se dogodilo s Hlapic¢em, kad je pao s krova, to je bilo pravo c¢udo.(...)
Hlapi¢ je dakle pao s krova na tavan. No ¢udo nad cudesima. Pao je ravno u
jednu skri-nju punu brasna! Pao je na mekano kao na perje i nista mu se nije
dogodilo. (CZ: 64)

Dok ¢e u madarskom tekstu Hlapi¢ pasti (leesik), stropoStati se/strovaliti
se/strmoglaviti se (zuhant), pasti proizvodeci tup zvuk (huppant) i padati, a
ostati neozlijeden.

Ami Dikiccsel tortént, amikor a tet6rdl leesett, az valésdgos csuda. (...) A
tetérél a padldsra zuhant. De csuddk csuddja! Pontosan egy teli lisztesldddba
huppant! Olyan puhdra esett, mintha tollba pottyant volna, és semmi baja sem
tortént. (DI: 53)

Dakle, vidljivo je kako u madarskom tekstu prevoditeljica nijansira izraz,
pojacava ga ili ublazava nastojeci predociti razvoj dogadaja. No, prevoditeljica
ponekad odlucuje i jednu vrstu rijeCi zamijeniti drugom, tako u sljede¢em
primjeru umjesto pridjeva ipak odabire glagol pa umjesto komparativa slabije,
izabire glagol gyengiil (‘slabjeti’, ‘jenjavati’) i halvdnyodik (‘blijedjeti’) dajuc¢i
sliku mjeseceva svjetla koje polako nestaje.

... postalo je mjesecevo svjetlo slabije i slabije... (CZ: 129)

..., a hold fénye egyre gyengiilt, halvanyodott... (DI: 115)

Glagol pasti prevoditeljica zamjenjuje glagolom keriil koji u madarskoj
recenici dobiva preneseno znacenje, stvoriti se pred nekim iznenada ni iz Cega.

Otkuda je pao covjek pred Hlapi¢a? (CZ: 40)

Honnan keriil Gergely Dikics elébe? (DI: 67)

A umjesto zadovoljni, koji ima ekvivalent elégedettek, u prijevodu Ce se
ponuditi glagol veselili su se, koji iskazuje dugotrajno bezbriZno slavlje.

Sad su svi bili zadovoljni. (CZ: 66)

Most valamennyien orvendeztek. (DI: 55)
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Idili¢nu ljetnu no¢ Hlapi¢ Ce prespavati na sijenu koje lijepo miriSe i sve je
tiho, mirno. Slika je to sela u kojem Zive samo dobri ljudi. Tu ¢e sliku
uznemiriti, uzbuniti, usplahiriti poZar, no prije same katastrofe, u toj no¢i kada
svi mirno spavaju, jedino sove i $iSmisi lete i to tako:

...oni lete tako tiho, da nisu mogli probuditi Hlapi¢a. (CZ:34)

Prevoditeljica ¢ce ovdje iskoristiti glagol suhan u znacenju ‘necujno, njezno
su proletjeli’ isticuci tako atmosferu noci.

...olyan halkan suhantak, hogy nem ébresztették fel Dikicset. (DI: 49)

5.4. Glagolska vremena

Prije svega, navest ¢e se primjeri glagolskih vremena, a onda ¢e se dati
primjeri bliskoznacnica glagola kojima prevoditeljica obogacuje prijevod
romana na madarski jezik. Naime, madarski jezik koristi prezent, perfekt i
futur, a hrvatski prezent, Cetiri glagolska vremena za proslost te dva za
buducnost. Stoga je prevoditeljica prilagodavala glagolsko vrijeme hrvatskoga
jezika glagolskom vremenu madarskoga jezika. Medutim, promjena vremena
glagola mozZe biti i fakultativna prevoditeljska operacija. lako oba jezika imaju
indikativ prezenta, budu¢i da su smjeSteni u razli¢ite sustave, njihova se
funkcija razlikuje. Prezent indikativa madarskog glagola — mozda upravo zbog
siromaStva madarskog glagolskog sustava — moZe imati mnogo razlicitih
funkcija. U znanstvenim raspravama prezent je sredstvo opceg, apstraktnog
izrazavanja. U publicistici i opisnim dijelovima knjiZevnih djela koristi se za
oZivljavanje pripovijedanja, docaravanje uzbudljivih, brzo teku¢ih dogadaja.
Tako perfekt u reCenici Po tim ¢izmama znao je Grga, da seljaci uistinu znadu,
da je on s crnim covjekom krao (CZ: 83) oblikuje u prezent s infinitivom u
madarskoj reCenici Tudta mdr, hogy a parasztok csakugyan rdjéttek: & jar lopni
a fekete képenyessel (DI: 71) kao da se tako Zeli istaknuti da ta radnja nije
zavrSena, da Ce Grga i dalje nastaviti krasti.

Ili pak €ini i obrnutu situaciju pa prezent prevodi perfektom:

Hlapi¢ se dakle probudi, obuje ¢izmice i sade s tavana po ljestvama.
Zahvali se Markovoj majci, a ona mu dade veliki komad kruha i tri kuhana jaja
na put. (CZ: 37)

Amint felébredt, felhiizta a csizmdt, és lemdszott a létrdn a padldsrol.
Elkoszont Mdrk édesanyjdtol, eqgy nagy darab kenyeret és hdrom fétt tojdst
kapott t6le tutravaldul. (DI: 28)

odnosno

Hlapié, dakle, side sa zapecka, pljesne rukama i vikne djeci... (CZ: 90)

Dikics tehdt eldjott a kuckobdl, tapsolt egyet, és odakidltott a gyerekeknek. ..
(DI 78)

Kako Brli¢-Mazurani¢ Cesto koristi proslo svrSeno glagolsko vrijeme aorist,
¢ime daje arhaican prizvuk radnji kao i dinami¢nost, u madarski se jezik aorist
prevodi perfektom

,Grga*“, rece Hlapi¢ opet, ,,tvoja majka Salje ti nesto“. (CZ: 33)
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Gergely — szolalt meg ismét Dikics —, az édesanydd kiildott neked valamit.
(DI: 71)

A za buducu radnju, madarski jezik koristi uglavnom prezent jer kontekst
recCenice ili vremenski prilog oznacavaju vrijeme radnje, stoga ocekivano tako
radi i prevoditeljica te ¢e reCenicu

Ne ¢u da ti dadem, dok mi ne obecas, Sto te budem molio. (CZ:83)

prevesti kao

Addig nem adom oda, amig meg nem igéred, amit kérek t6led. (DI: 71)

Osim prilagodenog prevodenja glagolskoga vremena, u madarskom
prijevodu nailazi se i na vrlo pazljiv odabir samih glagola. Tako glagol biti u
recenici

Bio je neki mali postolarski Segrt, koji nije imao ni oca ni majke. (CZ: 15)

nece samo tako zamijeniti madarskim glagolom biti, nego glagolom Zivjeti,
Zivio jednom.

Elt egyszer egy kis suszterinas,... (DI: 7)

Sli¢no je i u ovim primjerima:

Marko nije imao oca... (CZ: 32),

Mdrknak nem élt az édesapja,...(DI: 23), gdje u izvornome tekstu nema
informacije o njegovoj sudbini, dok se u madarskom jasno istice kako on nije
Ziv.

A glagol u recenici

Bilo je to pred zoru. (CZ: 56)

zbog slikovitosti zamjenjuje glagolom dogodilo se, i to pred ,,svitanjem®.

Ez pirkadat el6tt tortént. (DI: 123)

5.5. Sintakticka rjeSenja

U prijevodu dominiraju reCenic¢ne strukture koje dosljedno prate izvorni
tekst, ali mogu se prona¢i primjeri za izvrSne gramaticke transformacije,
spajanja, razdvajanja i izostavljanja nekih sintaktickih cjelina, koje doprinose
novom segmentiranju, a nerijetko i transparentnosti znacenja.

a) Primjeri za spajanje sintaktickih cjelina:

Dugo su Hlapi¢ i Bundas veselo isli po cesti. No konacno su ih ve¢ poceli i
tabani peci. (CZ: 31)

Olyan sokdig baktatott viddman Dikics Bunddssal az orszdgtiton, hogy végiil
mdr a talpuk is égett. (DI: 22)

Izvorne reCenice spajaju se u jednu duZu, zavisnosloZenu posljedi¢nu
reCenicu, kako se ne bi prekinula dinamic¢nost radnje.

Tamo su bila dva koSaraca. Jedan je kosarac imao velik Sator plave i bijele
boje. (CZ: 95)

Két kosdrfondt taldltak ott, az egyik kosarasnak nagy, kék-fehér szinii sdtra
volt. (DI: 82)
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Izvorne proste, proSirene recenice spojene su u reCenicni niz sastavnoga
znacenja.

Sad je Hlapi¢ bio u neprilici. Ali Gita je upamtila to je danas vidjela. (CZ:
86)

Most aztan bajban volt Dikics, de Esztellanak eszébe jutott valami. (DI: 74)

Izvorne proste, proSirene reCenice spojene su u suprotnu nezavisnosloZenu
reCenicu s veznikom ali, jer je u madarskom jeziku netipicno stavljanje veznika
na Celo recenice.

b) Primjeri za razdvajanja sintaktickih cjelina:

Hlapic¢ i Bundas odu dalje na put, i to je bilo jedino mirno prijepodne Sto su
ga oni proZivjeli na svom putovanju. (CZ: 86)

Dikics és kutydja tovdbbmentek az uton. Ez volt az egyetlen békességes
délelétt, amit vandorldsuk alatt megtettek. (DI: 28)

Izvorna viSestruko sloZena zavisna recenica prevedena je segmentirano, s jed-
nom prosto prosirenom i objektnom zavisnosloZenom sintaktickom cjelinom.

,»Sad je sve u redu®, i metnula je glavu pod krilo, pa zaspala. (CZ: 110)

,» Most minden rendben van. “ Azzal a szarnya ald dugta a fejét, és elaludt.
(DI: 98)

Upravni govor u hrvatskoj recenici ¢ini sastavni dio nezavisnosloZene
recenice, dok je u madarskom odvojen, a nastavlja se na¢inskom surecenicom.

c) IspuStanje sintaktickih cjelina:

Nigdje nije bilo nikoga samo mrak.(1) Iz svih se Satora ¢ulo samo hrkanje
trgovaca, koji su spavali kraj svoje robe. (2) To je bilo zalosno i neugodno. (3)
(CZ: 104)

Minden néptelen és csendes volt. (1) Csak a portékdjuk mellett dll6 drusok
horkoldsa hallatszott a sdtrakbdl. (2) (DI: 92)

U ulomku koji opisuje zavrSetak veselog dana Gita i Hlapi¢ ostanu sami i
napusteni, a to pobuduje u njima tjeskobu i strah. Uslijed gubitka trece reCenice
takvo se njihovo stanje apsolutno ne prikazuje.

Pri opisu sretnoga Gitina susreta s omiljenim konji¢em, autorica
komentiraju¢i njezino ponaSanje dodaje komentar: To se ceS¢e dogada kod
djevojcica (CZ: 79), koji nemamo u madarskom tekstu.

Sukladno ranije reCenim izbjegavanjima religijskih konotacija u poglavlju
pod naslovom Marica ispuStena su zadnja dva ulomka koji govore o tome kako
se ne treba zahvaljivati ljudima na ucinjenim dobrim djelima, nego iskljucivo
Bogu, a to se ¢ini u crkvi. A iz poglavlja Hlapi¢eva bastina nije prevedena
uvodna recenica Kad su se vratili iz crkve, reCe Hlapic,... (CZ: 146), odnosno
recenica: BoZe moj, kako bi djeci lijepo bilo da uvijek ostanu tako malena (CZ:
153).
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6. Zakljucak

Nakon analize nedovoljno poznatog madarskog prijevoda romana
Cudnovate zgode Segrta Hlapica utvrduje se kako je djelo Ivane Brli¢-
Mazurani¢ zahvaljujuéi virtuoznim rjeSenjima prevoditeljice Katalin Kemény
uspjesno presadeno na madarski jezik. Jezik prijevoda izdanog prije 46 godina
nosi na sebi naznake vremena nastanka, ali je biran, obiluje bliskoznac¢nicama i
pokazuje bogatstvo madarskoga jezika koje prevoditeljica itekako spretno
iskoriStava stvaraju¢i novo tkanje romana u madarskom ruhu, a da se pritom ne
poremeti harmonija izvornoga teksta. Sluze¢i se prevoditeljskom slobodom
odabrala je prijevodne intervencije kojima je uspjeSno zadrZala umjetnicki
izraZaj, a time kvalitativnho obogatila prevedeni tekst. Tijekom usporednoga
Citanja postavilo se nekoliko novih istrazivackih pitanja, medu njima i to koliko
je danas djeci u dobi od 6 do 8 godina razumljiv tekst originala, a i prijevoda,
odnosno s kojeg je jezika zapravo roman preveden. Naime nemamo podataka o
prevoditeljiCinu poznavanju hrvatskoga jezika, niti o koriStenju jezika
posrednika, jedino je utvrdeno kako je vjerodostojnost njezina odlicnog
prijevoda provjerio veliki i zasluZni prevoditelj i promicatelj kultura Zoltan
Csuka.
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HAXUWT O5PAXVMU JIMAJTECTAHU
(Ceren, Benrpus)

IIpaBu/IbHOE UTeHHe HOBOMEPCHACKHUX C/I0B B 3TUMO/JI0rH4YeCKOM
cjoBape M. ®acmepa

Annoranus: HoBonepcuzckuii andaBuT oCHOBaH Ha apabCKoM MHCbMe, HO
B OSTHMOJIOTUYECKUX C/IOBAapsX PYCCKOrO s3blKa TIePCH/ICKHE TIpUMephl
MULITYTCS JIATUHCKUMK OyKBaMH. B HayuHOI iuTepaType CyIIeCTBYIOT pa3Hble
cucTeMbl JaTuHM3auWKM (T.H. Romanization), KOTOpble MOXKHO pa3fie/IUTh Ha
[iBe TpymIbl: (hoHEMaTUYeCKyr (TPAaHCKPUMLMS) W OyKBa/bHYIO (TpaHCIU-
Teparysi). B cratbe He TO/BKO 00CYXJAIOTCsl X Hanbosiee BayKHbIE Pa3/Inuus,
HO U o0pallaeTcsi BHUMaHKWe Ha TIPeMMYIIeCTBa 3HaHUs [ieTaiell JTaTUHU3ALUH
CO CCBIIKOM Ha cjioBapHble npuMepbl Makca dacmepa, KOTOPBIN B OCHOBHOM
criefiyeT poHEMaTUYeCKOMY TIPHHLIUITY, HO B MIPHBE/IEHHBIX UM TIpUMepax ecTb
Y MHOTO HECOOTBETCTBUI.

KnroueBble c10Ba: HOBOMEPCHCKOe MMHUCbMO, TPAHCKPHUILIUS, WCTOPUS
PYCCKOTO $13bIKa, STUMOJIOTHS

IMepcupackuii 361K BXOAWT B KPYr HWH/I0EBPOIEHCKUX $3bIKOB, OJHAKO
HOBOTIEPCHU/ICKUM andaBUT OCHOBBLIBAETCS Ha MOAWGHUIIMPOBAHHOM apabCKoM
MMcbMe. A B 3TUMOJIOTMUECKHX C/I0BapsiX PYCCKOTO si3blKa COOTBETCTBYHOLLIVE
MepCUCKre TIPUMephl [JAIOTCS, KaK TPaBW/IO, uepe3 JIaTUHCKUe OYKBBI.
CnenoBareibHO, UTOOBI WCC/IEAOBATeNb STUMOJIOTHA DPYCCKUX COB CyMes
TNIPaBU/ILHO YMTaTh MEPCU/ICKKE C/I0Ba, eMy HeoO0XOJUMO 3HATh M TO, KaK OHU
Tiepe/IafoTCs TAaTUHCKUMU OyKBaMu. Bosee Toro, mojoOHBIX CHCTEM /ISt TAKOU
repefiaum CyLeCTBYeT HEeCKOJIbKO, YaCTb KOTOPBIX MOXKHO Ha3BaTh TPAHCKPHII-
LUsIMHM, JApYyTHe e — cKopee, TpaHwIWTepauusiMu. Llenb fgaHHOW cTaTbu
npejcTaB/sieT co60i 06paTUTh BHUMAHKE CJIABUCTOB Ha 3Ty MPO0/IeMaTHKY.

B panbHelimieM Mbl OyzieM TIOKa3biBaTb HEKOTOPbIe BbIOpaHHbIE HaMH
CUCTEMBI, KOTOpble CerofHs B HayKe Ha3BaHbl AaHIJIMMCKUM CJIOBOM
Romanization, a B KOHLIe CTaTbU pacCMOTPUM, IO KaKUM TpaBW/IaM MULIYTCS
HOBOIEPCHCKUE TIPMMepbl MMEHHO B STHUMOJIOTMYeCKOM cjioBape Makca
®acmepa. Me1 ocraBunu 6e3 BauManust cuctemy BGN/PCGN, npumMeHsieMyro
B CIIA u BemukoOputaHuu s o(ULMATLHON TPaHCKPHIMLUK reorpadu-
yeCKMX HasBaHuii Mpana, kKoropass Opuia Bo3oOHOBrneHa B 2019 r. (cm.
BGN/PCGN: URL).

93



ITepepnaua coryiacHbIX
BonblivHCTBO cornacHeix (OHEM Ha TMepCUCKOM MHCbMe TiepefiaeTcs
TOJILKO OZIHOM OykBoM. Ho ecTh Takke CorviacHble, /iyt 0003HaUeHUsT KOTOPBIX
CJTy>KaT JIBe, TPU WIH JIa’Ke UeThIpe OYKBBI.
HByms OykBamu riepesatorcst: /t/, /q/, /h/.
doHeMa /s/ TIpeficTaB/ieHa B afidaBUTe TPeMs, a /z/ — UeThIpbMsI OyKBaMHU.
A mepefiauv MepCU/ICKOTO TTMCbMa JIATUHCKUMH OYKBaMHM MbI HaXOJUM
TPAHCKPUITI[UM, KOTOPbIE OCTABJIAIOT BHE BHMUMAaHUSA TO OOCTOSATENIBLCTBO, UTO
3BYKU, B KOTOPBIX PeaU3yI0TCs 3TH (DOHEMEBI, B ITEPCUCKOM MOTYT IMHCAThCS
pa3muuHbiMKA OykBamMu. MBI HIKE TIOKa3biBaéM HEKOTOpble TaKWe, MOKHO
CKa3aTb, YTIPOIlieHHbIe CUCTeMBI:

donema

/b/
/p/
/
/d/
/k/
/g/
l’/
/¢!
i/
/f/
N/
/s/
/z/
8/
1Z/
/x/
/q/
/m/

/r/
1/
/m/
/n/
Iyl
w/

IPA Dabire Rafiee  Thackston Ha3B. 6ykBbl/6yKB

~fa xxaAa~t o
~a xxAa~tT o

Y4 Nu<g—w—=2 -axa~T o

kh

A XKW SN < mBR2 o a0 o

S50 X NN h < . 0O
SO X QO m N n <~ 0

g5 5 — ~
S <33 ~=
| < 3 3 ~=
| < 3 3 ~=

be

pe

te, ta

dal

kaf

gaf

ein

ce

jim

fe

vav

se, sin, sad
zal, ze, zad, za
Sin

ge

xe

gein, qaf
he-jimi, he-do-
ceSm

re

lam

mim

nun

ye

[Ipumeuanue: IlepBble TpU KOJIOHHBI COCTaBjeHbl Mo cratbe J. Maleki

(MALEKT:

URL - KoTopwli mocjefHue [JiBe

CbOHeM];I Ha3bIBaeT

TI0JTyT/IaCHBIMHM), ueTBepTas U mectas — 1o A. Rafiee (RAFIEE 2011: 19-20),
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a niarast — o rpammaTtuke W. M. Thackston’a (THACKSTON 1993: XXXI—
XXXII).

Kak BuiHO Mo 3Tol Tabmuile, pa3HooOpasue HabOJFO/IAeTCs TIPeX/e BCEro
Mpy Tiepefiaue mMNSMmx: /¢/ obo3HauaeTcsi Kak ¢ Wik ch (a, y OCTaabHBIX
aBTOPOB, Takke U Kak ¢, cM. WINDFUHR 1979: 7); asisa niepegauu /S/ MOTYT
cnyxutb OykBel S, § i sh (a u eme [, cv. LAMBTON 1963: XVII); /z/
nepesiaetcst uepes 7, g, zh (u ewe 3, cv. LAMBTON 1963: tam xe). Hago
nob6aButh, uto W. M. Thackston mumet /x/ kak kh (BMecto x), a Windfuhr
niepezaet /j/ Kak j (He kak j — WINDFUHR (1979: 7).

B Apyrux cucTeMax BCTPEUAIOTCS HE TOJILKO W3JIOXKEHHBIE YXKe BBIIIIe
croco6bl 0603HAUEHUS TUTISIINX, HO B HUX YKa3bIBAETCSA Y HA OPUTHHAIBHYIO
OyKBY MepCUACKOro nmpumMepa (B Tex cydasix, KOrja B MepCUACKOM OAWH U TOT
K€ 3BYK MOXET TIMCaThCs TI0-pa3HOMY). PasHbie miepcujickie OyKBBbI
TepeialoTCsd WM pa3HbIMKA OykBamu (BOBJeKas CiOfla Jlake W TIpedyecKui
asnaBuT), WIK Ke K COOTBETCTBYIOI[UM JIATUHCKUM OyKBaM [J00aB/IsIOTCS
TMOJICTPOYHbIE TOYKH.

ITepexo/iHOe COCTOSIHUE MEX/y TPAaHCKPHUIIIIVEH W TpaHC/IUTepalyen rpe/-
crapsnisieT ynomsiHyTast yoke A. Lambton (LAMBTON 1963: XVIII), y koTopoit
pa3MuaeTcs JUILIb repesiava gein v qdf: y u q. To e camoe HabroaeTcs
y J. A. Boyle’a (BOYLE 1966: 1-2), HO OH NpUMeHsieT Tak)Ke U TI0JCTPOUHbIe
TOUKH TIpH 0003HAUEHWU COTJIACHBIX Pa3HOTO TIPOUCXOXKIEHUS: t, t; h, h; s, S, S;
Z, Z, 7, z. Cuctema D. C. Phillott’a (1919) cofepXXuT ciefyroIye CIIoCOObI
pasnuuenwust: t, t; gh, g; h, h; s, s, s; z, z, z, z (PHILLOTT 1919: 4-7). A. M.
Piemontese pa3paboTan yHUKa/lbHYI) CHUCTEMY, B KOTODOHW TIOSIBJISIETCS U
HaZICTpOYHasi Touka: t, t; g, q; h, h; s, s, s; z, z, z, z (PIEMONTESE 2004: 13).
Takxe cucremMol CTpOrOW TpaHCAWTEPALMU TM0/ib3yeTcsi W bubmuoreka
Konrpecca CIIIA (cm. LOC: URL).

Ilepepaua riaacHbIX
B nepcuzickoM si3bIKe CyLecTBYIOT C/lelytolliie MOHO(GTOHIH:

donema IPA Dabire Rafiee Thackston
/a/ ® a a a
/e/ € e e e
i/ I i i i
/a/ a a a a
/o/ 0 o o o)
a/ u u u u

Cyns mo sToM Tab/Mile, COCTAaBJIEHHOW TIO0 TeM >Xe HCTOYHHUKAM, Kak U
repBasi O COTJIaCHBIX, pa3HOOOpa3ue HaOJIIOZAeTCs /UL TP Tiepejave /a/.
D. C. Phillott (PHILLOTT 1919: 8) 3ty doHeMy IepesaeT TOW >Ke€ CaMOU
OykBoii a, kak u ¢onemy /a/. L. P. Elwell-Sutton (ELWELL-SUTTON 1963:
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32) npumensieT 3HaKk M®A (IPA) /151 0603HaueHus AaHHOM GoHeMsl. S. P. Hill
OykBoii a mepezaet /a/, a uepe3 @ — /a/ (HILL 1964).

ABTOpBI TEPCH/ICKUX I'PaMMAaTUK W Y4eOHHUKOB OOBIYHO TOBOPSAT O JABYX
IudToHrax, KOTophle TepesjaloTcsi MU HeoguHakoBo: ay, aw (THACKSTON
1993: XV), ei, ou (ELWELL-SUTTON 1963: 32-33), ey, ow (WINDFUHR
1979: 7; HILL 1964). Ognako Rafiee (RAFIEE 2011: 22) pa3iuuaer IATb
nudTOHTOB: di, ei, ou, oi, ui.

Tereps paccMOTpYM, Kakasi cucTeMa yriotpeOsisiercst y Makca dacmepa B ero
3TUMOJIOTUUECKOM CJIOBape, KOTOPBIH ObLT U3/jaH BIiepBbIe HAa HEMELIKOM SI3bIKe
(VASMER 1950-1958). Bckope 3TOT TpyZ, MOSIBUWICS U B PYCCKOM I1epeBojie
O. H. Tpy6aueBa, a cerofHs [JOCTyIeH [ HAac y)Ke W B pasHbIX Oosee
MO3JJHUX CTePEOTUITHBIX U3JaHusX (cM., Harp., PACMEP 1986-1987).

NHurepecyromye Hac HOBONepCULCKUe Ipumepsl B cioBape M. dacmepa
YUTAIOTCS:

a) BHYTPU OT/e/NbHBIX CJOBapHbIX CTaTeli (Ha KOTOpble MbI Oyzaem
CCBINIAaThCSl BMECTO HOMEPOB TOMAa U CTPAHHULIbI),

0) B ykasaTesie NIPUMEpPOB, B3fITbIX U3 PA3/IMUHBIX SI3bIKOB, COCTaBJIEHHOM
CaMHM aBTOPOM U1 pasMelljeHHOM B KOHIIe YeTBepPTOro Toma Ha CTp. 661-664.

Bosiee BaXKHBIMH W3 HUX, SIBJISIOTCS, CaMO COOOW pa3ymeercsi, TepBBHIe,
yKa3arejb CJOB TIOMOTaeT MCC/Ie[0OBATEN0 JIMIIL HAWTH MIIYLYI0 UM
CJIOBapHYIO CTaThIO.

M. dacmep siBsIeTCS CTOPOHHMKOM TPaHCKPHIILWY, T.e. Tiepejaud TepCcu-
CKMX TIPUMEPOB T0 UX (oHeMaTHyecKoi ocHoBe. CjieZjoBaTebHO, MCIIOMb30-
BaHHbIe UM OYKBbI b, p, t, k, “ (IPA: ?), f, v, s, z, q, h, r (IPA: 1), [, m, n, y (IPA:
j) HUKakuX oObsicHeHWii He TpeOyroT. ITocienoBaresbHbIM siBrisieTcst y Pac-
Mmepa Takke Harmmcanue ¢ (IPA: tf), j (IPA: d3), s (IPA: [). OgHako BMecCTO
oxxugaemoit Z (IPA: 3) oAuH pa3 Mbl UhTaeM %: amas ‘COIIHUK, jemeX’ (K Co-
BY OoMedicb); d M g HECKOIbKO pa3 IMepeJarTcs rpedeckuMu OykBamu: kafad
‘packanbiBaetcsi’, tederv ‘daszan’, tanidan ‘KpyTuTb, TPACTE’ (K C/I0OBaM
Konamb, memepes, meHéMo), azy ‘Ko3en’, aroy ‘OTpbDKKA’, yaram ‘sipocThb’, juy
‘uro, pMo’ (K €108am s13HO, pbleamb, 2POM, U20) U T.J.

KpaiiHe Hemoc/iefoBaTeNnbHO TepefiaeTcsi B CIOBApHBIX CTaThsax Pacmepa
¢oHema /x/. B mogaBsitoiiemM O0BIIMHCTBE TIPUMEPOB MbI BU/IUM TPeUecKyto
OyKBY X, Y TOIbKO peske — X: dléytan ‘TpeIraTh, JBUraThCs, JIsiraThCsl’, giir-yane
‘mMoruna+aom’, yabak ‘(KaMbIILIOBbIif) TI7eTeHb, 3aron’ (K C10BaM Auk' U as2ad’,
Kypean', kabak’), xdya ‘siino’, xuddi ‘yumtens, rocrioguH’ (K coBaM Aiiyo,
XO351UH).

Yrto KacaeTcs Tiepefiaud TJacHbIX, ymnoTpebieHue OykB e, i, 0o, U He
BbI3bIBaeT npumMevanus. [locnefoBaresbHbIM siBisieTcs: U Hanucanue a (IPA:
a). ®onema /a/ (IPA: &) nepe/jaeTcsi, OZIHAKO, IOMUMO OOITIeyTIOTpeOUTeTEHON
OykBbI @, MHOTA — uepe3 d: ddrves ‘Huumii’, gdbr ‘OrHenoKnoOHHUK’, xdbdr
dar ‘6eperuch’ (K cjioBaM depeutu, 2syp, Xabapoa).

CyMMUpys BCce CKa3aHHOE, Mbl MOKEM TPUWATH K BBIBOAY, UTO Ta CUCTeMa
TPaHCKPHITLMY TEepPCUZCKHUX CJI0B, KOTOpas YHOTpeO/sieTcs B 3TUMOJIOTH-
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yeckoM cyioBape M. ®Pacmepa, U3 H3M0KEHHBIX BhIle CHUCTeM Haubosee
noxoxa Ha Dabire (nckmouenus nipefcTaBisieT IpuMeHeHue ¢, j U d), HO y aB-
Topa HaOJIFO/IAIOTCS TaKXKe W HETOC/e/j0BaTebHOCTA Tiepe/laud HeKOTOPBIX
toneM. D10 He0OXOIUMO TIPUHUMATE BO BHUMAaHHWE TEM CIaBUCTaM, KOTOpbIe
npyuOerHyT K WCIO/Ib30BaHMIO B CBOMX HAYUHBIX MCCIeJOBaHUSX GyHZA-
MeHTa/IbHBINA TPy HEMEIKOTO YYeHOr 0.
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Correct reading of New Persian words in the etymological dictionary of
M. Vasmer. The New Persian writing is based on the Arabic script. But in
etymological dictionaries of the Russian language Persian examples are written
in Latin letters. In scientific literature there are different systems of the so-
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called Romanization that can be divided into two groups: phonemic
(transcription) and literal (transliteration). The report not only discusses their
most important differences, but also draws attention to the benefits of knowing
the details of Romanization referring to Max Vasmer’s dictionary examples.
Vasmer mainly follows the phonemic principle, but there are many
inconsistencies in the examples he cites.

Keywords: New Persian writing, transcription, history of the Russian
language, etymology
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The Evolution of OES csa: a Corpus Investigation

Abstract: The present study focuses on the Old East Slavic reflexive prono-
minal enclitic cs. The research of the syntactic behaviour and historical
evolution of this element thus far has been hindered by the vast amount of data.
The application of corpus linguistics and statistical analysis, however, offer
fresh avenues for understanding the complexities of this pronoun.

Keywords: OES, clitics, corpus linguistics, statistics, t-test, diachrony

0. Introduction

Cs is without doubt one of the most widely studied elements of Russian
historical linguistics. It has drawn much attention due to its spectacular path of
development: between the 10th and 17th centuries, it underwent a radical
syntactic transformation from an independent word to a bound morpheme.

Due to its morpho-syntactic diversity cs is defined in various ways in
historical grammars or by the taggers in the Russian National Corpus: it is
either labelled as an accusative reflexive pronoun, a particle, or even subsumed
within the verb itself, even when not fully merged.

The present study aims to re-evaluate existing claims about the nature and
development of "cs," potentially revealing new insights into its syntactic
behaviour. The investigation gains particular significance by the application of
new methodological tools, particularly corpus analysis and statistics Thus far,
owing to the considerable volume of examples and the gradual nature of this
shift researchers had no reliable instruments to capture this linguistic change.

Consequently, in this investigation, cs will be considered from a different
angle: its evolution from an independent word into a postfix will be examined
employing the Russian National Corpus. First, we will present previous
interpretations of cs in the scholarly literature. The second part will describe
the corpus of research and the method of investigation. The investigation itself
will be presented in the third section. The following aspects of the use of cs
will be looked at:

¢ We will compare the frequency of cs as an individual word versus a
postfix in Old East Slavic texts from the 11th and 15th centuries.

e  We will assess the validity of Zaliznyak's (2008) hypothesis regarding
the connection between clitic "ca" usage and other pronominal clitics.

e The distribution of these two cs functions in Old East Slavic and
hybrid texts will be explored.
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e An examination of cs placement within Old East Slavic monuments
will be conducted.
The final section will present the study's conclusions.

1. Interpretation of cs in Russian historical linguistics

There appears to be a consensus regarding the etymology of cs. It traces
back to the Proto-Indo-European pronominal stem *sve- or *swé- (PACMEP),
which evolved into Proto-Slavic *se (PACMEP) carrying a reflexive meaning
in the accusative case.

Borkovskij and Kuznetsov (FEOPKOBCKW, KY3HEIIOB 1965: 213, 273)
discuss cs within the categories of both pronouns and voice. Regarding
pronouns, they claim that the distinction between short and long forms began to
diminish early on. As for voice, they posit that csa initially indicated
intransitivity. This element retained its mobility until the 18th century, when its
merger with the verb became standardized.

Chernyh (YEPHBIX 1962: 276-77) mentions cs peripherally in his
discussion of the verbal category of voice. Kolesov (KOJIECOB 2005: 358-59)
discusses csi under the heading of pronouns, focusing on the relationship
between full and short forms.

Selishchev (CEJIUIIIEB 2001: 112) considers only the dative forms of the
reflexive pronoun to be an enclitic. He argues that the accusative form, always
stressed, has a more ancient origin and was not used enclitically.

Samojlenko (CAMOMJIEHKO 1962) presents a distinct perspective on the
origin and use of short form reflexives. He proposes that these forms were
originally independent pronouns until the 11th-12th centuries, not attached to
neighbouring words. He cites their use with prepositions, distance from the
verb they later joined, and ability to express contrast as evidence. Initially, short
forms outnumbered long forms. However, due to their multifunctional nature,
lack of inflection, and association with the expression of voice, they gradually
fell out of use.

YANOVICH (AHOBUMY 1986: 191-192) suggests that the accusative and
dative forms of short form reflexives merged as markers of voice. He also
claims that cs participated in syntactically free phrases, allowing pre- and
postpositional placement.

Recent studies (3AJIM3HAK, 2008: 28) categorize short form reflexives as
enclitics. Zaliznyak establishes a ranking system for Old East Slavic (OES)
enclitics based on their position within clusters. The first five ranks are taken
by discourse clitics ace, au; 60; mu and 6bi. The sixth rank is for short form
dative pronouns (mu, mu, cu, Hbl, 8bl, Ha, 8a). Accusative pronouns (ms, ms, cs,
Hbl, 8bl, Ha, 8d, U, 10, €, 3, f1;) occupy the seventh rank, while auxiliary clitics
(ecmb ecmu, ecu, ecMs ecme, eCMO, eCMbl, ecme, ece s, ecma) constitute the final

rank. According to this classification cs is perceived as a 7th rank enclitic.
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This historical overview reveals that scholars viewed cs as a short pronoun,
a marker of voice, and most recently, an enclitic. Consensus regarding the
primacy of these functions remains elusive. Additionally, the syntactic positions
these forms take, requires further exploration.

2. Method and corpus of investigation

The investigation is carried out on the Old East Slavic subcorpus of the
Russian National Corpus, specifically, on the Old East Slavic subcorpus. At the
time I accessed (08.04.2024), it contained 301 texts with 838,928 words. The
RNC provides disambiguation and full part-of-speech (POS) and
morphological tagging for its entries. The subcorpus encompasses a diverse
range of genres, including chronicles, hagiography, legal acts, didactic tracts,
pilgrimage accounts, and literature.

For this study, a subset of 45 texts totalling over 465,000 words was chosen.
Selection criteria excluded translations, charters, and acts issued outside of
Russia. The resulting corpus represents a variety of genres, including
hagiography, literature and folklore, prayers, epistles, homilies, rules, and
orations. Importantly, 32 texts are classified as Church Slavic (CS), while the
remainder exhibit a hybrid nature, blending CS with elements of the spoken
language.

As it has already been mentioned in the introduction, the sheer volume of
data has historically been a major obstacle in studying cs. Modern technology
(linguistic corpora) and related methodologies (statistical and distributional
analysis) however, seem to cope with this challenge.

Corpus-assisted research allows the frequency and distributional analysis of
large amount of data to be performed. It utilizes a large database of authentic
texts (the historical subcorpus in our case). It is a quantitative method in
that works with numbers which reflect the frequencies of words and phrases in
corpora (BREZINA 2018: 3). Concordancing programs allow the user to
research for specific target words in a corpus providing frequency information
and a list of occurrences in context. They enable the investigation of
grammatical constructions the given word takes part in (BIBER, CONRAD,
RAPPEN 1998: 13). The application of corpus-based analytical techniques for
studies in historical linguistics enables the investigation of language change.
The insights gained can either support or contradict existing theories and thus
enrich previous theoretical accounts.

To help us navigate in the maze of corpus data, corpus investigation is
complemented by statistical survey. Statistics is a discipline which helps us
make sense of quantitative data (BREZINA 2018: 3). Statistics in corpus
linguistics is about mathematical modelling of a complex linguistic reality. It
can help us discover and elucidate patterns and tendencies in the data that
might otherwise remain hidden (BREZINA 2018: 5). Statistical methods, with
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their mathematical tools, allow us to efficiently handle the vast amount of
frequency data generated by corpus analysis.

4. Analysis

I started the quantitative investigation of cs by looking at its frequency in the
investigated monuments. I distinguished between occurrences of cs as a postfix
and as an independent word. The first column of table 1.'below contains the
title and time of compilation of monuments in brackets. In the second column
of the table I included information about the number of words in each text. In
the third column the number of independent uses of cs can be found,
while in the last column the number of examples of cs as a postfix.

The columns with frequency data contain two figures separated by a slash.
The first number denotes the actual number of occurrences, the so called raw
frequency counts. Since texts vary in length, raw frequencies are not directly
comparable. To address this, data normalization was performed by dividing the
frequency counts by the word count in each text. However, the resulting values
were very small. Therefore, following (BIBER, CONRAD, RAPPEN 1998:
261) they were multiplied by 1,000 to achieve a scale corresponding to text
length. Consequently, the second number in the boxes shows these normalized,
comparable counts.

Investigating the diachronic (historical) aspect of this change presents a
challenge. Accurately pinpointing a monument's compilation time is often
difficult. Only a limited number of literary texts have definitive dates. The
majority of documents have a broad timeframe assigned, which can blur the
data and hinder precise analysis.

The following chart visually represents the chronological development in the
uses of cs:

! The tables used for the analyses are accesible at https:/drive.google.com/drive/folders/1B-
cHi-thWLwWzLVxA2XBB1qlcDoKhJHw?usp=sharing
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Chronology of the uses of csa

40
35
30
25
20
15
10
5
0
o OO OO O I~ o O O © O OO 0O O © N I
DOK OO AW OO AALW 0O ©®N®OWOO I O A
ONMO OO0 d00®M-dA-dAdd 0 0 N N N N N N <
A0 d d A A dAdA O A A A A A A A A A A A A A A
| < R A O | - 1 | ] 1 | R R I |
© I O 0o oo (= oo | | 9 O O ©® N O
O~ © W WW o — O < © o 1 O © O M © O
© m O oo o O — O — < © © d 4 N N N M

Number of examples of independent cs

Number of examples with -ca as a postfix

Looking at the frequency of cs we find that examples of ca as a postfix
outnumbered independent uses from as early as the 11th century. We can also
observe a narrowing gap between the two usage patterns over time. Also, the
uses of ca in both cases exhibit a decline in time, especially as regards
independent uses. By the 13th century, some monuments ( XodxceHue AHmoHus
or Cnoeo o noecubenu pycckoti 3emnu) lack independent uses entirely. The chart
also displays a few intriguing spikes (around 1090 and 1110 for independent
cs1). These anomalies can be attributed to two factors: on the one hand, the
imprecise dating of some documents and the uneven distribution of texts across
the timeframe can contribute to these fluctuations. On the other hand,
differences in language varieties (Church Slavonic vs. hybrid) between the
texts might also play a role.

To understand the reasons behind these spikes, I conducted a statistical
analysis using an independent-samples t-test. This test is a descriptive statistical
method that helps determine whether the observed difference in the uses of cs
between the two language varieties (Church Slavonic and hybrid) is statistically
significant.

4.1. How can statistics interpret the results?

The aim of the statistical analysis was to prove, that there is a meaningful
difference in the independent and postfixal uses of cs in hybrid and CS
monuments. As part of the statistical procedure, I set up a null hypothesis (it is
practically the negation of the actual hypothesis). My null hypotheses for both
cases assumed that there is no difference in the uses of cs between the two
language varieties.

103



Considering the considerable variation within the data samples, Welch's
independent-samples t-test was employed for the analysis. This specific t-test
compares the mean values of a linguistic variable (in our example, the relative
frequency of cs) and takes into consideration the internal variation in each
group expressed as variance (BREZINA 2018: 187).

The t-test has three basic assumptions about the data:

Independence of observations, which means that the observations in one
sample are independent of the observations in the other sample.

Normality: ideally, both data samples should approximate a normal distr-
bution (bell curve).

Homoscedasticity or equality of wvariances: it requires both samples to
exhibit roughly similar variance. (BREZINA 2018: 187-189, T-TEST).

One of the key concepts of t-tests is variance. Variance is perceived as the
sum of squared distances of individual values from the group mean divided by
the degrees of freedom. The degree of freedom (df) is a complex concept,
which is used when dealing with calculations based on a sample (i.e. a corpus).
It signifies the number of independent (‘free’) components in the calculation,
i.e. components that are not predictable from the previous components. In
practice, it is the number of cases minus one (in our case, 12 for hybrid and 31
for CS texts). Variance is calculated according to the following formula:

sum of squared distances from the mean

variance=
degrees of freedom

For our investigation we got the following variances?:

In the case of independent uses of cs: s1=1,61, while s2=5,34.
For postfixal uses: s1=7,11, s2=5.95

The t-test is calculated according to the following formula:

mean of group1l — mean of group2
t —test =

variance of group1 variance of group?2
number of cases in groupl = number of cases in group2

As can be seen from the equation, there are three factors that have an effect
on whether the test will be significant: 1) the size of the mean difference, 2) the

2 The details of the calculation are accessible in an Excel file at https://drive.
google.com/drive/folders/1B-cHi-thWLwWzLVxA2XBB1qlcDoKhJHw?usp=sharing

104


https://drive/

variance in each of the two groups and 3) the sample size (number of texts in
both groups).

A high t-test value indicates a large mean difference, low variance within
groups, and a large sample size. This combination suggests strong evidence in
the data to reject the null hypothesis and conclude that the two groups are
statistically distinct regarding the use of the linguistic variable under
investigation.

The next section will present the summarized results of the t-test analysis in
tables.

Independent uses of cs

Register | Group Number of | Variance | t-value p-value
mean cases/texts

CS 2,26063 | 33 1,61 3,01 0,043

Hybrid 4,2876 12 5,34

Postfixal ca

Register | Group Number Variance | t-value p-value
mean of
cases/texts
CS 19,31 33 7,11 2,05 0,045
Hybrid 17,63 12 5,95

As a result for the independent uses of cs I got a t-value 3,01 and for the
uses of cs as a postfix, the test gave a lower t-value: 2,05.

The final stage of interpreting the t-test results involves assessing their level
of significance. This is achieved using a statistical indicator, the p-value
(probability value). The p-value represents the likelihood of obtaining the
observed results if the null hypothesis was true. The test is considered to be
significant if p<0,05. Statistically significant results are considered unlikely to
have arisen solely due to chance (STATISTICAL ANALYSIS: URL).

The p-value for the first investigation was 0,043 and 0,046 for the second.
Since both p-values are lower than 0.05, we have sufficient evidence to reject
the null hypothesis. These values suggest that the difference in the uses of csa
between the language varieties is statistically significant. We can conclude,
therefore, that cs was more widely used in the hybrid language than in CS.

4.2. Correlation between the loss of pronominal enclitics and the

frequency of cs

Zaliznyak (3AJIM3HAK 2008: 219) proposes a link between the
development of the clitic cs and the fate of other pronominal enclitics. These
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accusative and dative enclitics were replaced by their stressed full-form
counterparts and eventually lost. The same occurred to cs in combination with
prepositions. However, the full reflexive form could not substitute the enclitic
for reflexive meaning. Consequently, the enclitic csa gradually merged with the
verb, ultimately becoming a postfix.

Based on this hypothesis, I investigated whether such a correlation exists in
my corpus. Since I already had frequency data for the accusative reflexive
clitic, I needed to collect frequencies for other pronominal enclitics (accusative
and dative). Due to the unreliability of the RNC parser, I manually checked
each enclitic, specifying its form and grammatical features for the search. I then
combined the counts and normalized the data by multiplying by 1000 (see
Table 2).
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Number of examples of independent ca

Pronominal enclitics

Our analysis, visualized in the following diagram, reveals a near-perfect
correlation between the two groups of enclitics.

4.3. The position of short form accusative reflexives

The syntactic distribution of short-form accusative reflexive clitics can
initially appear erratic: they can precede, as well as proceed their verbal host, or
can occupy a medial position inside the clause, often at a distance from the
verb they refer to.

Slavic scholarship offers two main approaches to analysing clitic positions:
Zaliznyak (2008) focuses on the clitic's proclitic and enclitic nature, while a
group of Czech linguists proposes a system with four distinct clitic positions.
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4.3.1. The position of cs — pre- or postposition

Zaliznyak (3AJIM3HSAK 2008: 174-219) observes that the reflexive particle
cs appeared in both preverbal (proclitic) and postverbal (enclitic) positions in
historical texts. He investigates the frequency of proclitic cs across different
time periods and text categories (bookish vs. non-bookish) by analysing the
ratio of preverbal and postverbal usages. Zaliznyak employs coefficients
(percentages) for his analysis. His findings reveal a significant distinction in the
evolution of proclitic cs between the two text categories. In early non-bookish
texts, a high initial frequency of proclitic cs steadily declines throughout the
11th and 12th centuries. Conversely, proclitic cs was very uncommon even in
the earliest bookish monuments.

While Zaliznyak’s research focused solely on the distribution of proclitic cs,
it provided the impetus for my investigation into the frequency of pre- and
postverbal usages in my corpus. This approach allows me to examine the
validity of Zaliznyak’s theory within the context of my own data relying on the
instruments of corpus analysis.

In my version of the investigation I considered three positional varieties of
csi: 1) postposition immediately after the verbal host (1); 2) postposition after
the verbal host followed by a higher ranking enclitic (2); 3). preposition,
preceding the verbal host (3).

Dy m M10BEAE Kp(c)TuTn A/ |\ u

Conj. order.Aor.sg.3. christen.Inf. CL Conj.

€rr(c)s He KOpCyNbCKBIN ¢ 1101161

bishop.Nom.sg. Encl. Korsun.Adj.Nom. | Prep. | priest.Instr.
Sg.masc. pl.

u(cplufunbi WIAACUR B u/ u Kp(c)Tn

Tsaritsyn.Adj.Instr. | announce.Part.act. | him.Acc.sg. Conj. | christen.

pl. Past.sg.Nom. Aor.sg.3.

BOAOA MM BPA. IIBJI mo W. criucky

Volodymer.Acc.sg.

»And he ordered to get christened. And the bishop from Korsun with the priests
from Tsaritsyn announced him and the christened Volodymer.”

(2) Tako peKa. / KOBh My NE
S0 say.Part.act.Pres.Nom. | omen.Nom. | [.Dat.sg. not

sg. sg.
AACTh. ¢ BAMU noutu. / BOPOTUED
give.Pres.sg. | Prep. you.pl.Instr. | go.Inf. turn.Part.act.Past.
3. Nom.sg.
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e CA HA3AA B. u T10INA
Encl. Encl. back Conj. chase.Aor.sg.3.
BE0p.37B. BoJbIHCKast /1eTonuch
quickly
»And he said: the omen does not let me go with you. So, he left quicly turning
around.”
(3) rocern BbIBLLIY Bedepy / u T10BEAB
Conj. be.Part.act.Past.Dat. | evening.Dat.sg. | Conj. order.Aor.sg.3.
sg.
UBLNECTU | CA NA ABOpB. 1B/ o U.
CIIUCKY
take out.Inf. | Pron.refl. Acc.sg. Prep. yard.Acc.sg.

»As it was already evening, he ordered to move out to the yard.”

The results are summarized in table 3.

The chronological development of the position of the clitic ca

verbal host is depicted in the following diagram:
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1000-1099
1000-1099
1037-1050

relative to its

Pre- or postposition of csa

1060-1070
1050-1099
1000-1199
1090-1110
1100-1199

V+csa e \/+E+ca

1110
1110

1140-1156
1150

1051-1352
1160-1180

1100-1199

1100-1299

1100-1299
1201-1260

— 1+

1100-1250
1200-1299
1238-1246
1262-1292

The diagram shows that the preposition of cs was prevailing till the 12"
century. The second most frequent position became the postposition of the
reflexive pronoun after another enclitic (in most cases e or 60).
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Given the presence of outliers in the overall data, I opted to compare the
distribution variations between the two registers (CS and hybrid) using the
median of each group. The median is a valuable statistical measure in situations
with skewed data. Unlike the mean, the median is not significantly affected by
extreme values at the fringes of the distribution. The median is calculated the
following way: in case of an odd number of values it is the middle value; in the
case of an even number of values, it is the mean value of the two central values.

(BREZINA: 2018: 10)

Median
Y V+csa 0*
Y V+E+cs 1,77
Y catV 4,95
CS V+ca 0*’
CS V+E+ca 1,5
CS ca+V 4,825
Hybrid V+cs 0,1
Hybrid V+E+cs 2,25
Hybrid ca+V 7,4

Based on the analysis, we can draw the following key observations: 1) The
most frequent position for cs across the entire corpus and within both language
varieties (CS and hybrid) was prepositional, preceding the verb. 2. The results
for the hybrid register partially support Zaliznyak’s hypothesis. The frequency
of proclitic ca was indeed highest in this register, suggesting a potential
correlation with specific text styles. 3. instances of direct postposition of cs to
the verb were extremely rare. In both the overall corpus and in CS texts, the
median frequency was so low that it registered as zero.4) When cs appeared in
postverbal position, it was usually preceded by a higher-ranking discourse
enclitic. In these cases, the verb typically occupied the first position in the
clause, and the enclitics occupied 2P.

4.3.2. The Czech theory of clitic positions

As regards the position of enclitics in Slavic, in the scholarly literature two
canonical positions can be distinguished: the traditional Wackernagel Position —
the position after the first stressed word or phrase of the clause and the
secondary contact position - directly next to its host, i.e. the verb (KOSEK et
al.: 2019).

To navigate the apparent complexity of enclitic placement, a group of Czech
linguists (KOSEK et al.: 2019) proposed a theory of four clitic positions based

? The median was so low, that Excel gave a 0 result.
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on their observations of Old Czech enclitics. While observing the
»competition® and/or ,cooperation“ between the two possible word order
patterns of old Czech enclitics, they distinguish 4 positions. I have adapted this
theory for the Old East Slavic (OES) system. We will explore the details of
these four clitic positions in the context of OES:

a) The postinitial contact position (2PC position). In this position, the
enclitic (E) follows directly after the initial word of the clause, which often
coincides with the verbal host (H). As cs can appear pre- and postpositionally
as well, the host in many cases can follow the pronoun. A peculiarity of OES:
the initial word is usually followed by other, higher-ranking enclitics.

H+ca

H+E+ ca
[1+ ca+H
[] +E+ ca+H+[]*

(4) is an example for the 2PC position. Here cs stands after the initial verb
and a second rank enclitic.

(4) n38eMoran BO CA BB. / XOAVRD
die.pgperf.sg.3.masc. | Cl. ClL be. go.Part.Act.Past.No
Aux.aor.sg.3. m.sg.
NA ROVNY. / A KOPOAL OYTOPbCKbIN
Prep. war.N.Acc. | Conj. king.N.Nom.s | Ugric.Adj.Nom.sg.
sg. g. masc.
NAE RO oyrobr | Knesckas
JIETOITUCh
go.Aor.sg.3. Prep. Ugorla
nd-
Acc.

,»As he had passed away when going to war, the Ugric king returned to the land of
Ugors.”

b) The post-initial isolated position (2P position). The enclitic cs occurs
after the initial phrase of the clause (or a higher ranking enclitic), but is
crucially separated from its host (H), and it is not immediately followed by its
host either:

[+ ca+....+H

[]+E+ ca+ ..... +H
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(5) exemplifies the post-initial isolated position, where the reflexive pronoun
takes the second position following a conjunction. It is separated from its
verbal host yradumu by an auxiliary verb.

5) a [10CAAAB Ko MNE / WCHA A
Conj. send.Part.sg.masc. | Prep. me.Dat.sg. from
here.Conj.
CA BBIX0(M) OVAAAMAN - Bragumup
MoHomax
[Tncemo
CL be.Aor.pl.1. settle.Part.pl.

,»And he sent tom e from the place he had settled.”

¢) The non-post-initial contact position (NPC position). The enclitic occurs
anywhere except directly after the initial phrase and is adjacent to its host.

[ [I*+H+ cn

(] [I*+ ca+H

In (6) ca takes the 4th place in the clause following its verbal host,
occupying thus a non-post-initial contact position. It should be also mentioned,
the verbal form itself is defective, as it is merged with a proclitical cs.

(6) u NAYALLIA CAUCTIOBRBAATHU | CA. WERo
Conj. begin.Aor.pl.3. confess.Inf. CL Conj.
K0 UOVIIENEMb. / Apov.3un K€ K
Prep. abbot.Dat.pl.masc. | others.pl.Nom. CL Prep.
1101100 3. u ABIAKONOMSB. BojibiHckas

JIETOTIUCh
priest.Dat.pl. Conj. deacon.Dat.pl.

,»And they began to confess their sins to the abbot, and others to the priest and the
deacon.”

d) The non-post-initial isolated position (NPI position). In this case, the
enclitic occurs anywhere except in the post-initial position and it is not adjacent
to its host:

(1 [1*+HA[* + ca+[]*

(1 [*+cst +[1*+ H+[]*

The non-post initial isolated position was the least frequent position for cs.
This position was characteristic of ca functioning as particles or pronouns. In
(7) csa occupies a middle position in the clause following a pronoun and
preceding an adverb.
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(7) 731 NAA BELIMCA | BBARATU B 110A0RLB. /
you.Nom.sg. | hope.Pres.sg. run.Inf. Prep. Cumania.Acc.
2. 2. pl.

A BOAOCT. CBON. 110rYEULLIN. / To

Conj. county.Acc.sg. | own.Acc.sg.fem. | destroy.Pres.sg.2. | Conj.

K SOy CA WIIATH BOpOTULLID.
Prep. what.Dat.sg. Partic. again turn.Pres.sg.2.
Kuesckas

JIETOIUCh

,» You are hoping to flee to Cumania and destroy your own country. So why are you
turning again?”

In the next section I will leverage the Czech theory of clitic positions,
adapted for OES, to examine the distribution of cs in my corpus.

The following search parameters were set for the analysis: [word = “csa”].
The respective positions were determined ,,manually”.

Table 4. summarizes the findings. The first column lists manuscript titles.
Next, I included a column for the time of compilation of the text and another
one for the number of words. The following four columns represent the counts
for each clitic position (2PC, 2P, NPC, NPI). An additional column captures
instances where the context was insufficient to determine the position of cs.

Each box in the table displays two figures separated by a slash. The first
number represents the raw frequency count, while the second number is the
normalized count (multiplied by 10,000 in this case).

The following diagram visualises the chronology of this distribution:

Positional distribution of cs
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post initial isolated

post initial contact

non-post initial isolated

non-post initial contact
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Two facts can be deduced from this quite skewed diagram: 1) a general
decline in the overall number of syntactic constructions containing "free" cs
starting from the 12" century 2) a decrease in the uses of cs in the post initial
contact position approximately from the 13th century.

Since the data distribution was skewed again, I calculated the median values
to compare the distribution of cs in the overall corpus and across the two
language varieties to explore potential language-specific variations.

median

Y. post initial contact 6,905
Y post initial isolated 3,07
Y’ non-post initial contact 2,68
Y’ non-post initial isolated 2,01
CS post initial contact 5.59
CS post initial isolated 2,415
CS non-post initial contact 3,25
CS non-post initial isolated 2,265
Hybrid post initial contact 8,07
Hybrid post initial isolated 3,4
Hybrid non-post initial contact | 1,59
Hybrid non-post initial isolated | 1,76

By analysing the medians for each clitic position across the CS and hybrid
language variety, we can make the following insights:

1) The post initial contact position emerges as the dominant one as
evidenced by its higher median value. The second most frequent position in the
overall corpus and in hybrid texts was the post initial isolated, aligning with
Wackernagel’s law. 2) At the same time CS texts show a tendency for cs to
attach directly to its verb host (non-post initial contact position), making it the
second most dominant position based on the median.

5. Conclusions

In the course of the investigation, T looked at the behaviour of cs in the OES
subcorpus of the RNC applying the tools and methodology of corpus linguistics
and statistical analysis. This approach enabled the analysis of a vast dataset
which thus far hindered the research of this topic.

In the manuscripts cs appears as an independent word as well as a postfix.
Frequency analysis demonstrated a clear dominance of postfixal cs over
independent cs from the very beginning of the textual record. Notably, the use
of independent cs began to decline from the 13th century onwards.

The OES corpus comprises two language varieties of texts: Church Slavic
and hybrid. Interestingly, the frequency of cs (both postfixal and independent)
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displayed a significant difference between these registers. The hybrid register
exhibited a higher overall prevalence of csi compared to the CS register. This
finding supports Zaliznyak’s hypothesis, suggesting that cs was more
widespread in the spoken language.

Next, I checked Zaliznyak’s hypothesis regarding the potential correlation
between the frequency of cs and that of other accusative and dative pronominal
enclitics. The results of our corpus analysis revealed a remarkably strong
positive correlation, suggesting that the decline of other pronominal enclitics
mirrored the decrease in the use of independent cs over time.

At first glance, the potential positions for cs might appear unpredictable. To
navigate this complexity, I carried out a twofold investigation of its positional
varieties. First, I studied the pre- and postpositional distribution of cs. Analysis
revealed a shift in preference over time: prepositional cs dominated until the
12th century, followed by a rise in postpositional cs occurring after a higher-
ranking enclitic. Second, employed the framework proposed by Czech
linguists, which distinguishes four clitic positions. This investigation indicated
that the prevailing position for cs was 2P adjacent to its verbal host. However,
the second most dominant position differed between language varieties: in
hybrid texts isolated 2P, in CS the non-post initial contact position prevails.
Finally, the non-post-initial isolated position — associated with pronominal and
participial functions of cs — was the least common position across the whole
corpus.

In conclusion, our corpus-based investigation of the reflexive element cs has
yielded significant insights. While the potential positions for c¢s might initially
appear complex, the study revealed a clear underlying order. This order was
brought to light by applying the methodologies of corpus linguistics and
statistical analysis. These tools facilitated the examination of a vast dataset,
enabling us to observe diachronic trends and language-specific variations in the
usage of cs.

Literature

BIBER, CONRAD, RAPPEN 1998 = BIBER D., CONRAD S., RAPPEN R. Corpus
Linguistics. Investigating Language Structure and Use. Cambridge, 1998.
DOI: 10.1017/CB0O9780511804489

BREZINA 2018 = BREZINA V. Statistics in Corpus Linguistics. A Practical Guide.
Cambridge, 2018. DOI: 10.1017/9781316410899

KOSEK et al. 2019 = KOSEK P.,, CECH R., NAVRATILOVA 0., MACUTEK 1J.
Wackernagel’s Position and Contact Position of Pronominal Enclitics in Older
Czech. Competition or Cooperation? // Jazykovedny casopis, 2019. 70, 267-275.
DOI: 10.2478/jazcas-2019-0057

STATISTICAL ANALYSIS = The Beginner's Guide to Statistical Analysis | 5 Steps &
Examples. https://www.scribbr.com/category/statistics/

T-TEST = https://www.statology.org/t-test-assumptions/

114


https://doi.org/10.1017/CBO9780511804489
https://doi.org/10.1017/9781316410899
https://doi.org/10.2478/jazcas-2019-0057
https://www.scribbr.com/category/statistics/
https://www.statology.org/t-test-assumptions/

BOPKOBCKUM, KY3HEIIOB 1965 = BOPKOBCKUI B.M., KY3HEIIOB II.C.
VcTopuyeckast rpaMmarHKa pycckoro si3bika. Mopdgosnorusi. Mockga, 1965.

3AJIM3HAK 2008 = 3AJIM3HAK A.A. [IpeBHepycCcKHe SHKIUTUKU. Mocksa, 2008.

KOJIECOB 2005 = KOJIECOB B.B. Uctopus pycckoro si3bika. Mocksa, 2005.

CAMOWJEHKO 1962 = CAMOWJIEHKO C.®. W3 wuCTOpUM OCHOB 1
rpaMMmaruueckux (GopM JMUYHBIX MeCTOMMEHUH B C/IaBIHCKUX s3blKax //
®dunonornyeckue Hayku. Ne 2. 3-15.

CEJIMIIEB 1952 = CEJIVIIEB A.M. Crapoc/iaBsSHCKUI s3bIK. YueOHOe mocobue.
Mockea, 1952.

UEPHBIX 1962 = UYEPHBIX II.f. VMcTtopuyeckasg rpaMmarvdka PYCCKOTO SI3bIKa.
Mockea, 1962.

DOACMEP = DOACMEP M. OTUMOJIOTUYe CKUI CJI0Bapb PYyCCKOIo
si3bIKa. https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D1%81/%D1%81%D1%8F

AHOBNY 1986 = AHOBUY E.UM. Mcropuueckass rpamMmaTvKa PYCCKOrO S3bIKa.
Mocksa, 1986.

115


https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D1%81/%D1%81%D1%8F




IRODALOMTUDOMANY
KULTUROLOGIA






SlavVaria 1/2024. 119-130
DOI: 10.15170/SV.1/2024.119

JEPIb BEBEILN — ATTUJIA KOJIOHTAPU
(ITeuy — Byaaneiut, BeHrpust)

PaHHAA conMa/IMCTUYECKasaA MOJe/Tb FoCyAapCTBA U 00IIecTBa.
Yrtonusa Ilasna ITectena B 1820-x rr.

Aunnortarus: TLU. Tlectens ObT BUAHBIM JesTesieM ABWKEHUs Jiekabpu-
CTOB, PYKOBO/IWJ/T €T0 PaJIMKaibHBIM KpbIioM, FOXHBIM 0ob1jecTBoM. B mipepia-
raeMoii BO BHUMaHWe uWTaTesiel CTaTbe H3yuyaeTCsi ero OCHOBHas paborTa,
Pycckasi mpaBzia, T/ile OH H3/7araja CBOIO KOHIIEMIWI0 KapAWHAIBHOTO Tiepe-
YCTPOMCTBA POCCHUHCKOTO TOCYJapCcTBa. B OCHOBe ero KOHIIEIMIWU JieyKaao
CTpeM/IEHHE K CO3[AHUI0 TPa)KJAHCKOTO OOIIlecTBa C OCBOOOXKIEHWUEM Kpe-
CThSTH U C OTMEHOW ABOpsiHCKMX TipuBuieruii. Kpome storo, Ilectens, kKak
yOeX/IeHHbI CTOPOHHWK pecrny0/vKH, 0oJbllloe BHUMaHUE yaenseT Oymy-
LeMY TOCYJapCTBEHHOMY CTpOIO, AeTalbHO OMMCHIBAET OpraHbl yIpaB/eHus,
vx cybopauHaimio u rosHoMouns. CrcTeMa ero B3TJISI[0B MpeCTaByisil co00k
CcBOe0Opa3HyI0 CMeCh €BPOMEHCKOro JMOepasbHOTO MBIIIJIEHHST U PYCCKUX
MMIIepCKUX Tpagului. IlpeasiokeHHble UM CpeZiCTBa — HaCUIbCTBEHHBIA 3a-
XBaT B/ACTH, JIMKBUJALMS MMIIepaTOPCKOW CeMbH, BBeJileHWe OUKTaTypbl U
1IeH3ypbl, TOTa/lbHOe Habmo/eHre 3a OOI[eCTBOM — [Ie/lal0T ero paHHUM
TIpe/IIeCTBEHHUKOM OOJIBITIEBUKOB.

KrroueBnie ciioBa: Iectesb, ieKabpUCThl, Pycckast paBia, paBeHCTBO, LIeH-
Tpasu3aLys, aCCUMWIALINSA

I'ocypapcTBeHHO-TeopeTHUeCKUe, COLMabHble U TOJUTHYeCKue B3IV
J1eKabpHUCTOB BBITM U3/I0)KeHBI IMU BO MHOTHX paboTax', U3 KOTOPBIX B HACTO-
slell ctaTbe HaMM OyZleT paccMOTpeHa Hambosiee paivKaibHasi KOHLIEITLS —
«Pycckas npaBaa» Ilaena Meanosuua Ilecmens (1793-1826). JanHyto paboTy
B OIpeJie/leHHOM CMbIC/le MOXHO CYMTaTb OJHUM U3 WHTEe/UIeKTYa/IbHbIX
TIpe/IlIIeCTBEHHUKOB OOJIbIIIeBU3Ma.

CobIH reHepan-rybepHaTopa Cubupw, ITectess yuactBoBan B OTeuecTBeHHON
BoiiHe 1812 roga, oiHUM U3 TIepBBIX BCTYNUI B COrO3 CrlaceHusi, OCHOBaHHbIN
B 1816 rojy, ¥ aKTMBHO y4aCTBOBaJ B pa3paboTKe ero mporpammel. ITo cyTH,

' Jlupep CesepHoro o6mectsa H.M. Mypaebes Taxxe pa3paboTan aMGMLMO3HBIIA
KOHCTUTYLIMOHHBIH MPOEKT, Topa3o Oosiee yMepeHHbIH, ueM rpoekT [lecTens, v ¢ npyH-
LIMIHAIBHO MHBIMM COOOPa)KEHHUSIMU 10 HEKOTOPBIM BOIPOCaM, Harpumep, 1o ¢opme
rocyziapCcTBeHHOro npasienus. Cm. 06 atom: (MURAVIOV 2007: 97-107).
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«Pycckas npaBfia»” IB/ISETCA MOIMTHYECKOi mporpamMmoii FOHOro obiecTsa,
HO OHA He OXBAaThIBaeT IOJIHbIM CIIeKTp B3IJ/1s70B IlecTens, HanpuMep, B Hell He
o0CyX/ar0TCsl  CrocoObl  3axXBaTa B/IACTH, HEOOXOJUMOCTh JIMKBUJALAN
L[apCKOW CeMbH U T.J. OTU W/IeW OH HM3/araj B TMpeAbIAyIMe rofbl B YCTaBe
FO>xHOro ofujectBa U B CBoMX MucbMax. IlociefyroliyM TMOKOJEHUsIM OHU
M3BECTHBI 110 MeMyapaM 1 BOCIIOMUHAHHsIM cOpaTHUKOB [lecTens B fekabpuct-
ckom aswkeHnd, MLIT. Becryxepa-Promuna® u kasizs C.I1. Tpy6erkoro®”,

ITepBbIii KPyIHBIN pa3en «PyccKoit npaBb», SBASIOLIUMICS Haubosiee Bax-
HBIM C TOUKHU 3peHUsl Halllell TeMbl, Pa3bsCHSIET TIOHSATHE «20CyO0apCmeeHH020
6nazodeicmeus» (PESZTYEL 2007: 107) u cBsi3aHHBbIe C HUM 00S13aHHOCTH.
KmoueBoii kareropueil B Teopun Ilectens sinsiercsi GnarozpeHctBue. OH
MPUXOJUT K BbIBOZAY, YTO Yy KaXJOro 4ejoBeKa B TOCyJapcTBe eCTb
00s13aHHOCTH, HO O5TH O00s3aHHOCTH COTIPOBOXKJAIOTCS M TPaBOM. OTH
00s13aHHOCTH MOTYT OBITH OrpeZiesieHbl, U Ilectens 06001aeT UX B npasuaax.
BnaroseHcTBre 001jecTBa BCErAa AO/DKHO LIEHHUTHCS BbIlle 61aroJjeHCTBUS
OT/IeJTHOTO YesioBeKa.

CaMoii Ba)KHOUM TIO/IUTHUECKOM KaTeropuedi Ilectenb cuuTaeT Hapo/,
M03TOMY TeOpeTUYeCKU pa3bsCHSIeT ero TIOHATHe W OlpefesisieT ero
OTHOLIIeHVe K TpaBUTenbCTBY. CornacHo ompefesnienvto Ilectensi, «Hapod —
3MO COBOKYNHOCMb Jiodell, npuHadaexcawjux K OOHOMy eocydapcmey u
obpasyrowjux 2paxcoaHckoe obujecmeo, umeroujee yeablo €80e20 CyUjecmeo-
8aHusi, 803ModxcHoe Bnazodencmeue Bcex u kadxcdoeo» (PESZTYEL 2007:
108). OH muieT o0 TOM, UTO KaX/0e TOCy[apCTBO COCTOMT W3 Hapoja U
TIPaBUTE/ILCTBA, KaK0e W3 KOTOPBIX MMeeT CBOM 0COOble 0053aHHOCTH U

> CaM TeKCT JOKyMeHTa COXPAaHW/ICS YacCTHYHO, €ro MepBoe BeHrepCKoe M3/jaHue
BbIIIO B 1954 roziy, U € Tex MOpP HU Ha PYCCKOM, HA Ha BEHTepPCKOM S3bIKaX
KPUTHUYEeCKOe W3JlaHhe He BBIXOAWIO. [l Halllero aHanW3a Mbl KCIOJIBb30Bald B
OCHOBHOM 3Ty BepPCHIO, [IOCKOJIbKY OHA COZep’KUT BCTYIUTEbHYI0 CTAaThIO U CXKaThbIN
OTPBIBOK, MPOJWKTOBaHHBIA Becmyoicegy-Promuny. K 3TomMy MBI mpubaBumm ¢par-
MeHTHI, omy6smkoBaHHble CepreeM @umunmoBeiM B 2007 ToAy, HO TMOJHBIM Bapu-
aHTOM TeKCTa MbI He pacrioniaraeM. ITecmenb pabotan Haf pykomnuckto 6omee 10 set,
MpMHUMasi BO BHUMaHHe MHEHHs MHOTHX TOBapHILeH-eKaOpHCTOB, U HECKOJILKO pa3
nepepabaTbiBas MaTepuasn. Pabora Obina 3aBepiieHa K 1823 rogy, korja oHa Oblia
npuHsTa FO>KHBIM 00I1IeCTBOM B KaueCTBe MPOrpPaMMHOIO /IOKyMeHTa, a B 1824 rony
el 6b110 1IaHO Ha3BaHWe «Pycckas npagoan.

* Becryxes-Promun mvcan: «Ha 1oze Ilecmeab npomecmoean npomué pocnyckd u
peopeaHuzosan Obujecmeo no Ho8oMy niaHy... Lleab ocmanack npesicHeli, Ho ITecmenb
3acmasun  6OABWUHCMBO — CO2AACUMbCA  HA  ucmpebieHue Yapckol — ceMbU»
(BESZTUZSEV-RJUMIN 1954: 128).

* Tpy6enxoii, HanpuMep, THcan o co3fanuy ObIecTa 61aroeHCTBHSA ClIefyIolee:
«Ilecmenb oueHb cumMnNamMu3Upo8aa MACOHCKUM opmam u xomesa, umobbl Mbl modice
eeenu Heumo nodobHoe... [HO] oH 8bi38an K cebe Hedogepue y HEKOMOPbIX UAEHOB...
mak, Kak oH ymeepixcoan, umo Ppanyus 6buia cuacmauea nod ynpasneHuem
Komumema obwecmeenHozo cnacerusi» (TRUBECKOJ 1954: 121-122).

120



npaBa, HO YTBEPXKJAeT, UTO «1pasumenbcmeo cyujecmgyem Oas baaea
Hapoda» (PESZTYEL 2007: 108). Ilectenb Takke BepUT B TPaKAaHCKUMN
W7leasl paBeHCTBA Tepey 3aKOHOM. [lof THM OH TIOZpa3yMeBaeT, uTO BCe
rpakfiaHe rocyjapCcTBa [O/DKHBI MMeTh paBHble npaBa (PESZTYEL 2007: 121-
122).

Yrobel AOCTHUL 3TOH LW, CAeAYIOU[MH OOJbBIION paszen «Pycckoi
TpaB/ibl» TOCBSILL[eH HeoOXOJMMOCTH peopraHv3ariii PoccuM W TIPUHSATHSA
HOBBIX 3aKOHOB. TeKCT pa3zernieH Ha maparpadsbl, ¥ 3TO yKa3bIBaeT Ha TO, UTO
aBTOP pacCMaTpuBas CBOIO paboTy, Kak OCHOBY Oyayieit KoHcTUTyLuu. OH He
OCTaB/sieT HUKAKOrO0 COMHEHMs B TOM, UTO HBIHEIIHSS TOCyZAapCTBeHHast
cucteMa Poccuiickoit UMIiepyu He SIB/IieTCs 0/1ar0yCTpOeHHOH, a TIoJUMHSIeTCS
TIPUXOTH MpaBUTe/eld. PyccKkuii Hapoy He SIB/ISIeTCS] M HUKOT/la He MOJKeT ObITh
CcO0OCTBEHHOCTBIO KaKOT0O-TUO0 JIUIIA, a TOJDKEH COCTaB/SATh 0/1Iar0yCcTpOeHHOoe
epadcoaHckoe obujecmeo. OTCrOfla BhITEKAeT «Heobxodumocmb» Ansi Poccuu
TIOJTHOCTBIO TIePeCTPOUTh TOCY/IapCTBEHHBIM CTPOM W yrpaBjeHWe, W3[aTb
HOBBIN CBOJ 3aKOHOB, KOTODBIM TEPEBOJWT CTPaHy Ha COBEPIIEHHO HOBYIO
OCHOBY.

3azaua npeobpa3oBaHUsI CTPaHbl, KaK O0BSICHSETCS B CJIAYIOLIEM pa3jierie,
go3nazaemcsi Ha BpemeHHoe eepxoeHoe npaeneHue, KOTOpOe HauHET CBOIO
paboty c mybiMkaiuu «Pycckoil mpaBibpl» U Ha OCHOBe ee Tpeobpasyer
rocyzapcTBo u o6ijectBo. [I0CKO/MBKY 3TO OrpoMHasi 3ajiaya, HeoOXOZMMO
TIPUHATH TIepexofiHble Mepbl, uTOObI u30ekaTb xaoca U OecropsakoB
(PESZTYEL 1954: 180). TlpezcraBniss MepexoJHYI0 CHUCTeEMY Kak HeoOxo-
JVMBIN TIepUo/ji, aBTOp, BO3MO)KHO, TEepPBbIM, 3aJ0/iro 0 Mapkca U Apyrux
JIEBBIX TIMCATeJied, BBIABUHYA MbBICIb O TOM, UTO OOIIEeCTBO BceoOIero
671arocoCTOSIHUSI He MOXKET OBITh CO3/]aHO CPa3y U3 JJAHHOW (OPMBI MpaB/IeHUs
1 00I1[eCTBEHHOI'O CTPOS, U UTO HY)KeH IepexXo/HbIl 1epuoji, B KOTOPOM, YKe
uMesl BJIaCTb B PyKaX, MOXKHO Tpeobpa3oBaTh OOIIeCTBO W 0OI[eCTBEHHOE
MBIIIIJIEHWe, B C/ydae HeoOXOAMMOCTU AaKe HACH/ILCTBEHHBIM TyTeM. DTOT
nepHro/; ro3xe OblT Ha3BaH COLMATM3MOM.

Kak [0/pkKHO ObITH peopraHu30BaHO OOILeCTBO HOBOM BIaCTbiO — Ha 3TOT
BOIIPOC OTBeT JaeT cama «Pycckas mpaBAa», KOTopas [O/DKHA OBITh
paccmotpeHa B KauecTBe «KoHctuTynmm». Ilockoneky cam Ilecrens ncxogun
U3 TOro, YTO IepexojHbIM rnepuof 3aiimer okosio 30 /€T, U BoBCce He ObuI
yBepeH, UTO BBICOKO OLleHEeHHBIN UM PYCCKHI HapoJ Cpa3y NMpU3HaeT Beuuue
HOBOT'O CTPOSsi, OH X0TeJ 0becreunThb 3¢(HeKTUBHYIO PaboOTy aMUHUCTPALUU 1
noZiiep>kaHre 001eCTBEHHOTO TOpsiika B TeueHUe BCero 3Toro repuoga. OH
XOTesT CO3JjaTh MUHMCTEPCTBO TOJIMLIMM, KOTOpOe OH HasBal «/[enapmameH-
MoM aOMUHUCMPAMUBHO20 YNpaes/neHus», CUCTeMy BHYTPeHHero HaOJIrofieHust
W pa3BelKH, HANOMUHAIOLIYI0 CeKpeTHble C/y)kKObl, I0J Ha3BaHUEM
«¥npaeneHue matiHbix po3bickHbix Oen» (HELLER, NYEKRICS 1996: 449).
HeobxomuMo OTMeTHTB, UTO Hesi BHYTPEHHero KOHTPOJISi HaJ, OOIIecTBOM,
Wziess TOTaIbHOTO HaOJIO/IeHHsl BO3HHWK/IA 37eCh B OueHb DPa3BUTOM (hopme
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yepe3 100 et nocsie ITetpa Bemvikoro u 3a 100 net g0 6osbiieBukoB. [TecTens
cuMTan HeoGXOAMMBIM M BBeJeHHe UeH3ypbl.®’ Ilo Tipepoxenmo Ilectens
CTpaHa Jlo/DKHa OBbITh pasfesnieHa Ha TyOepHUM, BO TIJIaBe C TeHepan-
rybepHaToOpamMH, Ha/leIEHHBIMA KaK BOEHHBIMH, TaK W a[MUHUCTPAaTHUBHLIMU
TIOJTHOMOUMSIMU. BHyTpeHHUI TOpsiloK OyJeT obecrieunBaThbCsl CO37aBaeMbIM
KOpnycomM J#aHOapmos, YMCIeHHOCTb KoToporo oH ompejenwn B 50 000
yeioBek, ¢ pacuetom 1 000 >kaHmapmoB Ha ryb6epuuto (HELLER, NYEKRICS
1996: 449). T'ybepHaTtopcTBa OyAyT pasfeneHbl Ha OKpyra, W >KUTe/sIM
KaXI0ro okpyra OyZeT 3ampelieHo TIOKWJaTb WX TeppuTopuio  0Oe3
paspertiieHus. I'oCyjapCTBO AODKHO OBbITH 1IEHTPAIM30BaHHBIM B COOTBETCTBUM C
TIPYUHLIATIAMY, W37I0)KeHHBIMU B «Pycckoli mipaBfie», a upaer deaepanisma,
COTJIaCHO KOTOpOW BO BpeMs 1japCcTBOBaHMS Asnekcanzpa | monbckum u
¢uHCKUM o6siacTsiM Oblia TIpe/joCTaB/ieHa OTpe/ie/ieHHas KOHCTHTYIMOHHAS
aBToHOMUS, Ilectensb cumrtan ommbouHod (PESZTYEL 2007: 115-116). Tlo
ero MHeHut0, Oydywas pecnybauka O0oMxdcHA  Obimb  YHUMADHbLIM,
YeHMpanu308aHHbIM 20CydAPCMEOM C edUHbIM HaceneHuem u peauzueil.’ Xors
Tepexo/IHLINA TePHUOoJ, KaK y>Ke TOBOPWIOCH BbIIIIe, OLIEHHUBAsICS aBTopoM B 30
JieT, camy JAWKTaTypy OH CUWTaj HeoOXOJUMBIM cOoXpaHuTe Ha 10 jer, B
TeueHWe KOTOPBIX [JUKTaTOpoM Obl1 Obl cam Ilectenb, HO 00 3ToOM B
IIOKYMeHTe, KOHEUHO, OTKPLITO He TOBOPHU/IOChH.

Cnepnytoimjass 6omblliasi yacTb pabOThl TIOCBSAIIIEHA 3eMjie U HalMOHAb-
HocTaM. OcHoBHas uges [lectens 3aka0yaeTcsi He B yBeJIMYeHUH TepPUTOPUU
Vmrnepuu o601 11eHON, a B YCTAaHOB/IEHWU TIPOL[BETAHMS Ha CYIIeCTBYIOIIAX
TeppuTopusix. UTO KacaeTcs POCCHMCKOW 3KCIaHCUHM, aBTOP HaMepeHHO
u3beraer yrnoTtpeOseHusi TepmMuHa «Mmrmepusi», HeCMOTpPS Ha TO, UTO, IO
nHuuatrBe Iletpa Benvkoro nocie HumragTckoro [orosopa, 3aBepiimBLLIero

> Wmnepatop Hukonaii I cinegun 3a mporjeccom Haj [ekabpucTamu, BHUMATEeIbHO
uKTasl MOKa3aHus /1eKabpUCTOB U THMCa/l CBOM KOMMEHTapUU OT PYKH Ha TMOJISIX, KaK 3TO
ObUIO MPUHATO Y PYCCKUX Ijapeid. Byayuu, Kak U 60/IbIIMHCTBO 0OBUHSEMbIX, BOBHHBIM
UyeslOBeKOM, MMIIepaTop BBIC/AYLIMBaA WX TIPeJJIOKeHUs] U HeKOTOpble U3 HUX
BOIJIOIA/l B OJKW3Hb, HO He JAjasd TOro, uToObl /IeMOKPAaTHU3UPOBaTh WJIH
MO/IePHHU3UPOBATh CTPaHy, a UTOObI COXPaHWUTh CBOM COOCTBEHHBIN CaMOJEep)KaBHBIN
ctpoil. OH nopyuun A.[l. BopoBkoBy, riaBe CreAcTBeHHONH KOMMUCCHH, MOATOTOBUTh
IJI1 Hero pe3ioMe B3IJIAZOB [eKabpucToB Ha coctosiHue Poccun. OH ¢ ocoboit
CUMIIaTHeN 0THeCCsl K MepaM, pa3paboTaHHbIM [lecTesnieM U ero eJUHOMBIIIIEHHUKAMU
1151 obecrieueHust nepexogHoro repuoga. Cm. 06 stom: (BOROVKOV, TATYISCSEV
2007: 129-137).

® TlonbCKMe MacOHCKMe TPYIIIbI, C KOTOPBIMU Obll YCTAaHOBJEH KOHTAKT, JOJIKHBI
ObUTM HauaTh MapajjiejlbHOe BOCCTaHWEe B BapiiaBe W yOWUTh BeMKOTO KHf35
KoHcrantrHa IlaBnoBuda, reHepan-rybepHatopa BapimaBel. IIOCKONBKY TOJSIKH
TpeboBaM TPU3HAHUS HEe3aBUCUMOCTH [lobiiii B 0OMEeH 3a TOAZepXxKy, Ilectesnb
ToC/Ie 3axBaTa BAACTU ObLT TOTOB COTJIACUTBHCS HA 3TO IPU YCJIOBUH, UTO TOJIBKO Te
ry0epHUM MOTYT BOWTH B COCTaB TMOJBbCKOTO TOCYZAapCTBa, KOTODPbIE BbIPAXKarOT
TOTOBHOCTD TPUCOeAUHUTHCS K He3aBucumoi [Tosbitie (PESZTYEL 2007: 113-114).
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CeBepHyI0 BOMHY, CTpaHa cCTaja oQuIMaJbHO HasbiBaThCs «Poccutickoi
umriepueit» (PESZTYEL 1954: 183) B To ke Bpemsi [lecTesb, Kak BOeHHbIH
oduriep, coryamaercsi C KOJIOHUATBHBIMU  YCTPEM/IEHUSIMU — HMITEPUH.
Cor/lacHO 3TOU TeopuH, CUIbHelIIee rocy/JapCTBO B MOJUTAYECKOM pPervoHe
00beIVHSIET >KUBYIL[ME B HEM TOCYAApCTBa, TO €CTh TOJYMHSET MX CBOeH
BAacTh. BwugHo, uTto IlecTenb ObUI TPOHUKHYT HZEEH HMMIEPCKOTO
TPEBOCXO/ICTBA, MOOEXK/IEHHBIM MaJTbiM Hapo/laM OH TIpeJijiaran «Coodujecmeo
Hapodoe» ¥ TpaBO Ha OjarofieHCTBUe B 00MeH Ha /J10OpPOBOJIBHYIO
accumvunspio’. B ueTBepToM maparpade cBoeil paGoThI OH YETKO M OJHO-
3HAUHO 3asiBUJI, uTO «Poccus sensemces eOUHbIM U HedeauMbIM 20Cy0apcmeom»
(PESZTYEL 2007: 114).

NHTepecHa ero mos3uivs B OMHOWeEHUU e8peeg, OH Takke TpejJaral um
b0 aCCUMUJIAIAIO, UTO ABTOMATHUECKH TIOMIOXKWIO Obl KOHEI| MX AUCKPH-
MUHAIIMH, MO0 BO3MOXKHOCTb yexaTh Ha BvbkHUH BOCTOK, T/ie OHU MOT/IH Obl
co3maTh cBoe cobctBeHHoe rocyaapctBo (PESZTYEL 2007: 118-119).
[Mectenb sicHO 3asiBWI: «Bce niemeHa 001%4CHbI OblMb CAUMbL 8 OOUH HAPOO»
(PESZTYEL 2007: 119).

B crenyrommx riaBax pacCMaTpUBAIOTCSA Pa3/iMuHbIE CJIOW POCCUHCKOTO
obujectBa ¥ ux npobsemsl. IlecTesb B UX OTHOLIEHWH YIOTPeO/IsieT TepMUH
«cocnosue», XoTs B Poccuu He OBUIO COC/IOBHOTO pAa3BUTHS B 3arajHO-
€BPOIIeliCKOM CMBbIC/Ie CJIOBa.

ITepBbIii C/I0M, TIOJIO)KEHHWEe KOTOPOTO OH OMNMCHIBAET — 3TO [JBOPSIHCTBO,
KOTOpPOe OH cuuTaeT 000COO/IEHHBIM OT «HAPOJHBIX Macc» COcaoBHeM. Mx
TIPUBU/IETUM OH CyMMUpPYeT B 5 nyHKTaX. [lepBoe: ABOpsiHe BIaJiel0T APYTUMU
JIFOIBMU KaK CBOeil COOCTBEHHOCTBIO; BTOPOE: He TUIATAT Ha/loTH; TPeTbe: He
MO/[BEPral0TCsl TejeCHbIM HaKa3aHWsIM B Cy/axX; YeTBepTOe: He TMOJJiexar
PEKPYTCKOM TOBUHHOCTH, HO 3aHUMAlOT BCe Ba)KHble TOCYZapCTBEHHbIE
JIOJDKHOCTH, Y, HaKOHell, UMelOT TIPaBO I0/1b30BaThCs JBOPSIHCKUM TUTYJIOM U
pozoBbiM TepboM. TlecTesb MOJUEPKUBAET, UTO 3TH TpaBa He OCHOBAHBI Ha
Kakux-TM00  TIpe/iBapuTeNbHbIX — 00s3aTe/bCTBax,  Ce/0BaTeIbHO  OHU
(haKTHUECKU SIBJISIFOTCS npuseuiezusimu. [lajnee aBTOp TPUBOJAUT TO/POOHYIO
apryMeHTalHIo, TI0YeMy 3TH MPUBUIErHU OOJIbIIIe He MOTYT OBbITh COXPaHeHbI:
Hampumep, TOT (akT, UTO Ye/OBeK HMeeT [PYrux JiloAeld B KauecTBe
COOCTBEHHOCTH, «1POMUBOpeUum ue108e4HOCMuU, NPOMUBOPEUUN ecrmecmeeH-
HOMY npagy, npomugopeuum cesimol XpucmuaHckoli eepe» (PESZTYEL 1954:
187). Uto KacaeTcsi cUCTeMbl Haka3zaHuW, TO [lecTenb BbIJBUraeT OUYeHb
Ba)KHBII U COBpPEMeHHBbIM TMPUHLUI, a WMEHHO, UTO OJHO U TO XKe
TpecTyTieHne [JO/DKHO HaKasbIBaThCsSl OJWHAKOBO, HE3aBUCHMO OT TOTO, KTO

7 TlecTenb HarmMcas OT/e/bHBIH Maparpad 0 KaBKa3CKMX HApo/ax, pas/inuas X Ha fjBe
IPYIIbIl — HA «MUPHbIX U OYyiiHbix». TIepBbIM OyZeT [03BOIEHO OCTAaThCsA HA TPEXHEM
MecTe Mo/, 00IUM POCCHUICKNM TPaBUTEIbCTBOM U PEKMMOM, TIOKa BTOPbLIE — 3TO Te,
KOTOpBble OH CUWTaj HY>KHbIM HAaCHU/IBHO Tiepecenstb B raybb crpanel (PESZTYEL
2007: 117).
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ero cosepun/. llenb HakaszaHus, oObsicHsieT IlecTenb, COCTOMT He B TOM,
4yTO0OB! «MYyUUTh BUHOBHOI'O, @ B TOM, UTOOBI UCIIPaBUTh €ro U ero NpuMepoM
yJlep)KaTb JIPyTMX OT COBepIleHusi mofobHbIX Tipectymiennii» (PESZTYEL
1954: 188). IlpoTuB ueTBepTON NPHUBUIETMH ABOPSH — OCBOOOXKIEHUS OT
peKkpyTupoBaHusi — IlecTenb TIPUBOAWT, 4YTO pPeKPYTHPOBaHUE BOWHOB
HeobXoauMO /71 Ge3omacHOCTH rocyiapcta’. UTo KacaeTcs THTY/IOB U
3BaHMH, TO, 10 €ro MHEeHWI0, OHM BO3HUK/IM B Te BpPeMeHa, Korja OHH Obun
CBSI3aHBI ellle C KOHKPeTHbIMH J[JO/DKHOCTSIMU WM OIpeZle/IeHHOM CTereHblo
Bacti. OH CuMTaeT, UTo /[0BepHe U yBaKeHHe 00I1[ecTBa MO>KHO 3aBO€BaTh He
HaCJ1eJICTBeHHBIMH TUTY/IaMH, a IMYHBIMU 3aC/TyTaMH.

B cnepyronmx maparpadax «Pycckoil mpaBApbl» pacCMaTpPUBAeTCsl TI0JI0-
JKeHWe Pa3/UuHBIX TPYII 3eMye/iesbleB, cpeid KOTophix IlecTesb paznvuaer
CBOOO/IHBIX KPeCTbsIH, /JBOPSHCKMX KPeCTbsIH, [JBOPOBBIX JIFOJeH M 3aBOJICKUX
KpecThsiH . [1ecTe/b yUUTHIBAET TO 0OCTOSTELCTBO, UTO CaM K/acC CBOGOIHBIX
KpPeCcTbsiH OueHb pa3HooOpaseH: cpefy HUX eCTb JeHCTBUTENbHO BOJIbHbIE
KpecTbsiHe, MaJIOPOCCHICKYe Ka3akW, MaHLUpHbIe 6osipe, OfHOABOPL{bI, KOJIO-
HHCTBI ¥ IpyTHe, BCE OHU OTIMYAIOTCS IPYT OT APYra CBOMMH ITPUBUJIETHSIMU U
cBoboziamu. PelienT TYyT TOT >Ke, UTO U paHbllie: Bce CBOOO/HbIE KPeCTbsHe,
He3aBHCHUMO OT WX COCJIOBUS, /IO/DKHBI IPHUCOEQMHUTBCS K 00IeMy KOpITycy
POCCUMCKUX IPak[aH.

CrepytoumM cyioeM, MoJIOXKeHre KOTOPOTO OH U3yuaeT B JIeTasIsX, SIB/ISeTCS
0BOPSIHCKOE KpecmbsiHCMEOo, U UMEHHO 3/1eCh OH CTa/IKUBAaeTCs 110 CYTH C Ipo6-
neMol ocBoOOK/ieHHsI KpernocTHbIX. OH CUMTaeT 3TO /IeJioM COBECTH M Ha
TIPUHLIMIAA/IEHON OCHOBE YTBEPJK/AeT, UTO HUKTO He MOKET PacIiopsiKaThCs
IPYTUMU JTIOIbMH KaK CBOel COOCTBEHHOCTHIO, O UeM OH YrKe YIIOMUHAJI B Tpe-
JbIylel yactu cBoed paboThl. TOUHBIN Cr10COO OCBOOOKAE€HUST KPETIOCTHBIX
OH u3/araeT B Jpyroil uact «Pycckoil TpaBAbl», 37eCh Ke OH CUMTaeT
HeoOXO/TUMBIM 3asBUTh, UTO 3TOT BOIIPOC [JIO/DKEH OBIThH peliieH «CobpaHusimu
06pazoeaHHbix OBOpsH» TIOC/e 3axBaTa B/acTH. TeM caMbiM OH cam cebe
MPOTUBOPEYMT, TaK KaK paHee OH TOBOPW/I 00 yrpa3gHeHHH JABOPSHCKOTO
cocroBus . B 1jeoM OH cumMTaeT HeO6XOAMMBIM 3a(UKCHPOBATh TPU OCHOB-

® 3To 6N TOT MepHOy, B POCCHICKON HCTOPUHM, KOTJa COMJAT «3ampsAraim», TO eCTh
ceNbCKUe OOIIMHBI ObUTM 00s13aHBI OTIPABUTH HA CJIY)XXOy B apMHIO OMpeje/ieHHOe
KOJIMUECTBO KpPeCThbsiH. BceoOlasi BOMHCKAsi TIOBUHHOCTD, pPELIMBIIAsl 3Ty Mpob/emy,
6bu1a BBezieHa Anekcangpowm I1 Toneko B 1864 ropy.

® CaMO COC/IOBMe BO/MBHBIX KPECThSH ObLIO CO3/jaHO B pe3y/bTaTe paHHUX pedopm
Anekcangpa 1. B 1803 rogy B HermacHelii KomuTeT, pa3pabaTbiBaBIIHi pehOpMBEl,
ObLIO0 BHECEHO MPE/IJI0XKEHHE 0 BO3MOXXHOCTH ZI0OPOBO/ILHOTO BBIKYTIA [i/ist KDECThsIH, U
/i1 TOro, 4yTOOBI BBIKYMMBIIMXCS KPeCTbSTH MOXKHO OBbLIO 3amucaTb B KaKOe-TO
COCJIOBHE, OBIJIO CO3/]aHO COCJIOBHE BOJIBHBIX KPECThSIH.

1% Xors ITectens 3TOro He 0GBACHSET, HO MOXKHO TIPE/TIONOKUTh, YTO TI0J, TEPMHHOM
«/IBOpsIHE» OH TIO/IPa3yMEeBaeT TeX Tpak/jaH, KOTOpble B CHJIy CBOMX CHOCOOHOCTeH,
JIOCTOMHCTB, TIpeJIaHHOCTH CBOEN po/ivHe, TO eCTb CBOMMHU 3aC/AyraMH BbIE/SIOTCS U3
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HbIX TIPUHLMIA: OCBOOOKAEHHe KpeCTbsH OT pabcTBa He J[I0/DKHO JIMILIATh
JIBOPSIH [J0XOZI0B, KOTOpble OHM IIO/My4yalOT OT CBOMX IOMECTHH; Iporecc
OCBOOOXKJEHUs] He [O/DKeH TPUBOAWUTH K BOCCTAHUSM W OyHTam; OCBO-
O0sK/leHHbIe KDPEeToCTHBIe JeHCTBUTENBHO JOJDKHBI TIOTACTh B Jiydlllee TI0JI0-
JKeHHe 1 He JI0BO/TbCTBOBATHCS KAKUMH-TO (PMKTHUBHBIMH yCTYIKaMH '

B naparpade Nel2 aBTOp npojo/pKaeT aHa/JIM3UPOBaTh M10JI0KEeHHsI pasiny-
HBIX CJIOEB KPeCTbSHCTBA; CJIEJYIOIIMM CJIOeM, Ha KOTOPOM OH OCTaHaB/IH-
BaeTCsl, SIB/ISIOTCS ABOPOBBIe /It0AU. 10 ero MHeHHI0, OHU HaXOJATCS «8 CAMOM
JHCATKOM nosodiceHuu 8o 8cem Poccutickom eocydapcmee» (PESZTYEL 1954:
200).

B 13-m maparpade peub uzper o pabpuuHbiXx KpecmbsiHAX, KOTOpbIe
paboTalOT Ha TPOMBILUIEHHBIX TPEANPUATHIX, YaCTUUHO TPHHAZJIeKal[uX
TOCyZlapCTBY, YaCTUYHO [BOPSHCTBY. Ilo mHenuio Ilectens, ux ciefyeT
BEepHYTh K KX IIepBOHAUYa/JbHOMY Ce/IbCKOXO35IMICTBEHHOMY CTaTycy, Aaxe
MyTeM IepeceeHus..

Pasden u ucnosnb3o8aHue 3emau SIBASIeTCS HOBLIM Y K/TFOUEBLIM MOMEHTOM
B ero pabote. OH mpejyiaraeT Co3/aHre /IePeBEHCKHMX PAaliOHOB, HACeIeHHBIX
CBOOO/IHBIMM KpeCThsiHAaMU. 3aTeM 3eMJIsl IeIMTCS Ha [[Bé YacTH; OfHA 4acTb
TIPUHA/JIEXXUT BCel 00IIMHe WU [lepeBHe, a Apyrasi — YaCTHLIM JiuijaM. B zpy-
roii TyaBe cBoeli paboThl, B maparpacde mop 3ariaBueM «O Hapode 8 noau-
Mmu4YecKOM OMHOWEHUU», OH OObACHSeT, KaKk WMEHHO OH TPe/CTaBIsIeT
riepepacnpesie/ieHye 3eMesb M Kakylo QYHKLMI0 OH HaMepeH MpH/aTh HOBBIM
BuzZamM 3emad. OOImMHHBIE 3eM/M, KakK CjiefyeT W3 Ha3BaHus, OynyT
HAXOZMTLCSA B CBOOOHOM COOCTBEHHOCTH CaMOI'0 MECTHOI'O COOOIIeCTBa, OHH
CJTyXKaT [jisl yOBJIeTBOPEHUsT nompeOHOCmell MeCTHOW OOIIWHBI U He MOTYT
OBITH TIPO/JIAHBI WM OTZAHbI B 3ak/aaj. YacTHas 3emsisi OyzeT mpuHAZ/eXaTh
YaCcTHBIM JIML[AM WM TOCYAAapCTBY, M STH 3eMJM TIpeJHa3HaueHbl s
obecrieuenust uzobuaus. Tlepepacrpe/iesieHue 3eM/IH [IOJDKHO OBITH COBEpIIIEHO
MOCTEeIIeHHO, B COOTBETCTBMM C paHee OIMCAHHBIM TIepexo/oM, B TeueHue

o01ieli IpymIibl rpakjaH ¥ Ha 3TOM OCHOBe OHM MMEIOT IPaBO Ha WIEHCTBO B yKa-
3aHHOM OpraHe.

" Korjia B cepeiiHe [IBajilaThiX TOZI0B [lecTesTh M3M0XKMI CBOU Hjey Ha Gymare, oH
yKe ObUI 3HAKOM C IIJIaHOM Apakyeegd TI0 OCBOOOXJEHUIO KPEIOCTHBIX, B KOTOPOM
CKaH/la/IbHO W3BECTHBIA IOJMTHK IIPe/I0KUI [OBONBHO pallMoOHaNbHbIA Cr10cob
BBIKYIa KpecTbsiH. IlociefiHui paccMmaTpyBal [IBOPSHCKOe MMeHHe Kak OaHKOBCKHI
BKJIaZl, a HaJOT, KOTOPBIM TUIAaTH/IM KpecTbsiHe, KaK MPOLIEHT, ¥ HAo0OpOT, Hamor
KpPecTbssH KaK IIPOLIEHTHYI0 CTaBKy Ha CyMMY, U U3 3TOr0 «KalUTaJIU3HUpOBaI»
BBIKYITHYI0 cymmy. CTaBKa 0aHKOBCKOTO TIPOLIEHTa B TO BpeMsi cocTaBisina 5%, TO
€CTh eC/IM KPeCTbsSHWH TUIaTHJI, HampuMep, 5 py0Osedl HaloroB, TO BBIKYMHas CyMMa
Jo/mKHa Oblia ucuuciastecss B 100 pybmeidi. Wpeuw ApakueeBa Torjzia He ObLH
peanu3oBaHbl Ha TNPAKTHKe BC/eJCTBUE ero ornajabl, HO NpuMepHo uepe3 40 sieT, BO
BpeMs 1japcTBoBaHus AsekcaHgpa 1, oHM cTamu 0HOM M3 TeOpeTHUUeCKUX OCHOB ISt
OTIpe/ie/ieHus! BEIKYITHOM CyMMBI.
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npuMepHo 15 sieT. B Kaxzom paiioHe [o/DKHBI ObITH CcO37jaHbl OaHK M CTpa-
XOBasi KoMIaHus1. ViMeroljascst 3eM/1s1 Jo/DKHa OBbITh pacripefiesieHa B I1EPBYIO
ouepeJb MeX/Ay UIeHaMd MeCTHOrO OOIIecTBa, a IIOCTOPOHHHE MOTYT
TpeTeH/|0BaTh Ha 3€MeJIbHbIM y4yacTOK TOJIBKO IIOC/Te TOro, KaKk MeCTHble
noTpe6HOCTH OyZAyT TOHOCTHIO Y/IOBIETBOPEHBI. Bce 3TO [O/DKHO ObITh
ouIManbHO 33/J0KyMEHTUPOBaHO, 4ToObl B OyAyllleM HUKTO He CMOT
TIOCTaBUTH TI0/], COMHEHHe HOBOe MPaBo COBCTBeHHOCTH Ha 3eMITI0.

WnTepecHo, uTo 0 gyxoBeHCTBe IlecTesb MuIeT yAUBUTENbHO KOPOTKO U
nakoHnuHO. OHO — TI0 ero MHEHHIO — «He MOdicem Oblmb pAcCMOMPEHO HU
omoenbHbIM COYUANbHbIM COC08UEeM, HU 0CObOU 8emeblo 20Cy0apCmeeHHO20
uuHosHuuecmea» (PESZTYEL 1954: 202). Vx cyapba Takas xe, Kak U y BCeX
[PyruX TPUBWIETHPOBAHHBIX K/IACCOB: COIJIACHO KOHLennuu Ilecresns, oHu
JO/DKHBI  OBITH  «CAUMBI € 0OWUM KOPNYCOM POCCULICKUX — 2PAXCOaH»
(PESZTYEL 1954: 202). 3To HOBOe COCJIOBHE OYZIeT HA3bIBATHCS 2PAHCOAH-
cKum obwjecmeoM. B TONMMTUYECKOM OTHOIEHUM HanboJiee BaKHOe COOOIIe-
Hue [lecTens fenaeT B KOHLE 3TOTO pa3jena, OHO CBOJUTCSA K TOMY, UTO pa3
nocsie ripeoOpa3oBaHusi 0OIIeCTBa y)ke BCe JOAM CTald PaBHOIPaBHBIMU
rpakJaHaMu, Bce OHU OyAyT HaXOAWTCS TIOJ, FOPUCAWKLMEN TeX >Ke CaMbIX
3aKOHOB.

Cnepyroutas rnaBa, naparpad Nel8, nHasweiBaercsi «O Hapode 8 2paxicOaH-
cKkom omHoweHuu». Ilog rpakaHCKUMH LieHHOCTsiMu [lectenb rospasymeBaeT
Oyxo8Hylo €80600y, Cl0Zla OH OTHOCHT TJIaBHbIM 00pa3om cBoOOAy W3paHUs
KHUI, raseT, NepUOJUUECKUX W3[aHUl, KapTUH, TPaBOp U CO3[aHUsl TUIIO-
rpaduii. JIr0OOMBITHO, YTO O APYruX (GYyHAAMEHTANbHBLIX IIEHHOCTSIX OH He
CUMTAeT HY)KHBIM YTIOMUHATh .

OpfHOI U3 caMbIX Ba)KHBIX U BIOC/E/CTBUM Hanbosiee 4yacTO LIUTUPYEMBIX
yacTeld «PyccKol mpaB/ibl» SIBSIETCS U3/I0’KeHHe OCHOBHBIX TIPUHLIUIIOB HOBOU
KOHcmumyyuu. Ye B caMoM 3arjiaBud [lectenb KOHCTaTHUpyeT, UTO OH
cuutaeT KoHCTUTYLMIO He3bI0/1eMbIM OCHOBHBIM 3aKOHOM HOBOT'O T'OCY/japCTBa
— pecnybauku. OH feNuT NPaBUTeNbCTBO HAa BEPXOBHYIO B/IACTh U JaKTHUECKOe
rpaBUTe/NLCTBO. BepxoBHas BnacTe coctouT u3 Hapodnozo eeua u I'ocy-
dapcmeeHHOll OyMbl, TIDUUEM TIepBOe OTBeuaeT 3a 3aKOHO/aTe/IbHYI0 BacTh, a
BTOpOE — 3a WCIOJHWTeNBHYI0. IlecTesb Takke cuuTaeT HeoOXOAUMBIM
CO3/laHMe HaJ30pHOr0 opraHa BiacTH. IlonWTHUecKUM KOHTPOJb [JO/DKEH
OCYIIeCTBIAThCS BepxoeHbiM cobopom, coctosiium 13 120 unenor. HapoaHoe
Beue OyZeT COCTOSTH W3 TIpeJCcTaBuTeNel, W30MpaeMbIX HapoAOM Ha
TISITUIETHUH CPOK, OHO Oy/leT CBoero po/ja KOJIJIeKTUBHOM I71aBOW rOCy/lapCTBa.

"2 K caMoMy MeTojly pacripefie/leHHs 3eM/IH, KaK yKe yTIOMHHA/IOCh Bbiile, [lecTess
BEpHETCsI B COBEpILEeHHO JPYroi riaBe cBoed paboThl. DTy CAOXKHYIO, JeTalbHO TpOo-
paboTaHHYIO CHCTEMY, NBITAFOLIYIOCS YUeCTb, KaK U JBOPSTHCKHE, TaK U KPECThSHCKHE
MHTepechl, Mbl He Oy/ieM 3aTparmBath B JaHHOM CTaTbe.
" 3Tu 1eHHoCTHM BKMOYanM B cebs TpaBo Ha CBOGOJY CroBa, COBpaHMM, MeuaTw,
COBeCTH, Pe/IMIUY, NIPaBO Ha 3aHsTHe JO/DKHOCTH U T.[,.
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CornacHo npoekty Ilecrens, ofHa mnfATasg 4acTb IpefCTaBUTe/Iel eXerofHo
nozjexana InepensbpaHuio. B 9TOll  cucreme HeTpyAHO OOHapyKUTh
nonoxkeHne ¥ pexkum pabortsr Cenata CIIIA'. Beue wusbupaer cBoero
npeficeiaTeNss W3 UKC/AQ CBOMX UIEHOB C HAuOOJBIIMM CTaKeM, CaMo
orpejiesisieT CBOIO IOBECTKY [HS, SIB/ISETCS OFHOINA/IaTHBIM OpPraHOM, pellaeT
BOIIPOCHI BOMHBI M MHpa M HHUKEM He MOXeT ObITb pacrylleHo. Mexay
ceccusiMi er0 (DYHKLIUM HCTIONHSIET «BpemeHHbill komumem». B 3TOM MbI
BU/JUM MHTEpPEeCHYIO IIpeAIOoChlIKY Oyzylell COBETCKOM Mofeny; Korza
«COBETCKMI TlapjaMeHT» He 3acefjal, BMECTO Hero BJ/aCTb OCYIeCTBJIS
IIpesupnym BepxoHoro cosera CCCP. I'ocynapctBeHHas [lyma cOCTOWT M3
MSTA YIeHOB, M30MpaeMbIX HApOJOM Ha MATh JieT. KaKzapld rof ofuH U3
YJIEeHOB YXOJWT B OTCTaBKy M BMeCTO Hero u30bupaeTcss HOBbIM ujeH. [Tyma
3acefiaeT IO/, NpeJicef,aTe/lbCTBOM TOTO 4/leHa, KOTOPbIi HaXOAUTCS Ha ISITOM
rofly CBoero cpoka. JlaHHast cvcTeMa HarlomMuHaeT Jlvpektoputo @paHily3ckoi
PEBOJIIOLIMY, TaK)Xe COCTOALIYI0 W3 MSTH UWIEHOB, W IIPeJCTaBJISIOL[YI0
WCIOJIHUTE/IbHYI0 BJACTh B MOC/AePeBOJIIOLIMOHHON ®paHuyu. YneHsl [Jymbl
Jenerupyrorcss HapogHbIM BeueM U3 uKMClIa BBIBHUHYTBHIX T'yOepHUSMU
KaHAWJATOB. MUHUCTEPCTBA U TIPaBUTE/LCTBEHHbIE YUPeXJeHUs HaxOZsTCs
noj, ympasiaeHWeM [lymbl, KOTOpasg KMeeT OT[eNbHylH0 KaHLensgputo. Cam
BepxoBHbIli cobop coctouT u3 120 ujieHOB, Ha3bIBaeMbIX 0OsSipaMu, C TIO-
JKU3HEHHBIM CPOKOM IOJHOMOuMi. OnsTh ke, KaHAWZAATYPbl BbIABUTAHOTCS
ryOepHUsIMH, a U3 KaHAW/AaTOB Beue BbIOMpaeT Oosip. CobOp He MpUHUMAaeT
y4acTHsi HU B 3aKOHO/ZlaTe/IbHOM, HU B UCIIOJIHUTE/ILHOW B/IaCTH, a BbICTYIIaeT
B KauecTBe HA/I30PHOrO0 opraHa, Beue >ke HampaB/seT eMy 3aKOHbl Ha
yTBepXxeHue rnepes; ooHapogoBaHreM. Cobop He M3ydaeT cofiepKaHHue Tipe[-
CTaBJIEHHBIX JOKYMEHTOB, HO oripefiesisieT Ux popMajbHOe COOTBETCTBHE 3aKO-
am, Koncrutynuu. 3peck ToXe HEeTPYAHO 3aMeTUTh B/IMSIHUE aMepUKaHCKOMN
TOJIUTUUECKON CUCTeMbl, rie BepXOBHBINM CyJ, COCTOSIIIUNA U3 [IeBATH UJIeHOB,
JlefiCTByeT 0JHOBPEMEHHO KaK BBICILIMH arnessiidOHHbINA OPYM 1 KaK KOHCTH-
TYLIMOHHBIN cyj. VIMeHHO 3Ty BTOpYO (pyHKUMIO [lecTenb BK/IHOUMII B MOJIHO-
mMounst Cobopa. TTomrmMo 3TOTO, BEpX0OBHBIN cOO0p OCYIIeCTBAsIET KOHTPOJIb
HajJi MUHUCTEPCTBaMM W rybepHusmu. B kaxayio rybepruto Cobop Ha-
TIpaBJisieT reHepasbHOTO TIPOKypopa [Jjist obecrieueHust 3aKOHHOCTH U TIOPSIJIKa,
6e3 ofi06peHNst KOTOPOTO HUKaKHe LieHTpabHbIe UM MeCTHbIe TIOCTaHOB/IEHUSI
He MOryT BCTynuTh B cwiy. Wpesa 3mece Bocxomut K Iletpy Benmkomy,
KOTOpBIM mocTaBui CesileHHbld CHHOJ TOJ, KOHTPOJIb TOCYZAapCTBa, IMOJ-
YMHUB ero 00ep-1poKypopy.

Y B Konrpecce CIIIA ceHaTOpbl M36UpAalOTCS HA LIECTUIETHUH CPOK B BEPXHIOIO
nasaty KoHrpecca, ¥ Kax/jple /iBa To/ja TPeTh U3 HUX IO/IEXXUT Tepen30paHuio, Kak U
useHbl Beue.
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ITopBepenue uroros

«Pycckasi mipapma» IlaBna Ilectens 1824 roga sBiasieTcsl CBOeoOpas3HbLIM
nipezictaBieHueM o Oyzayuiem Poccun. B Hell MBI MO)KeM HAMTH OTTOJIOCKH
3ama/{HbIX OepanbHbIX, COLMATMCTHUECKUX W/e TOro BpeMeHH, 0COOeHHO
B OTHOLIEHUU YesloBeuecKWx cBo0Oof M 6/1arofleHCTBUS JIMUHOCTY, paBeHCTBa
nepefi 3aKOHOM U T.[. OTH IIpe[CTaB/eHUs CMELIMBalTCs C WJeo/oruei
POCCHICKOT0 UMIIEPCKOr0 MPeBOCXO/CTBA, Hjeell 5KCIaHCUU U 3aBOEBaHUSI.
B BoobOpakaemoti Tlectesniem Poccuu Bce poXkatoTcst paBHBIMU, TIPOLIBETaHKE
1 OarofieHCTBUe KaXKAOTO uelioBeKa OYeHb BaXKHBI, HO 3TO TIPOLIBETaHWE
JO/DKHO OBITh [OCTUTHYTO TpaK[aHaM{ 10, CTPOTUM TOCYZapCTBeHHBIM
HagzopoMm. [Jyx «Pycckoii rpaBfbl» MPOIWTaH PeJUTHO3HOM MOpasibio, KOTO-
pasi CMeLIMBaeTcsi ¢ uieedd cBoOoAbI 3amafHOW (Quiocoduu W C 3aUMCTBO-
BaHHBIM M3 MPAaKTUKKU POCCHICKOTO caMogiepykaBusi Tpeb0BaHKEM TIpe/JaHHOCTH
rocyzapctBy. KaKzpli HMMeeT TpaBO Ha CYACT/IMBYHO >KH3Hb, CBOOOJHOe
Tpe/iNIpUHYMATENbCTBO, Aa)Ke MOKOpPEHHbIE HapoAbl, MPH YCJIOBUM MX acCH-
MUJISLIMMA C OCHOBHOM PYCCKOM MacCO#i: /ijil 3TOr0 OHM JIO/DKHBI OTKa3aTbCs OT
CBOe{ penWruM, W TOIJJa OHUM CMOTYT I10/1b30BaThCsl INpaBaMM, IpefoCcTaB-
JIsleMbIMH BCeM rpakJaHaMm Poccuu.

CoumanbHo-¢punocodckas noruka [lectens 3akaouaeTcsi B CO3JaHUA OFHO-
POJIHOTO TPaKJAHCKOTO HacejeHUsl C eJUHbIMU TpaBaMMU U 00s3aHHOCTSIMU:
COLia/IbHble C/IOM U COC/IOBUS, OTKAa3aBLIMCh OT CBOMX NPEXXHUX NPUBUJIETHI
WM 0CBOOO/MBIIMCH OT TIPEXKHEro OpeMeHH, [JO/DKHBI MHTerPUPOBAThCs B 3TO
yHutapHoe o6iectBo. OJHaKO BCe UeHbl 3TOr0 HOBOTO TI'PaKJaHCKOTO
ob1jecTBa OyAyT MO/IB30BaThCS €IWHBIMU TpaBaMH, TPU yCIOBUH, KOHEYHO,
YTO OHM BBITIOIHSIFOT CBOM 00sI3aTesbCTBA Tepes roCyAapCTBOM B 00/acTu
yIIaThl Haj0roB, BOEHHOW CiyObl U T.1. Takum obpa3zom, Ilectenb xouert
20MO2eHU3UpOBamb POCCHIMCKOe O00IecTBO, HO He Bcerjla MMeeT UEeTKOro
TIpe/ICTaB/IEHUsI O TOM, KaK 3TO /JOJDKHO OBbITh peann3oBaHo.

[TpoGsieMbl, KOTOPbIE OH BUJWT, HO He MOXKET PEeIIUTb TeOPeTUYeCKH, OH
0CTaBJ/IsIeT Ha yCMOTpeHue Oyzyiiero BepxoBHOr0 BpeMeHHOT0 ITpaBUTeIbCTBA
WM CO3[aHHBIX B OT/eNbHBIX palioHax «CobpaHuii 06pa30BaHHBIX [BOPSH».
OH oco3HaeT, YTO [yl CO3[AHUS 3aJyMaHHOW Mofenyd O0IecTBa U TOCY-
JapcTBa rorpebyercss MHOTO BpeMeHH. [lectenb mpegycmarpuBaet 30-1eTHUIMA
nepexo/iHbIN Tlepuof, U Ha nepsble 10 jeT cuMrtaeT HeOOXOJUMBbIM BBefleHHe
BOEHHOM /[UKTATyphbl [/ YCIENTHOro TpOBeJeHus mepexoja. OTo Oyzer
TepexoJHbIi TIepuo/l, TaK Kak OH YBepeH, UTO HEKOTOpble AU OyayT
NIPUBETCTBOBATh €ro WJed, HO HerpaMOTHbIM, yBaKaroliui OaTrOLIKY-1iapst
PYCCKUI Hapo/ NMpUZeTCs 3aCTaBUTh CUJION IepelTH K HOBOM CHUCTeMe, U 3TO
OMATh-TaKU SIB/IIETCA 3a/1aueli BpeMeHHOro mpaBUTebCTBA. X0Ts IlecTens 06
3TOM HUT[e NIPSIMO He 3asiBJIsIeT, HO U3 BCero CKa3aHHOI'o BHITEKAEeT, UTO OH CaM
XOUeT YMpaB/IsTh 3TUM MPOLIeCCOM B KauecTBe JAMKTaTopa M 3T0 ObIJI0 XOPOILLO
W3BECTHO U €r0 PeBOTIOLMOHHBIM TOBapHILIaM.
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HoeanvHaa ¢opma eocyoapcmea pns Ilectenss — 3TO LieHTpany30BaHHas
OJHOSI3bIUHAs pecily6siuKa C eJUHOM Bepoil U eJUHCTBEHHBIM LIEHTPOM YIIpaB-
nenus. Ilepes HaMu BBIPHMCOBBIBaeTCS CBOeoOpasHas CMeCh aMepHUKaHCKOU
roCy/IapCTBeHHOM MoZiesy, uei (ppaHITy3CKOW PeBOIOINY U YHAC/IeJOBaHHbIX
13 11apCKOr'o MpOILJIOro TepMUHOB U TpaguLivii. B 1ienom onucanHoe ITecrenem
rocyzapcTeo 6osee feMOKpaTUYHOe, YeM LjapCcKoe CaMojiepykaBhe, HECMOTPSI
Ha TO, UTO OH KaTeropuuecKku oTBepraet yiro0yto ¢hopmy desepanusma.

IMectenb BO MHOTMX OTHOILEHWSIX OTIepeU/I CBOe BPEMS], U B 3TOM CMBICTIe
OH SIBJISIETCSI Npeowecme8eHHUKOM Pa3HbIX TOJUTHYECKUX TPYII U TeueHWH.
3axBaT BJIACTH IyTeM BOEHHOTO BOCCTaHMsSI WM TIEPEBOPOTA, YHHUUTOXKEHHE
1japsi ¥ er0 CeMbH, YaCTUUHAsl UM TI0JTHasi OTMeHa MPUBUJIETHH IBOPSIHCTBA U
TIPUBWIETMPOBAaHHBIX KJIaCCOB OOIIeCTBA, BBEJIEHWE AMKTATOPCKOTO DPEXHUMa
TIoCJIe TIPYUX0/ia K BAACTH [ijisl YCTAaHOBJIEHHST U/lea/TbHOW MO/IeT TOCYJapCTBa,
pasfesieHre CTpaHbl Ha BOEHHbIe OKpYTa, Wjes TOTaJbHOro HabmofeHus 3a
ob1iiecTBOM, crielydrueckie GopMbI LEH3YPhl — 3TH HZier ObLIM OCYIIeCTBIe-
Hbl Ha MPAKTUKe Pa3HbIMU AWKTAaTOPCKUMHU DPEXMMaM{ TIOCTeAYIOIIUX 3TI0X.
OpHako ero 67aroHaMepeHHasi HpaBCTBEHHAsi HAMBHOCTb, CTPeM/IeHHe K JIyd-
niemy, BuzieHre Gosiee cripaBeyIMBOrO 001jecTBa U 6osee 3pPeKTUBHO (HYHK-
LIMOHUPYIOLETO [1eMOKPAaTHUeCKOT0 TOCY[AapCTBa SIBJSIOTCS HEOCTIOPUMOM
HMCTOpUYeCKON 3aciyroif, Kak ¥ HeCOMHeHeH TOT (haKT, UTO KaK BOEHHBIN
odurlep OH He MOT BBINTM K3 TeHH PYCCKOTO HAlMOHA/IBHOTO BeJUUUS U
VMIMIIepCKOro MbIlieHust. [lectenb — AWTsSI CBOEro BpeMeHH, Tak ke, Kak U ero
MBIC/T SIBJISIFOTCS TIPOJAYKTOM TOW 3M0XU, CMEChH0 COBpeMeHHOM 3arafHoi
MBICJIU M PYCCKUX TpajuLiui, U CO BCeil cBoell 3KJIEKTUUHOCTbIO W HauB-
HOCTBIO, PaJUKalu3MOM U CMEJIOCTBIO SIB/ISFOTCS AOCTOMHOW [/s1 M3y4yeHust
YaCcTbI0 UCTOPUM PYCCKOU U 06111eUe/I0BeUeCKON MbIC/IH.
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An Early Socialist Model of State and Society. Pavel Pestel's Utopia in
the 1820s. Pavel Pestel was an outstanding member of Decembrist movement,
a leader of its radical wing, the Southern Society. The article offered to the
readers' attention studies his main work, Russkaya Pravda (Russian Truth),
where he outlined his concept of radical reorganisation of the Russian state. In
addition, Pestel, as a convinced supporter of the republic, pays great attention
to the future state system, describes in detail the organs of government, their
subordination and powers. His system of views was a peculiar mixture of
European liberal thinking and Russian imperial traditions. The means he
proposed — violent seizure of power, liquidation of the imperial family,
introduction of dictatorship and censorship, total surveillance of society — make
him an early predecessor of the Bolsheviks.

Keywords: Pestel, Decembrists, Russkaya Pravda, egality, centralization,
assimilation
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MOCKEBUY MAPVHA MUXAWNJIOBHA
(I'pozHo, Benapych)

MudosiorudecKknii NOATEKCT «MEeCCHAHCKOI» eATe/TbHOCTH repos
B Tpwioruu «Ha pocransax» 51. Kosaca

AnHoTanusa: B craTbe packpbiBaeTcsi MuQooruueckas Ioc/iefoBa-
TeJIbHOCTh (YHKLMI r1aBHOTO reposi B Tpuioru «Ha pocransx» f. Konaca,
KOTOpasi NPU3HAeTCsl OJHUM M3 3HAUMMBIX 0elopyCcCKUX MpOou3Be/ieHHi peBo-
JIIOLIMOHHOM TeMaTukU. [lonHasi peanusanys NpefcTaBleHHON (DyHKIIMOHAb-
HOMU 1oC/iejoBaTelbHOCTH (popMUpyeT MHUGOIOrHIeCKUNA TTOTEKCT «MeCCHaH-
CKOW» [1esITe/IbHOCTU Teposl, YCUIeHHbIN 6MO/eficKuMU a/Io3usiMU U peMu-
HUCLIEHIIUSIMU Ha 3KCIUIMLUTHOM YPOBHE XY/I0’KeCTBEHHOI'O TEeKCTa, UTO CIIO-
COOCTByeT BHEJPEHMIO COLMANbHOrO MHda 0 HeoOXOAWMOCTA PEBOJIOL[MOH-
HBIX TIpe0Opa30BaHMii B UMTaTeIbCKOe CO3HAHUE.

KiroueBble cjioBa: CTPyKTypHast MU(OKPUTHKA; COLIMATBHBINA MUQ); TPUIIO-
rusg §1. Komaca «Ha pocransx»; Bemmkas OKTSO0pbCKas COLMATUCTAYECKast
peBOIOLIYS

CormanbHast Mudonorvss obecreurBaeT «IpoOLiecC TOPOKAEHUs AeUCTBU-
tenbHOCTH» ('PULIEHKO 2006: 84), BbICTymaeT Kak CHCTeMa «OHTOJIO-
TU3UPOBAaHHBIX CEMHOTHUECKUX IIeHHOCTel, KOTOpble aKTyajbHbl B JJaHHOW
KOHKDETHOW  COLMOKY/IbTypHOU — obmHocT» (COBOJIEBA  1999: 148).
WccnemoBaten roBopAT 00 «OYeBUJHOW perynsthBHONW (QyHKIMU Muda,
KOTODBIM SIBASIETCS OJHAM W3  8AJCHeUlUUX MeXaHU3MOo8 OpadHu3ayuu
COYUanbHOU, XO035UCMEeHHOU U KyAbMypHOU JHCU3HU Ko/deKmued. Mud
TpeJcTaB/sieT LeJIOCTHOe 3HaHWe O MUpPe, MHUPOTIOHMMaHHWe, C ero MOMOLLI0
OpraHU3yeTCsl W PerylaMeHTHPYEeTCs >KU3Hb OOITIeCTBEHHOTO UesioBeKa. Mud
00yC/IOB/IMBaeT TpaBWIa COLMAIBHOTO TIOBEJIeHUSI M CHUCTEMY LIeHHOCTHBIX
opuenTaruii» (HEK/TFOJOB 2005: 17-38), crocobCcTByeT rapMOHU3aLlUd W
enuHeHUto obiriecTBa. be3 ueonoruu, KOTopas TpeZicTaeT Kak «Hal[ioHaIbHas
MHUQOIOTHS», HAlUsl TIepecTaeT ObITb Hal[el U PUCKYeT «BOBCE MPEKPATUTh
CBO€ UCTOpHUECKOe ObITHe JaXke Kak Hapoay» (ITOJIOCUH 1999: 207).

Xy[l0)KeCTBEHHOe TIpOW3Be/leHHe MOXKeT BBICTYIaTh OJHUM M3 CpPeJCTB
BHeJIpeHHsI COL[Ma/IbHOTO MUda, OKa3blBaTh HE0JI0THYecKoe BO3ZelCTBUE Ha
YMTaTe/bCKOe CO3HaHMe, o006/aziass SpKO BBIPAKEHHOW BOCIUTATEIbHOM
¢byHkMed. SIpKUM TIpEMepoM TOJO0OHBIX KHWT BBICTYTAIOT TIPOW3Be/IeHHUs
COBETCKOW SI0XH, CO3[jJaHHble B pycCje COLMaJUCTUYECKOTO peasv3Ma.
TemaTrKa MOJ0OHBIX TTPOU3BEI€HHI OTIpe/iesisiiach COLMATbHBIM 3aKa30M.
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ITo mHeHuto A. VIBaHOBa, apXauueCKUM TIaCT TPe/ICTaB/seT COO0H OCHOBY
COLMa/IbHOTO MH(]a, «COBOKYIIHOCTb YCTOMYMBBIX MH(OJOIMUYECKUX apxe-
TUTIOB, KOTOpble WMILUIMLIUTHO TIPUCYTCTBYIOT Ha YpPOBHe MeHTaluTeTa»
(MBAHOB 20176: 26). Ha ypoBHe KOHBIOHKTYPHOTO KOMIIOHEHTa COLU-
anbHOTO MH(da, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT apXauueCKHi TIacT, «IIPOUCXOTUT
paLlMOHA/IbHO-TeOpeTHYeCKass 00paboTKa MCXOAHBIX MHU(OJIOrMYeCKUX apxe-
TUTIOB U MX TpaHcdopMarys B 4eTKo COpMy/THUPOBaHHBbIE W[, KOHLETITHI,
TPOrpPaMMBI JIeHCTBYS, B KOHEUHOM cueTe, veosorun» (MBAHOB 2017a: 16).

Kak wmbl mosiaraem, mofioOHYIO CTPYKTYDPY, COCTOSIIYIO W3 apXaudeckoro
TJlacTa, Ha KOTOPbIN «HAc/lauBaeTCs» aKTyadbHbIM UAEe0I0rHYecKuil KoM-
TIOHEeHT, UMEIOT U TPOU3Be/leHus, TPaHC/IUPYIOIINe COLUaabHBIA MU B UU-
TaTeMbCKOe BOCHpusATHe. I[Tucaren COBETCKOW 3MOXM He MOTJIM W30eXaTh
BO3ZeHCTBUSI COLMANMBLHOTO MUda (3TO HEBO3MOXKHO /I/Is aBTOPOB JF000M 310XU
— «TPY/IHO TIOpBaTh C MBIIIIEHHEM rOCy/IapCTBa, KOTOPOe TPUCYTCTBYET Jaxke
B COKPOBEHHBIX Hammx MeIciaax» (BYPIBE 2007: 221) u HeoOXoJuMOCTH
OTpakaTb OCHOBHBIE W/I€0JIOTUUECKMEe YCTAaHOBKH, YTO OBLJIO YC/IOBHEM
TIPOXOXKAEHHs LIeH3YPhI Y HAIJI0 OTPa)KeHHe Ha Pa3/NYHbIX YPOBHSX MO3TUKH
XY/JI0’KeCTBEHHBIX TTPOH3BeIeHUM.

Apxanueckuii Mr¢ 0 COTBOPEHHUM MHPA OTPa3W/ICs B TIPeACTaBIEHUU O TOM,
yro Benukas OKTSIOpbCKasi COLMAIMCTAYECKast PEBOJTIOLIMS TI0JIOXKMIIA HAvasio
HOBO 3pbI B UCTOPUU YeJIOBeueCTBa. Y TBePXK/|aloCh, UTO B 1JapCKOM UMIeprn
1]apy/a BAaCTh KalWTa/TUCTOB, TPY/AIIMECS CTaJKUBAUCL C OOIeCTBeHHLIM
HepaBeHCTBOM M mpuTecHeHueM. [lo cimoBam C. Pa3aHOBOH, «HauuHas OT
muctoBoK PCITPIT — “Besikuii o6efHBIN IIar peBOTIOLMN CITaceT COTHU ThICSIY
Y MUJUITMOHBI JIrOofleli OT CMepTH, OT pas3opeHus u rosoga”» (PA3AHOBA
2009: 19), u «BroTk Ao nporpamm KIICC paeTcs onvcaHve peBOJIFOLIMOHHOTO
COOBITHST KaK apXeTUITUEeCKOTo, C 00s13aTe/TbHOM (DYHKI[el MUPOYCTPOHCTBa»
(PA3AHOBA 2009: 138). CooTBeTCTBEHHO, B pe3y/bTaTe CBepllieHusi Benu-
Kol OKTSOpPhCKOW COLMATMCTAYECKOW peBoonnyd  obpa3oBanach HoOBas
KOMMYHHUCTHUECKast 0011[eCTBeHHO-9KOHOMHUecKast opmariusi.

Kak ™Mbl monaraem, npezcTaBieHre O PEBOJIFOL[MM KaK COTBOPEHHWU HOBOT'O
MHUpa 3aKOHOMEpPHO OTpasuWiochk B jureparype. Co3jaHue KHWAT DPeBOJIO-
L[UOHHOW TeMaTHKU OBbUIO BBI3BAaHO HEOOXOJUMOCTBIO OIPABZATH IOSIBJIEHHE
HOBOT'O MHpa, HeM30e)KHOCThb Tepexo/ja K MHOMY TOCyJapCTBEHHOMY CTDOIO.
OO0pa3 Teposi-peBOIOLIMOHEPA HECET 3HAUMMBIH BOCMHTATE/NbHBINA TTOCHLI,
«0bmagaeT MUGOIOrMUECKUM TIOATEKCTOM MECCHU, HEeCYyIero “HOBYIO Bepy”,
Beyllero MOATOTOBKY W OCYIEeCTB/IEHHWE “aKTa TBOPEHHUSI” — DPEeBOJIFOLIUN»
(MOCKEBMY  20236: 501), koTopas TMpHBeAET K BO3HUKHOBEHMIO
CTpaBe/IIMBOTO OOIT|eCTBEHHOTO YCTPOMCTBA. PeBOJIOIMOHHBIN MeCcCHaHUu3M
CTaJl OCHOBOM COBETCKOW COLMaabHOM MH(OIOTUM, UYTO 3aKOHOMEpPHO
0Tpasu/oCh B JIUTepaType COLMaJUCTUUeCKOro peanusMa. Hamvuuwe B peBo-
JIFOLIMOHHBIX TIPOU3Be[ieHNsIX OuO/IeliCKoro IMoATeKCTa HEKOTOphble HCCIe-
[OBAaTe/TM CBSI3bIBAIOT C TPAJULMSIMU >KATHIHON mutepatyphl. Tak, FO. Bopes
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oTMeuaeT, uto «pomaH H. OctpoBckoro “Kak 3akassijiach cTanb” 10 CBOei
BHYTpeHHel CTpPyKType HamoMmuHaeT xutue» (BOPEB 2008: 124-125).
I'. XasarepoB nmuier O TOM, 4YTO aBTOpbL, pasBUBAKIIMe B CBOUX
TIPOU3BE/IEHUSIX PEBOTIOLIMOHHYIO WJel0, «SBHO OIUPAIMCh HA TPaULIU
xxutusi» (XA3AT'EPOB 2000: 85).

Kak MbI mosiaraeM, rpousBefieHus, obmazaromye CriocOOHOCTBIO TPaHC/IH-
poBaTh COLMAbHbIN MU( B UMTaTeIbCKOE BOCIIPUSITHE, UMEIOT OIpe/ie/IeHHYI0
N0C/1e/l0BaTe/IbHOCTh  (DYHKIMH, COCTaB/ISIOIMX MHU(OIOrMUECKy0 KOMIIO-
3ULIMOHHYI0 OCHOBY: «®yHKiusi 1 (F1) — repoil okasbiBaeTcs B “MepTBOM
mupe”. @Dynkiusa 2 (F2)— repoll WucCHbITbIBaeT “HejocTauy” (TepMUH
B. Iponma). ®yuknus 3 (F3) — aesHus reposi 1o peobpa3oBaHUI0 “MepTBOrO
mupa”. dyHkius 4 (F4) — repoil “mpereprieBaeT” (MCHBITaHUS, CTpajaHus,
cvmepth). Pynkius 5 (F5) — “Bo3poxkaenue” repos» (MOCKEBUY 2021a:
162). Dra noc/iefoBaTebHOCT (YHKIMM OTPa’kaeT KOMIIO3ULIUI0 OMbIeckoro
mu(da Kak OFHOrO W3 BapMaHTOB MOHOMH(A 00 yMHpAIOIIeM U BO3POXK[a-
foiieMcst  0o)kecTBe, KOTOPBIM TakKe BBICTYTIaeT B KayeCTBe CMBICIIOBOM
OCHOBBI MHOTHMX Pe/IMIMO3HbIX Ky/bToB (Ocupuca, [Juonuca, Attuca, MuTpsl,
Xpucra). IlpugaHve repor0 OOKECTBEHHBIX UepT SIBISETCS K TOMY JKe
pacrpoCTpaHeHHOM  COLMAMbHO-TIONIUTAYECKOW  TPAaKTHUKOW, TpU3BaHHOMU
BO3BBILLIATh, CAKpPa/IN30BaTh 00pa3 reposi U ero AesHus1, MOOYKAaTh C/ie/[0BaTh
ero mnpuMepy. YKasaHHas TOC/Ief0BaTebHOCTh (YHKLUM XapakTepHa /st
TPOW3BEIEHU PEBO/TIOLIMOHHON TeMaTWKW, TIPeACTaBJISIOMINX LIAPCKYIO
UMIMEepUI0 Kak MHUGOJOTUUECKHA «MEpPTBBI» MHD UM ONpaBAbIBAIOL[UX
HeoOXOZUMOCTb  PEBOJIIOLIMOHHBIX — TipeoOpa3oBanuil. Takum  oOpa3sowm,
uccaesoBaHye OyZieT OCYIECTBSATHCS B PyC/ie CTPYKTYPHOU MH(OKPUTHKH,
CTaBsillled TIe/bI0  PaCKphITh CTPYKTypy wmuda (K Tipumepy, B paboTax
B. Ilporma u [Ix. Kamnbenna), a Takxke 000CHOBaTh THUTIOJIOTUYECKOe CXO7I-
CTBO XYZAO)KeCTBEHHBIX TPOW3BeJeHUH Ha OCHOBe MH(OIOTHYeCKOTO CTPYK-
TYPHOTO [1I0CTPOEHUSI.

Lene paHHOM cTaTby — pacKpbiTb MH(OJOIMUYECKYH0 KOMIIO3UL[MOHHYHO
OCHOBY OJJHOTO W3 3HAUMMBIX Oe/I0OpyCCKUX TPOM3Be/IeHUH pPEeBOTIOLMOHHON
TemMaTuKH — Tpunoruu «Ha poctansax» §1. Konaca, smoca o cybbax KpecThsiH U
WHTe/UTMTeHLMU B Hauasie XX B. IlepBasi KHura aBTobuorpadyuHoi Tpuioruu
A. Konaca «Ha pocransx» BbllLIa B r1eyars B 1923 1. 1 onpejesisiiack aBTOPOM
Kak ObITOBasi MOBeCTb. B JByX TMOCTeAYIOUMX TIOBECTSX COOBITHS, TIPO-
UCXOZdIIMe C TJaBHbIM repoeM, JloGaHOBHYEM, OTpaXkalOT IyTb B PeBO-
JIIOLIMOHHOe fiBrKeHre camoro f1. Konaca. OfHako ucciefjoBaTesIM OTMeUatoT,
YTO «HeJIbra MOyHAcLo aTascamiiBalb ayTapa 3 siro repoem» (IHAMAKIHA
2010: 38).

Tepoli okasbieaemcsi 8 «mepmgom mupe» (F1). Yuutens Auppeii Jloba-
HOBUY TIpHE3KAET B IVIyXYIO TOJIECCKYIO [IePeBHIO, OKPY)KEHHYIO JiecaMd U
OosoTamMuy, MUQOIOTMUECKUMUA TPAHULIAMH «GKUBOTO» M «MEPTBOT'0» MHPOB.
Yuurens paj, NpUCTYNUTh K paboTe, 1MO3HAaKOMUTHCSI C MECTHOW WHTeJUIU-
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reHLMel U TMoJielllyKaMy, OJHAKO OIIYLaeT «ajapBaHaclib aji >KbILLS i CBETy»
(KOJIAC 1972: 19), uyBcTBYyeT cebsi «K ObI UbIMCS 3BSI3aHBbIM, SIK ObI Ha imM
Obla Hazzera 1iecHast aa3exkbiHa» (KOJIAC 1972: 16), oka3aBmMch B MeTa-
(hoprueckoM «MepTBOM MPOCTPAHCTBE» 10JIECCKOMN [TYILH.

BpemeHamu «MepTBBI» TIeli3a)K OKa3bIBaeTCS CO3BYyUeH BHYTPEHHEMY
COCTOSIHUIO Teposi, 0OTOPBAHHOI'O OT POZAHBIX U ApYy3el, — ero My4aroT MbICIH
0 0eccMBIC/IEHHOCTH >KU3HU U ke camoyOwuiicTBe. I'/yliib, KOTOpasi CriepBa
nipesibiraetr JIobaHOBMYA BO3MOXXHOCTHIO paboTaTh CMOKOMHO, 6e3 momex, Co
BpeMeHeM HauvHaeT OKa3bIBaTb BO3/IeMCTBUE Ha MCHUXO0JOTMUEeCKOe COCTOSTHUE
reposi. I1pu BcTpeue co cTapbeiM ipyroM TypceBrUYeM OH NpusHaeTcs: «Bembmi
nmobpa XoIb 3p3/IKy CycTpakariiia 3 dcbiébiM (KypcuB Hall — M. ) uajaBekam,
raramMatilib, afiBecLii Ayury. A TO >KbIBelll y TJIyLLb, [3e JHcblgo2a (KypCUB Halll.
— M. W) cioBa He Tauyen, >XbIBell aA3iH. [ AyMKi pO3HBIS OBIBAIOLIb;
MiraTHyI[Iia ¥ TBaéi raiase, sk IleHb Ha 3AMJTi a/f JIeTKai XMapKi, i 3a0yzyriia,
AK ObI acy/pKaHbIA Ha 3HIMITa)KHHE. A T3IThI JPOOHBI K/IOMAT INTOZA3EHHAra
KBILILIA, HellikaBara, yacTa IyCTora i HikusMHara, MpbiHiXkae 1j10e, BbIllicKae
3 11s16e ce 6ol BapToyHae» (KOJIAC 1972: 72).

IepeBHs, T/le 0Ka3bIBAETCS YUUTe/Th, IOCTPOeHa 0ecropsiJouHo, BO BCEM BU-
JATCS C/iefibl HepsIIMBOCTH, YAWLBI TMOMHBI TPSA3W. JTO OMMCAHWEe TPOTH-
BOpeunT 00pa3y OObIUHOW OeslopyCcCKOM [epeBHH, B KOTOPOH, IO CJI0OBaM
TOBeCTBOBaTesIsl, LapsT Ja/l U TIOPSiIOK, TTOATBepsK/jasi IPUHA/1eXKHOCTb Tenb-
IIIMHO K «MepTBOMY MHpPY»: «Ha ¥ciM jisbkasa mstuarib Hsi0anactii i Helikaii He-
nmapobsieHacti, SIK ObI TYTAUIIIbIS racraiapbl OyAaBasicss Ha CKOPYIO PyKY i ycé
pabisi fa yacy i sud He yrmpaBiics Aais TOW Jaf i Tapajak, sKiM, HaoTyJ,
az3Havaelja 6enapyckas Bécka» (KOJIAC 1972: 16). ITo cioBam TypceBuua,
3/leCh Jake JIOAU OTJIMYAIOTCS CBOMM XapakTepoM: «l f3elli Y IIKoJsie He ThIs.
Y ix 6ombin cappsuHacii. Bosbll, Befaeln, raTail ya/jaBeyHaclli, a TBae
nanelnyki — ripocta 3Bspki» (KOJIAC 1972: 73). JTa pa3Hulla B Xapakrepax,
00yCIOBIEHHBIX JIOKA/TbHO-PErHOHAIBHBIMU PA3/TUUUSIMH, TIPU3BAHA, C OJJHON
CTOPOHEBI, TOJUEePKHYTh HEOAHOPOJHOCThL Oesopycckoro obiectsa, 0603Ha-
YUTh pa3NyHble MeHTa/lbHbIE THIThI, KOTOpble TPeOYIOT K ce0e pa3MuHbBIX
MOJX0J0B B TPOCBETUTENbCKOW JesITeTbHOCTH, a C APYroil CTOPOHEBI, CBU-
JIeTe/IbCTBYeT O €ro pa3oO0I[eHHOCTH U, KaK pe3y/jbTaT, HU3KOM YPOBHE
00I1IeCTBEHHOTO CO3HAHUSI.

O6pa3 «MepTBOI» TIyXOW JiepeBHU TPU3BAH HE TOJILKO YCWINTh UWTa-
TelbCKOe BOCIIPUATHE ee OTOPBAHHOCTH OT BHEILHEM >XKU3HW, HO U PacKpbITh
«T€MHOTY» KpPeCTbSHCKOrO CO3HaHus. KpecTbsiHe >XMBYT B 3aMKHYTOM
€aMO/I0CTaTOYHOM MHpe, B KOTOPOM He W3KUTHI SI3bIYecKue Ipe/iCTaBeHusl.
babka Mapesi pacckasbiBaeT YUYWTET0 O HEUWCTOW Cuiie, B CyI[eCTBOBAHHE
KOTOpPOU BepsIT U ipyrye noJiellykd. HakaHyHe 1[JlepKOBHOIO Mpa3ZiHUKa BO3HU-
KaeT IyTaHHuI]a B jaTaX, KOTOPYIO He MOTYT pa3pelluTb BCell lepeBHell, He3Ha-
KOMOM C CylllecTBOBaHMeM KasieHAapsi. 3a4acTyro KpecTbsiHe BCTYMAlOT B Tiepe-
TMasIKy ¥ Jja)ke ZPaKy CO CBSILL[EHHUKOM, He 0OHapy K¥Basi IIOUTEeHUs K ero CaHy.
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JIo6aHOBMU 3HAKOMWTCSI C MECTHOM HMHTe/UTUreHL{feld, KOTopasi TIPOBOJUT
JHA B 3aCTOJIbSIX, PAa3rOBOPAax O JKEHIWHAX, urpe B KapTel. «Hy, Oynsem
cyxblib HabaxksHcTBa» (KOJTAC 1972: 201), — ropoput ITomaxaiyivk, Tacys
kKonosy kKapT. CpaBHeHWe WIpbl B KapThl C 0OOroCay)XKeHHeM TIpPHU3BaHO
MO/UEPKHYTh  AYXOBHYIO HUINETy W TIOPOYHOCTh TaK Ha3bIBaeMoOU
WHTEe/UTUTeHINY, KOTopasi mnpebbiBaeT B «TIPsi3W» HU3MEHHBIX WHTepecoB. Ee
OCHOBHOWM MHTEpeC MO)KHO OXapaKTepu30BaTb KakK MaTepuaabHO-TeeCHBbIi:
«Pyka miparaBiTaciii Kna/3e Ha iX cBae msAYalli i BBIBOA3IE 3Bepa 3 I/bIOiHB
Bamae icrotel» (KOJIAC 1972:211). Xo03siCTBO, /[A0OCTaTOK, BbLITOJHAas
JKeHUTb0a — BOT OCHOBHBIE CTPEMJIEHHST CETLCKOTO «00IIIeCTBa.

3a BHemHUM (haca/ioM 6arormpUCTORHOCTA MOXKET CKpPBIBAThCS paCHyIleH-
HOCTb U Aake Hacuaue. [ToMOIIHMK HadyasbHUKA pasbe3ga CyxoBapoB IMOXBa-
JISIETCSI, UTO Ha JHSX «3alyubly €H ga csibe agHy manazasiny» (KOJIAC 1972:
65). Makcum I'oporko pacckaseiBaeT JIobaHOBUUY PO CBSI3b C >KEHOM OTLa
Kupuna. B cembe nofjioByero paHo ymupaer repsas naHu bapaHkeBuY, He
BbIZIEP)KaB M3/IeBaTe/IbCTB M 1M000eB My»ka. BTopasi maHM TOAJIOBYasi MOXKET
ToBeZiaTb O HEB3roZax CBOEM JKM3HW TOJBKO mpueskemy JlobaHoBudy, He
Haxo/ig B cebe CU OCTaBUThL CEMEMCTBO, /ISl KOTOPOr0 OHAa TaK U He CTajia
poaHoii. Pegakrop Byx6epr, KOTOPOTrO CUMTAIOT CyMacIle/InM, oOpaliaeTcs
K «MEpTBOMY» TMaHAMOHCKOMY OOIIeCTBY CO CJIOBaMU, CTHJIM30BAaHHBIMH IO
peub OWOJEMCKUX TIPOPOKOB: «00O BBl 3aMKHYJICS ¥ I[€CHBIS CIIE€HBI, BbI
MPBIAILTL ¥ KaTyX, TMOYHBI CMYPOAY, BBl aTpyLi/i SiT0 CBaiM AbIXaHHEM»
(KOJIAC 1972: 210), «s 6Gauy TpymHbIsS LieHi Ha Bambix TBapax» (KOJIAC
1972: 211). OrpaHHUeHHOCTb OOJBIIIMHCTBA TIPeACTAaBUTe el UHTEITUTeHI[HH,
KOTOpbIe y30CTbIO CBOMX B3IJ/ISIIOB, @ WHOTAA W TIOBeleHHEeM, Majio uem
OT/IMYAIOTCSI OT He0OPa30BaHHBIX KPECThSIH, OCY>KJAETCS U TePOeM, U aBTOPOM.
He cnyuaiiHo JIobaHOBMY 3asiBiisieT, UTO MeCTEUKO, CpeJ0TOYMe MeCTHOrO
ob1miecTBa, — etije 60JIbINAs Iy, YEM €ro JepeBHs.

B npoTHBOMOI0KHOCTE MECTEUKOBOW WHTEJTUTEHIIUH, YUUTe/b TIpPUHAajjIe-
JKUAT «KUBOMY» MUPY, UMTaeT KHUT'Y O 3Be3[HbIX MHpax, MeuTaeT O IMyTelle-
CTBUSIX, «’KUBOW» HCC/IeOBATebCKOM 1 00IIecTBeHHOM padoTe: «SIro ugrayna
BOJIbHAs TIpalja ¥ HeBSJOMBIX IpacTopax JF/CKOTa JKBILL, My Xatlesaacs
TMaLIBIPBIL CBOM KpyTaryisil, HaObIb This Bebl, SKiX My Tak OpakaBasa. fro,
Haory/, 3axaryisiyia i Babisa >KbILE 3 MPBIHAAHBIMI MaJTFOHKaMi i TaeMHBIMi
yapami» (KOJIAC 1972: 84). 1o cnoBam U. HaymeHKO, «KBILLEBBIMI MOITY-
KaMi, iIMKHEeHHSIMi, Hap3IIiie, acabicThiM Y/13e/1aM y p3Ba/TIOIbIAHBIM 3MaraHHi
JTabaHOBIU BBISBIIb y cabe TepIi 3a ycé HaTypy IpamMajiCKyto, /s sIKOH acHOBa
myacusg o “a3ediHacui s ycix”. <...> JlabaHOBiU4 3 camara ma4atky
KBILIEBAN Japori agMayrse coHHae 0anoTa aObIBarlesibCcKara icHaBaHHSI»
(HABYMEHKA 1982: 149).

Co BpemeHem JIoOaHOBUY HauyWHAaeT TIOHMMAaTb, YTO B HEM pacTeT
HEeY/IOB/IETBOPEHHOCTh JKM3HBIO, B AYIIY BCe yallle 3aKpafbIBaeTCsi UYBCTBO
oguHouecTBa. [Taxke paboTa B IIKOJe, K KOTOPOI MOJIOJI0N YesloBeK TOXO/UI
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OYeHb OTBETCTBEHHO, HAUMHAeT Ka3aThCsi 0eCCMBIC/IEHHOH. YUHTe b OCO3HAeT,
YTO MOXKeT cJiesiaTh OoJbllle [jisi HapoJa Ha CTe3e MPOCBeIeHus, YeM 3aHH-
MaThbCsl TOJIBKO CTy>KeOHOM [1esiTe/IbHOCTBIO0, UTO O3HAauyaeT «IlaBoJibHae yMipa-
HHe JyIbl i 3algreaHHe 0anoTamM» W KakK pe3yabTaT — «TPAMAZI3THCKYIO
cmepub» (KOJTAC 1972: 132).

I'epoli 3Hakomumcs ¢ pesonoyuoHHbimu udesimu (F2). «I1po3peHue» repos
Tpunorur «Ha pocTaHsx» MPOUCXOJUT TIOCPeACTBOM HeslerajbHON OpOIIIOpEIL.
3HaKOMCTBO C MOJIOZION yuuTe/nbHHIIEH AHJPOCOBOH, ee obeljaHre CHAOAUTh
JlobaHOBHuUa HeslerajbHOM JIMTEpaTypol, CBeCTU C YjeHaM{ PeBOJIFOLIMOHHOM
OpraHu3aLy Mbl pacCMaTpHUBaeM KaK PEMUHHCLIEHLMIO Ha O1b/elickuii croxkeT
cobnasHenuss Afama EBOH, UTO MpPUBOJUT K yTpare INMepBBIMU JIFOABMH paii-
ckoro GnaxeHcTBa. [yisi JlobaHOBHYA PYIIUTCS MPUBBIYHOE MHUPOTIOHMMAaHUeE,
COLMA/IbHBIN TOPSJOK ¥ 00pa3 Ljapsi pacKphIBAIOTCS C WHOW CTOPOHBL Mzes
WCKYLIeHHs OTpaKeHa U BO MHEHUM CBSlleHHMKAa O HeJierasbHbIX IPOK/a-
Mauusix: «Kaai 3161 yx HamepBaelilia cCnakyciyb uanagekd, éH absitiae sMy 3a-
JaThist ropb» (KOJIAC 1972: 298). [bsauok Ha ypokKe 3akoHa bokbero B BOJIb-
HOM KOMHUYECKOM Tlepecka3e TakKe 3HAaKOMHT JeTeld C 3Toi Oubseiickoit
ucropuedd. Kak ™bl monaraem, $1. Kosmac mnpupgaBan 06osbliioe 3HaueHHe
PacKpbITHIO JAaHHOTO TIOATEeKCTa «MpOHULIaTeNbHbIM» 4YMTaTeneM. Ormbra
AH7IpocoBa C HeNpUsI3HbIO OTHOCUTCSI K yUUTebCKOMY Jiefy, IIOCKOJIBKY He
BepUT B €ro CMbICJI, BeAb YudTe/JbCKas TMpodeccusi HarpaB/ieHa Ha
yTBepXKJeHre coluasbHOro wMuda 1japu3Ma, 3abuBaHUWe [I€TCKUX TOJIOB
«Ka3eHHOU TpyXoii». IHbIX CTOPOH B NIPOQ)eCCHU yUMTeNsi OHA HE BUJWUT, a BO
BpeMsi COLMa/bHbIX BOJIHEHUM IpH3HAeTCs, YTO M BOBCe 3abpocuia IIKOIy,
TMOJIHOCTBbI0 COCPEeIOTOUMBIINCE HAa HeJlerajbHOM JlesTe/IbHOCTH, KoTopast AJist
PEBOJTIOLIMOHEPOB BBIXOJUT Ha MepBbIM IUIaH, NOZAAB/AS WJel0 MpOCBelleHns
Hapoga. Ilo cioBam A. [leTpylikeBuu, «rsTa yajaBek 3 iHIIara cBeTy, “riepa-
Ky/eHara”, KapHaBa/ibHara, IfpiHiuHara y cBaéii acHoBe» ([IETPYIIKEBIY
2021: 159).

Ecmu Onbra AHApoCcOBa NIPUBOAUT T'eposi K «<HOBOU Bepe» B HE0OXOIUMOCTh
CBepLIeHUs] peBOJIIOLMM, TO HoBasg yuurenbHulla IlaHsimonun Tamapa
ArnekceeBHa yCTaHaB/IMBAaeT KOMHUUECKHI 00Opsi MOCBSIEHUS B «S3bIYECKYIO
BEpy», UTO TakKXe COOTHOCHTCS C MOTHBOM COOJIa3HEHUs: «HacCTayHila
nazeiria 6s1i3eHbKa, TparsrHyaa pyky i y3ssa CazioBiua 3a Byxa i maBsiia siro
BaKOJI CTaja raj rpoMki cMex mpeicyTHbiX» (KOJIAC 1972: 201). B mudo-
JIOTUYeCKOU TPAJULIUK CTOJT SIBJISIETCSI HEOTheMJIEMBIM aTPUOYTOM PUTYaJsIoB, a
yXO — KaHaJIOM CB$I3W MeK/1y BHEIIIHUM U BHYTPEHHUM MHUDOM 4YeJioBeKa. JTOT
LIyTOYHBIA pUTYyasl Mbl UHTEpPIIPeTUPYeM Kak mpuBesieHre CazjoBUua B «Bepy»
BCeX MPUCYTCTBYIOIIMX — )KUTb MaTepUajbHO-Te/IeCHBIMU HMHTepecaMH, paju
COOCTBEHHOM BBITO/IBI, UTO TIOC/Ie OTPA3UTCS BO BHe3armHOM oThe3ze CasoBrya
B AMmepuky. OueBUIHO IPOTHBOIIOCTaBIEeHUE «sI3bIUECKON BeEpbl» MaTepu-
a7bHBIX WHTEpPecoB, COOTHOCSIIENCS C MeCTeUKOBBIM VKJIaZloM, U «HOBOU
BephI» (feficTBOBaTh BO 6/1aro Hapoja), Hecylled WHYH0 CHUCTeMY L[eHHOCTeH.
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JI06aHOBHY-«ITyCTA/IbHIK»  COTIPOTHB/ISIETCS]  TIOCBSILIEHHUIO B «SI3BIYECKYIO
Bepy», 0[00HO XPUCTY B MyCThIHE, KOTOPOTO MCKYILAJ /IbSBOJL.

«5IK To# cTapakbITHBI bibseticki papok» (KOJIAC 1972: 209) BeIcTymaer
u Byx6epr, pezmaktop «[IaHSIMOHCKHMX BeZOMOCTeI», KOTOPBIN IIbITAETCS
npoOyZuUTh CO3HaHWe MeCTHOW MHTe/mreHnyu. Peus Byx6epra, obOpaijeHHas
K WUI'POKaM 3a 3e/IeHbIM CTOJIOM, CTH/IM30BaHa 1oj O0ubielckuii TekcT: «Bbl,
y Karo éciub ByIIbl, Kab uyilb, i Boubl, Kab Oaublp! Ix3ille Ha mpacTop,
pasHiMille KpbUIie MbICTI, Kab Ta3Hallb Tapajiak pavay i atpacii dy3, opyq i
mel1, 60 iMi 3ac;eruvieHsl Boubl Bamibl» (KOJIAC 1972:210). Pepakrtopa
CUATAIOT HOPOAMBBIM, CyMaclIe/IINM, TIO3Ke OH IIoMnajaeT B JOM [/
YMa/IMIIIeHHbIX, YTO SIBJIIeTCS OJHOW W3 DPa3HOBUAHOCTEM CHMBOJIMYECKON
CMepTH, TIpeTeprieBaHusi paJii «HOBOW BEPHI».

B cBoeti aBToOMOrpaduu . Kosac oTMeuaet, uto HeseranbHast JTUTEpaTypa
«3pabina Ba MHe I[3/1bI TIepaBapoT, AAYIIbl X0/ MaiM pa3Ba)kaHHIM y 3yCim
HOBBIM HarpaMKy. ['a3eThl pajjplkajbHara xapakTapy, silOHCKast BaliHa, I'yTapKi
HacTayHikay, 3eM/SKOy, S$KiX CyCTpakay JeTaM, HakipaBaji MsHe Ha
pIBa/mOLbIHEl sAX. Y 1905 rogse s ObIY Y)KO 3ay3aThiM BOparam
camaj3apKays i § raThiM HarpaMKy BEY paborty» (KOJIAC 1963: 289). B tpu-
JIOTHM HejeranbHast Opolopa npuHOCHUT JIobaHOBUYY PajioCTh TIO3HAHUS «HO-
Ball mpay/ipl, TOM Mpay/pl, IITO Y HASCHAW MOCTAaLli BAKaMi JKbIBE § MY>KBILKIM
COPIIBI, OYHTYIOUBI AYX i MaJBIMalOULI SIF0 Ha TIAYCTaHHi, TOW Mpay/ibl, 3a SKYO
JIEMITIBIA 3elli Hapo/la MapHesii Ma acTporax, ribemi i ussmi § cchlikax, Ha
Kartap3e ab0 y POCKBille >KbILLS CK/Iafiaii rajioBbl Ma [EMHBIX CyTap3HHSX. |
yce raThiA MyYaHiKi 3a rpayy BbIK/IiKajIi 3/A3iy1eHHe i r/ibI0oKae criauyBaHHe i
3 HemepaMO)XKHar0 Cial0 XiMijli Ha Ty LSIPHICTYX0 NOYLIHY MaKyThbl
(bubneiickaa ammosus — M. H.), na akoit iuuti sHe» (KOJIAC 1972: 294).
HanHast ¢pasa, oTchutaromasi yuTartenss K 00pa3y XpUCTHAHCKMX MYYeHHKOB,
6e3yCc0BHO, TIOPOJK/ieHa PeBOTIOLIMOHHOM 3110X0M U BBOAUTCS /ISl IEMOHCTpa-
LM OKOHYaTe/JbHOro (hOPMUPOBaHUSI CUCTeMb! LIeHHOCTe [JIaBHOI'O Ieposl.
OtHbIHe yunTenb OyZieT COOTHOCHUTH CeDsi C TeMH TpeCTaBUTE/SIMA HHTeJI-
JIMTeHLIMY, [J1s1 KOTOPBIX CMBIC/IOM JKU3HH CTajla Bepa B PEBOJIIOLIUIO.

Tepoti 3aHumaemcs pesoatoyuoHHoll desmeabHocmbio (F3). TlepBasi kHUTA
TPWJIOTHH, COTJIACHO 3aMBIC/Ty aBTOpa, Oblia MocBsieHa mpobyieMe HapOJHOTO
MPOCBELeHNs, YUUTeJbCTBA M He Cojepskana OCTpOW  COLMaIbHOM
npo6sieMatykyi. OffHAKO OHA MPaBJWBO paCKpbIBasa WCTOPHIO POJHOTO Kpas,
JKU3HBb 0€I0pYCCKOT0 HApOAa, KPECThsIH M MHTEeJTAT €HLIVH.

Bo BTOpOI1 KHMre Tpuioruu JIoOaHOBWY 3aHMMAETCsI HeJleraabHOU paboToi,
Be/leT pasroBOphbl C KPeCThsiHAMU O HeCIlpaBe/|IMBOCTH CYLLeCTBYIOLLEr0 CTPOs,
IIbITasCh PaspylUUTb COLMAIbHBIA MH(, Ipejronararolivii Bepy B «cCIIpa-
Be/ITMBOTO» I1apsi, PaBHO 3a0OTSIIerocs O BCeX CBOMX TMO/JAHHBIX, OTIA
Hapoza («ijape-Oatioiika»). Kak W3BeCTHO, H1e0/I0OTHUecKOl IaaTdopMoi
Ljapu3Ma Obl/T JIO3YHT «IIpaBoC/iaBUe, caMo/iepkKaBre U HapOJHOCTb», Iie 107,
«HapOJHOCTBIO» TIOHMMA/IOCh MOC/yILIaHWe BIAacTAM W TepreHWe. Tpunorus
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JIeMOHCTPUPYeT, KaK 3Ta WCTMHA BHeJpseTCs B HapoAHOe CO3HaHUe IIpU
TIOMOIIM CPeJCTB MacCOBOM TieuaTH, BH3yalbHBIX 00pa3oB— TOPTPETOB,
BUCALIMX B KaXJOM YUupeXJeHUM, a TakKe uepe3 cUCTeMy o00pa3oBaHUsl.
Mexay Tem JIoOaHOBMU BUAWT pasHULY MEXAY PpeasbHOM >KU3HBIO U
W/Ie0JIOTHUeCKVMH YCTaHOBKaMH, UTO TMOOY)KJaeT ero 3afyMaTbCsi O HeoO-
XO/IMMOCTH COOCTBEHHOI'O BK/aZla B paspylleHue COLMaabHOro Muda Liapusma
TIOCPe/ICTBOM TIPOCBETUTE/ILCKOM PaboThl C KpecTbsiHaMu. KpecTbsiHe ke
TBepi0 yOeXX/IeHbl, UTO «IPWKUM» BeJEeTCSl WCK/IIOUHTETbHO CO CTOPOHBI
TIaHOB-TIOMEIVKOB, a 1[aphb SIB/ISIETCS HAPOJHBIM 3aCTYITHUKOM U BOILIOIIAeT
WZel0 CTipaBe/i/TMBOCTH.

KpecTbsiHe, paZiy KOTOpBIX COLMai-leMOKpaThl WAYT Ha >KepTBbl, HACTO-
PO’KeHHO OTHOCATCS K UX uziessM. VIMeHHO KpecTbsiHMH BbiZaeT JlobaHoBUYA U
Tykany ypsifiHUKY. 371ech oueBUAHA Oubsielickast aTo3us, BeJb UMEHHO TOJIIa
HapoJa obpekna XpucTa, TIPUIIeJIEro CracTH UYeioBeUYeCTBO OT Tpexa, Ha
pacrisitie. KpecTbsiHe BOBCce He MeuTalOT O KapJMHa/NbHBIX IlepeMeHax, UX
BOJIHYeT J/IMIIbL pa3pellieHre YacTHbIX BOMPOCOB. be3ycsoBHO, uuTaresb
BpPEMEH CO3/laHUsI pOMaHa /O/DKeH ObLT OTHOCUTBCS K MHEHHMIO KDECThSH
KPUTHUECKH, Belb 3TU HeoOpa3oBaHHbIe /IOAM He OCO3HABa/l BaKHOCTH
MIPOUCXO/IAILEr0, He CITOCOOHBI ObUTM Pa300paThCs B MOJIMTUYECKON CUTYALUH,
OLIeHWUTh CTapaHusl PEBOJIFOLIMOHEPOB, TOTOBBIX MOTMOHYTH PaZid HapOJHOTO
Gnara. OfHaKO 3Ta TOYKAa 3peHHsT MOXKeT pacCMaTpUBAThCA KakK Criocob
paspylleHusl COLMaAbHOrO Mupa, HaMepeHHO WM HeOCO3HaHHO WCIOJb-
3yeMblIli aBTOPOM.

T'epoll «npemepnegaem»: nonaoaem 8 mwpbMy, CCbUIKY, HA Kamopay Aubo
eubHem (F4). [Insa Bcex noBectelt Tpunornu «Ha pocTaHsx» XapakTepHa e[u-
Hasi CTPYKTypa XpoHoTora. [IpocTpaHCTBO CBSi3aHO C TpeMsi JiepeBHSIMH, B KO-
TOpble momazaet JIobaHOBUY, BpeMsl — LMK/IMYHO, COOTHOCHUTCS C yueOHBIM
roZioM, MeXJy TeM IlepBble /[iBe KHUIM 3aKaHUMBAIOTCSl CHMBOJIMUECKON
cMepThio repost. IlepBasi uacTb, B KOTOPOM BaykHa /TF000BHAs CO’KETHAst IMHUS,
TOBECTBYET O «CMEpPTH» Teposi KaK HeBO3MOYKHOCTH OCTaBaThbCsA B TJIYXOM
TenblIMHO, TpeKpalljeHUM ero OTHOIIeHWH C /o0MMOW JIeBYIIKOHM, 4YTo
TIPeSIOMJISIETCS B IIIYTOYHOM Juasiore: «51 mamép y»ko, — TpariuHa INpaMoBiy
JIabaHoBiu. — [IpIK r3Ta BaC XaBalb TYT OyAyLs? — ’KapTaBaia siHa. — Moxa,
naberusl ack/ikaik 6ab, kab mariakani na Bac?» (KOJIAC 1972: 136).

Bropasi kHMra TpWIOrMM, B KOTOpOW Bce rpoMue 3asBisieT o cebe co-
L[Ma/IbHBI KOHTEKCT, Tak)Ke 3aKaHYMBaeTCsl CHMBOJIMUECKOW CMepThI0 TiaB-
HOT'O Teposi — er0 apeCcTOM 3a TIOMOIIb KPeCTbsiHaM B 00pallieH|uH K TTOMEIIHKY.
Casi3b ¢ JIobaHOBHYEM /1711 3aKOHOTIOC/TYILIHBIX I'PaK/laH CTAHOBUTCS OMACHOM,
Y ero yuenuuy JIusy He NpUHHMAIOT B FOPOJCKYHO I'MMHAa3Ml0, HECMOTpPS Ha
orvuHble 3HaHus. [losiBeHue omnanbHBIX yuuTeneld B jgome Illupokoro
BbI3bIBaeT y Tapaca MiBaHoBHUYa 6eCrOKONCTBO U CTpax, C KOTOPbIMU OH, BIIPO-
yeM, OueHb OBICTPO CrpaB/sieTcssi U He TOZAAeT BHAY, YTO IIOZIBEpraeTcs
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OTacHOCTH. /[pyrye MaHAMOHIILI CMOTPSIT Ha TOCTeH, «HiObI SIHBI TIPBIAIILT 3 Ma-
20 ceemy» (KOJIAC 1972: 549) (kypcuB Hait — M. I1.).

B TpeTnell KHUI'e TPUIOIMM CUMBOJIMYECKasl CMepTh TakKke UMeeT MeCcTO —
3TO 3aK/IIO4YeHHWe Treposi Ha TPU rofia B KpeNnocTb [0 HeClpaBeiIuBOMY
OOBMHEHHIO B HAllMCAaHWM HeJeTrajlbHOTO BO33BaHUS K yuuTe/qsM. B cyze
BHMMaHKe JlobaHOBMUA TpYB/IeKaeT IIOMOCT, KOTOPbIM OH MbIC/IEHHO Ha3blBaeT
I'onrodoii — MectoM cTpasiaHus. ITokasaHuUsl SKCIIEPTOB IIPY CBepKe 110YepKOB
JIobaHOBHMUA 1 aBTOpa BO33BaHUS PAaCXOZSATCS, OHAKO, 110 CJIOBaM ITPOKYPOpa,
«CaMbIM ayTapbITATHBIM 3KcrieptaM écip cya» (KOJIAC 1972: 659). B uap-
CKOM HMIIepUM YesioBeKy, BBICTYNMBILIEMY MPOTUB YCTaHOBJIEHHOTO MHPO-
TopsiJiKa, HEBO3MO)KHO J0OUTHCS CIipaBe/IMBOCTU. Bce cTapaHus ajBokara u
CBUJeTe/IbCTBA SKCIIEPTOB B M0/b3y JIobaHOBMUA OKa3bIBAIOTCSl HAINPACHBIMH,
TOCKOJIbKY OOBHHHUTE/bHBIN MPUToBop ObLT moamucad 3apaHee. Cam . Kosac
C TOpeubl0 BCIIOMMHAJ 3TO CyZeOHoe 3acenanue: «JIicToyky Opasi Ha skcrep-
ThI3y [BOMUBL. [lepiibl pa3 sKkcnepTsl Jasi natp30HbIA cyy 3BecTKi. Jpyri pa3
TpbI3HAI, ITO pyKa He Mas. [Ipakypop sik ycxomiuua! I faBai: “3 NpbIUbIHBI
Pa3bIXO/PKaHHSAY Y TIOT/IsIjaX SKCIepTay, racraza cyAa3i, marpadyro MirkeBiua
acymsingp”. Tak mro § ix ycé Oblio BelpamaHa 3arazss. He VaaBanmacs
nacaf3ile 3a majabeHCTBa, [AbIK Tacaj3ili 3a pa3bIXO[pKaHHe MaMiK
skcreprami...» (MAJIAYKA 2011: 35).

JlobaHOBMU CTpaZiaeT 3a «TPeXdU» CBOMX [Ipy3ell W TIpeTeprieBaeTr
CUMBOJINYECKYI0 «CMePTb» B 3aK/IH04eHUU. «CBOM» MpefaroT I71aBHOTO repos,
nogo6Ho Tomy Kak Iletp otpekcs oT Mucyca. Ilocie yunuTenbCKOro chesfa
cracatotcsi 6erctBom B AMepuky Asieck CagoBuu U Huubimap SIHkoBell. Jpyr
fluka Tykasa, KOTOpbId pa3fo0bul TpOK/IaMaljuio, IiepecTaeT IHMCaTb
JIobaHOBHMUY TIOC/Ie TIOSIBIEHWsI B Ta3eTax COOOIEHHS O TOCTAHOBJIEHUM
BusieHCKoM cyzieOHOM ManaThl U «ymupaeT» ajs JlobaHoBuua: «3Jx, fHka! Lli
rajiay Thl, IIITO S MMae/ly 3 ypaZiHikaM KaJjsi TBae Xathl i He 3aiay ¥ sie? Ane 1s10e
TYT HsIMa, i Thl Mayublill, He TPaMOBIlll MHe HiBofgHara cyioBa! Hsy»o X Tbl
namép g msHe?» (KOJIAC 1972: 646). Popnble AHfpes, NpeAuyBCTBYS
Oezly, OTHOCATCS K HEMY KaK K «Bsi/Tikamy, XOL[b SIIIU5 HeBsZ0OMaMy MaKyTHIiKy»
(KOJIAC 1972: 652).

«MepTBBIi MUD» OCTpPOTa, KOTODBIA BBITJISIUT KakK Tpsi3Hast TPYIo0a,
criepBa myraet JlobaHOBMYA. YUuTe b He PACKaMBAeTCs B CBOMX IMOCTYIIKAX,
0CO3HaBast HeM30eKHOCTh 3aK/II0UeHHs], XOTsI U COXKasleeT O TPeX rofiaX >KHU3HH,
KOTOphle OyayT MOTpaueHsl BIycTyio. OHAKO U 371eCh TeUeT >KWU3Hb, XOTh U
VHasi, UeM Ha BoJjie. AJUTIO3UsI Ha MyYeHUJeCKUi rojBur XpHcTa, HeoOXo u-
MOCTb «HECTU CBOM KpecT» OTpaKeHbl B LIIYTOYHOM IIMCbMe, KOTopoe AHJpeit
C [py3bsMU OTIIPAB/ISIIOT CBOEMY /pyry, HalucaBlleMy I[pU3bIB K Y4M-
TeJIbCKOMY cxofly. Ha pucyHke u300pakeH MOJOJOM Ue/ioBeK B OfEXIe
Ce/IbCKOr0 yuuTessi C OrPOMHBIM [epeBSHHBIM KpeCcToM Ha Iuleyax. Ilog
PUCYHKOM c10Ba npopoka Mcaiin: «Toil rpexu Halllu TIOHeCe, U 513BOK0 €0 Mbl
ucnemuxomcs» (KOJTAC 1972: 685). Yuutenss B OCTpore Yroio0/sStOTCsA
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XpHUCTy, TOCTpaZiaBlieMy 3a HOBOe y4YeHMe, HO OHM He paCKauBaroTCH,
ToJiarasi, YTO HapO/IHOE CUACThe HeJlb3sl 10OBITh 6e3 CTpajaHuii U TOTEPb.

Bospoosicoenue eeposi (F5). Tpunorusi «Ha pocTaHsix» 3akaHUMBaeTCs
BbIX0/I0M JI0OaHOBUYA W3 TIOPHMBI, €T0 «BOCKPECEHUEM», «BO3POXKIEHUEM»
Zst HOBOM >xm3HM: «CMeplib — ravatak HoBara bis» (KOJIAC 1972: 532).
I'epoit HampaB/isieTCss «HACyCTpau KBIIO i sro npeirogam» (KOJIAC 1972:
694). JIobaHOBHUY, 10 €ro COOCTBEHHBIM C/I0BaM, HAaXOZAMTCS «HA POCTAHSIX»,
OH ellje He pellnl, K KaKOil MOJUTHYeCKO!N NapTUU NPUMKHeT B Ja/bHeHIIeM.
O[fHaKo TIOBECTBOBaTe b YTBEPXK/AET, UTO B CBoel >ku3Hu JlobaHOBUY Oyzer
DPYKOBO/JICTBOBAaThCsS  3aBeTOM ['oyiy0OBHUa, peBOIOL[MOHEPA-00JIbIIIeBHKa,
BBICTYTIAIOIIIEr0 B PO/M TIPOTIOBEJHMKA O €JUHCTBEHHO BEPHOM YUYeHUHd —
MapKCH3Me, KOTOpbIN Oy/leT yKa3biBaTh T€PO0 MyTh, CJIOBHO MasiK. Iy repos
PEBOJIIOLIMOHHOE JIBMPKEHHE — 3TO <«OKUBas BOZA», KOTOpas TAaWTCSA B CepAriax
JIOfIei.

TakuMm o6pa3zoM, kommosuius Tpwiorud «Ha pocransax» . Kosnaca
OCHOBaHa Ha TMOC/eOBAaTeIbHOCTH (YHKLMWA TJIaBHOTO Teposi, KOTopas
pacKpbiBaeT MHUGOJOrHUeCKUN TOATEKCT €ro «MeCCUaHCKON» JesiTeTbHOCTH,
TOTOBHOCTH K CaMOTIOXKePTBOBaHWIO paju HapojHoro Omara. B Tpuioruu
MeCCUAHCKHH TIOJTEKCT YCHU/IMBAeTCsl C TIOMOIIbI0 OMOIeHCKUX ammo3udl u
PEMUHUCLIEHI M. DTO GOPMHUPYET ero MoJI0KUTe/IbHbIM 00pa3 B UMTaTeTbCKOM
BOCTIDUSITUH U CIIOCOOCTBYET BHE/IPEHHIO COIMAIBHOTO MH(a 0 HeoOXoau-
MOCTH OOIIIeCTBEHHBIX ITEPEMEH.
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STHA AHOBHA TTEKAPH
(I'poaxo, Benapych)

ABTOp ¥ paccka3uuK B KHuUre J. /IuMoHOBa
«Mou >KMBONMCIBI»: MAacKa WM Mo//IMHHOoe f1?

AnHoTanus: B cratee ncciesyetcs npobseMa aBTopckoi Macku. Ocobyro
aKTyaJbHOCTh 3Ta [JABHSS TPaJHLMs MPUOOpeTaeT B HACTOsIIlee BpeMs, UTO
CBS3aHO C HW3MEHMBILIEHMCS COLMOKY/JIbTYPHOM cUTyalel. Y MacCOBOTO
yuTaTess, HaxXOJSIIerocs T0J, BO3ZeHCTBMEM BHETEKCTOBOM peasbHOCTH,
copMHPOBaNIOCH K/IUIIOBOE MBIIIJIEHHe, UYTO 00YC/I0BUIO BeChbMa TPUBHA/Ib-
HbIi MIHTepeC 4uTaTesss K MCKYCCTBY. 3ampoC ayAWTOPMH Ha COKpallleHHe U
yIIpOIIleH e CMBIC/IOB BBIHY’KZIaeT aBTopa CKphIBaTh CBOE JIMLI0 3a Mackoi. Ha
npumMepe KHuru J. JIuMoHOBa «MOM >KUBOMHUCLbI» TOKA3aHO, KAaK MPAKTHKa
TEKCTOTIOCTPOEHUsI OPUEHTHPYETCs] Ha OIpe/ie/IeHHOTO YHUTaTelass W COOT-
HOCHTCSI C KOMMepYecKoi crieljuukoii Tekcra. O. JINMOHOB, CHU)Kast UCTOPHU-
YeCKYH0 LIEHHOCTb U3BECTHBIX TI0JIOTEH, NEPEOCMBICTTUBAET BO3BBILIEHHBINH MUD
UCKYCCTBa, TIPe/CTaB/sisi €ro TrepeJ uWTaTe/JieM Kak [OBCEHEBHYIO,
HAaroJIHEHHYI0 O0Csi3aeMbIMM 371eMeHTaM{ ObITa J>KHM3Hb, B TO BpeMsi Kak
CHMBOJIMUECKOEe 3HaueHWe MPOU3BeJeHUH Xy[J0KHUKOB Pa3HOr0 BPeMeHU UM
He YUMTBIBAeTCSl.

KnroueBble C/I0Ba: aBTOp, PpacCKa3uWK, MacKa, HPOHHs, 3K(pacwuc,
COBpeMeHHasl pyCcKasi IuTepaTypa

B wMTepaTypHBIX TPOW3BEJIEHUSIX PAa3HBIX SM0X CMOCOOBI TIPOSIBIEHHUS
VHIVBU/IyaJIbHOM aBTOPCKOW TIO3ULIMKM MEHSIOTCS. K mpumepy, B 310Xy
KJIaCCULIU3Ma, [JI1 3CTeTHKA KOTOPOrO XapaKTepPHO BO3Be/leHHEe KOHKPeTHBIX
ABJIEHUN K abCTpaKTHOMY W 0OIIleMy, TBOpEL] XY/I0’KECTBEHHON peabHOCTH
aBTOPUTApEeH, ero BH/eHHE TIOHATHO UUTATeMI0 M0 OAHO3HAYHON CHUCTeMe
repcoHakeil. C TeueHWEM BpeMeHM T0JIOC aBTOPAa HEPeJKO YyCTpaHsSeTcs,
3aMeHSIICh HEeCKOJIbKUMH HappaTopaMH W3 YC/IOKHEHHOW CUCTEMBI I1€PCO-
Haxkeli. Bo3HWKaeT OoJIbIlle TOUEK 3PEHUS, U TEKCT CTAHOBUTCSA He aBTOPCKUM
HpaBOYUeHHeM, a TI0JIeM [I7Is pa3MbIIIIeHYs] YATaTe s

ABTOp, KOTOpBIA «yMHpaeT» B 310Xy MOJEepPHM3Ma, B IOCTMOZEepHU3Me
«BO3pPOXKJAeTCsl», BCTyHass B YHUKaJIbHYI0 WUIPy CO CBOUM UHWTaTeseM.
Hecmotpst Ha TO, uTO Wrpa ¢ GUrypo¥ aBTOpa He SIB/SIETCS WCK/IHOUUATETHHO
TOCTMO/IEPHUCTCKOM uepToi (BCIIOMHUM, Haripumep, «[IoBecTH TOKONWHOTO
WBana INetpoBuua benkuxa» A. C. IlyllikuHa), UMEHHO B 3Ty 310Xy Pa3BUTUS
JIUTEpaTyPHOTO TeKCTa [aHHasi KaTeropws IIepeoCMBIC/IUBAETCSs, T0JTydast
HOBYIO CMBIC/IOBYIO HAarpy3Ky W YHUKa/bHbIE CITOCOOBI BhIpakeHus. [Tucarenu
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OTKa3sbIBalOTCSl OT TPAAMLMOHHBIX KOHLIEMLMM aBTOPCTBA, OOJibllle BHUMaHMUS
yensisl CO3[JaHHI0 CBOel YHUKA/IbHOM aBTOPCKOH MacKH.

TepMHH «aBTOpCKasg Macka» ObIT BBeJeH aMepUKAHCKUM KPUTHKOM
K.[. Manmrpersom B 1985 r. (MALMGREN 1985). Cam npueMm aBTOPCKOit
MacKM MMeeT I0CTaTOYHO JO/T'YI0 UCTOPUIO, Bellb HeOOXOAMMOCTb BBeJleHNs
B IOBeCTBOBaHMe oOpasa aBTOpa MOSIB/s/IaCh BO BCe JIUTepPaTypHbIE 3MOXMU.
ABTOpCKasi MacKa COOTHOCHTCSI C 00pa3oM, CO3JaHHBIM THCaTesieM [iis TIpeJ-
cTaB/ieHUs cebsl B IMTepaTypHOM NPOM3Be/leHUH WU 3a ero rpejesnamy, B 00-
IleCTBeHHOM >ku3HU. Takas Macka MOXKeT TpeJcTaBisiTh cobol rumep-
00/IM3MPOBAHHYIO YepTy JIMUHOCTH aBTOpa WM POJM, B KOTOPOM OH CUMTaeT
HY>KHBIM TIPeJICTaThb TIepe MyO KO,

ABTOp MOXeT MpsATaTh OIpeJe/leHHble UepThl CBOEr0 BUJEHUS, «II0JCBe-
yMBasi» Jpyrve KauecTBa, Ba)kKHble [JIsi PacKpbITHS aBTOPCKOM KOHLIEIL[MH.
ABTOpCKasi Macka He TOXK[EeCTBeHHa aBTOpY, HO TPaJMLMOHHO 3aHHUMaeT
IIepBOCTEeIIeHHOe TI0JIOJKeHNWe T10 OTHOLUEHWIO K [PYTUM IepCOHaXaM, ecid
TaKoOBble MOSB/AIOTCS. TakuM 06pa3oM, TEKCTOBOe MPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS
ToJjieM [I7isi aBTOPCKOW pOJIeBOM WIPhl, B paMKaxX KOTOPOW IIPOSIBJISIOTCS
WHIUBHZya/IbHble 0COOEHHOCTH MUPOOLIYIL{eHHsl, MUPOBO33pPEeHHs, CTUJIS.

O.FO. OcbMyxyvHa yTBep>K/aeT, UTO aBTOPCKasi MacKa BBICTYIIaeT Kak «dop-
Ma pernpe3eHTaLMM (aBTOMHTepIIpeTaLy, CaMOOIIMCAHuUsI) aBTopa B Tpejenax
Xy/I0’KeCTBEHHOTO TIPOW3Be/IeHNs], BOIUIOLIeHHass B o0Opa3e (QUKTUBHOTO
aBTOpa-HappaTopa, MUCTU(GMLMPYIOIIEro 4YWTaTelss WIPOBBIM  TOXe-
CTBOM/HecooTBeTCTBHEM (OuorpadyuyeckiM ¥ CTWIMCTHUECKMM) C aBTOPOM
“peambHbiM”»  (OCBMYXWHA 2009: 158). Ilomumo 3TOro, Macka
(urypupyet He TOJBKO B paMKax HeIlOCpeZCTBEHHO TeKCTa, HO U BBIXOAUT 3a
ero paMKu: «Macka, ee HCII0/b30BaHMe, CTAaHOBUTCSI HEKUM KY/IbTYPHBIM
(hakTOM, BBIXO/IA 3a pPAMKU COOCTBEHHO XY/IO)KeCTBeHHOW Ouorpaduu
OT/Ie/TbHBIX THcaTe/ied W TO3TOB UM BBICTYMAs TeMOW “OOIIeKyIbTyPHOR”»
(OCBMYXUHA 2009: 137).

«HageBasi» Takyro Macky, aBTOp Ipec/efyeT 0CO3HaHHYIO LieJib — CO3/aTh
y uWTaTessi OTpejiesieHHOe TipeficTaBieHre o cebe. OOBIBaTe/Nb COOTHECET
buorpadrueckoro aBTopa NpoW3Be/leHHs] C BK/IFOUEHHBIM B TEKCT aBTOPOM,
YTO TOBOPUT 00 OMpe/ie/IeHHOM peXMMe KOMMYHHUKALIMM B TPHeJUHCTBE
aBTOp — repoi — unTaresnb. HemoAroToB/ieHHbI ykTaTe/ b OyzeT «0OMaHyT»,
COMT C TOJIKY aBTOPCKOM MaCKOA.

O.10. OcemyxyHa oTMevaeT: «ABTOPCKasl MacKa, TaKKe KakK U BbIMBIIIIEHa,
TIO/I/TAHHA B CBOEM OCHOBE, TIOCKOJIBKY COOTHOCHTCS C TIMCATeTbCKUM 00pa3om
MBILLUIEHUS], KM3HH, COOTBETCTBEHHO, C €ro MHpPOBO33pEHUECKHUMHU, IOJU-
TUUECKUMHM U KY/JIbTYPDHbIMM OpHEHTHDaMH, OHa SBJ/SeTCS pe3y/lbTaToM
OCO3HAaHHOI'0 ~ CaMoOOIpefie/ieHHs]  aBTOpa KaK  peajlbHOW  JIMUHOCTU»
(OCBMYXHWHA 2008: 158). Macka He 00s3aTeJlbHO TOX/IeCTBEHHA
IIPOSIBJISIFOIIEMYCSI B TEKCTe aBTOPCKOMY B3IJIsZly, OLHAKO aBTOP KOHCTPYUPYeT
MacKy, OnM3Kyr0 COOCTBEHHOM /MYHOCTH, OTpakas B Hell OIpeje/leHHYIO
rpaHb COOCTBEHHOTO aBTOPCKOTO «s».
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Co3HarenbHOE AUCTAHLMPOBAHKE UK, HA000pOT, cOMmmKeHrne cCOOCTBEHHOTO
obpa3a c TipefCTaB/lieHHBIM B TPOM3BEJEHUSIX MOCTMO/IEPHUCTCKAX aBTOPOB
CBSI3aHO C 3alpocaMu ayJUTOPHHY Ha COKpAlLleHHe U YIPOLLeHWe CMBIC/IOB.

CoBpeMeHHbIe TIPO3aWKM W TO3Thl AKTHBHO OOpaIaroTcs K TPUEMY
CO3JaHHsl aBTOPCKOM Macku. Takum, Harpumep, sBiseTcs Biaaaumup
COpOKYH, UCIO/b3YIOLWI pa3Hble TUMBI TMCbMa U CTU/IMCTUUECKHe MaHephbl, U
Buktop IleneBuH, TmpeANOUNTAIONIUNA CYI[eCTBOBaHHE B BUPTYa/JbHOM
TIPOCTPAHCTBE ¥ MUHUMAJTBHOE B3aUMO/IENCTBHUE C pearbHOW MyOIMKOH.

ABTOpCKass Macka BOILIOLaeT, TOMKWMO IIPOYEro, OIBIT BHYTPEHHEro
B3aUMO/IEMCTBUS PA3/IUUHBIX TOUEK 3DEHUs aBTOpa Ha COOCTBeHHBIN 06pa3s,
CO3/laBaeMbIii TEKCT U MOJENUPYeT CAOXKHYI [AUajeKTUKy aBTOPCKOTO
BU/IEHUS, UTO CTAaHOBUTCSI TPOCTOPHBIM TIONEM [/ UCCAel0BaHUM COBpe-
MEHHOTO JIUTEPAaTypPOBE/IEHHs], B KOTOPOM MpoO/ieMa TOUKH 3PEHHs] B TIPO-
W3Be/IeHUH OCTaeTCsl OTHOM M3 CaMbIX TUCKYCCUOHHBIX.

B xauecTBe mpumepa CTpeMJieHHs aBTOpPa BCTYIUTEL B CBOe0OpasHyH UTpy
C yuTarejeM pacCMOTPUM KHUTY JOayapza JIumoHoBa «MoW >KUBOIMCLIbI»
(2018).

JInyHOCTh 3. JIMMOHOBA U €ro NMPOBOKALIMOHHOE TBOPYECTBO YaCTO OKAasbl-
Ba/MCh B SIUIEHTPEe JUTepPaTypHOUl TosieMUKU. COBpPeMeHHBIM uWTaTesb,
HY>KJAIOIWICA B PACIIMPEHUM TIPUBBIUHBIX PaMOK  XY/I0’KeCTBEHHOMU
JIMTEPATyPbl Ha ee >KaHPOBOM, TEMAaTHUYECKOM W TMPOOJeMHOM YPOBHSX, He
CMOT He 3auWHTepecoBaTbCsl TBOpYecTBOM J. JIuMoHOBa. Pe3kocTb U uypes-
MepHBI CyOBEKTHBM3M aBTOpPAa BBI3bIBAET CaMble Ppa3Hble KPUTHUECKHE
OLIEHKU: TI0XBaJbHbIE U OCKOPOUTETbHBIE, BOCTOP>KEHHBIE U BO3MYITIEHHBIE.

Kuura «Mou >KUBOTIUCIIBI» TPeJCTaB/isieT co00M /ABazlLaTh IIECTb «BUKU-
neIUiiHO» TiepecKasaHHbIX Ouorpaduii 3HAMEHUTBHIX XY[I0’KHUKOB, KOTODbIe
CMEIIMBAIOTCA C TICeBJOMCTOPUUYECKUMH (PaHTa3UsIMA U JIMUHBIMH BOCIIO-
MHHaHUsMU nucatesis. [lrcarenb [OCTaTOYHO pe3KO OT3bIBAETCS O KapTUHAX,
KOTOpBbIe NIPUHATO CUUTATh LlefileBpaMU MUPOBOT'O UCKYCCTBaA.

T.E. ABTyx0BUU Tipejiaraer 00paTUTh BHUMaHHe Ha 00a C/ioBa B Ha3BaHWU:
«B onpegeneHnn “mou” HMIUIMLUTHO aKLEHTUPYETCS, YTO KMEHHO 3T
XYOOXKHUKA CTanu (akTOM >KW3HU aBTOpa KHWTH, Oosee Toro, JIMMOHOB
MepuofvUecky  TO/UepKUBaeT CXOJCTBO HEKOTOPBbIX [JeTaneli  CBoel
ouorpadvu € COOTBETCTBYHOIIMMH (hakTamu Ouorpaduui CBOMX T'epOeB»
(ABTYXOBUY 2021: 120). «CBoumu» 3. JIMMOHOB Ha3bIBaeT Ipe/|CTaB-
JIEHHbIX B KHUIe XYyJOXXHUKOB U B CBS3U C OTKAa3OM OT «TPaZULMOHHOIO
nyueTeTa TMepel TreHWsAMH (CBoeoOpa3HOe TMaHWOPATCTBO, XJIECTAKOBCKOE
CaMOBO3BE/TUUEHHE), OT OOIIENPUHSATHIX OIEHOK W HMCTOJKOBAHWH KapTHH»
(ABTYXOBMY 2021: 120).

KnuroBoe MbIlIeHWe COBPEMEHHOTO UMTaTe s OOY»KaeT mrcaTtesiell mpu-
OeraThb K WCIOJb30BAHUIO BU3Ya/NbHBIX 3/IeMeHTOB. OJHUM U3 TaKMX HWHTEp-
TEKCTya/lbHBIX TIPUEMOB B JINTepaTypPHBIX TPOU3BEJeHUsIX BBICTYTIaeT 3Kdpa-
CHUC, KOTOPBI B TBOPYECTBE COBPEMEHHBIX Mucaresed, B TOM uvcie y 3. Jlu-
MOHOBA, yTPauMBaeT CBOU (DYHKIIUH.
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Oxkdpacuc — 3T0 MepeBof, C s3bIKa M300pa>keHusI Ha CJIOBeCHBIN s13bIK. [1epe-
¢pa3upys usBecTHoe onpefeneHue /K. XeddepHaHa, KOTOPBIM MOHUMA 3K-
(hpacuc Kak C/I0BeCHOe Tpe/icTaB/eHre BU3yanbHOU obpa3HocTu (verbal repre-
sentation of visual representation) (HEFFERNAN 2004), FO.A. BamkaroBa
TIUIIIET, UTO «CJIOBO TIHITAETCS TIPUOOPECTH CBOWCTBO WM300pa3sUTeNbHOCTH, a
n300pakeHHWe TI0JyvaeT CBOMCTBa IoBecTBOBaTe/bHOCTH» (BAIIIKATOBA
2006: 262).

[TeneBpbl Xy[OKHUKOB B KHUTE «MOM >KMBOMUCLIbI» TMpeACTaBIeHbl Kak
3/IeMeHT [1efiCTBUTEJIbHOCTH, KaK JeKopalys, YTpaTHBIIas CBOe CeMHO-
TUYeckoe 3HaueHre. CMelljeHrie BHUMaHUS C TIOJIOTEH U UX CKPBITOTO CMBIC/IA
MeTaopUUYECKU CBHU/IETESILCTBYeT 00 «MCUE3HOBEHUH» TPAJUI[HOHHOTO
WCKYCCTBa, O CMeHe COLIMOKY/IbTYPHOW CUTYalliu, B KOTOPOW MHAUBU/yaTbHast
SMOIMOHA/IbHAS Peakldsl TMpeBaJMpyeT HaJ OOIIeNpPUHATEIMU IPe/|CTaB-
JIEHUSIMU O 3HAUMMOCTH TOTO WA UHOTO TIPOM3BeIeHMS.

ITo mHenuto 3. JIuMoHOBa, y «MagoHHbl EBxapuctun» Cangpo bortuueniv
«MII0 yCTanoi u o3aboueHHol ciyxkaHkw» (JIMMOHOB 2018), a /)xokoHza
JleoHapzio fa BuHum — «cTapetoiriasg 6ubavoTekapia B mmanu» (JINMOHOB
2018). WNcropuueckasi 11eHHOCTh TIOJIOTEH HaMepeHHO CHWKAeTCs WHIUBU-
JyaibHbIM BriedyatieHveM. [Ipy 3TOM BaKHO OTMeTUTb, uTo J. JIMMOHOB
MPeKpPacHO 3HAKOM C WCTOPHEN WCKyCCTBa, IIOHUMAeT 3CTEeTUUeCKyH U
Ky/bTYPHYIO 3HAUMMOCTb OMNMMCHLIBAEMBIX WM TOJIOTEH, HO, UTOOBI CHIpATATh
CBOe «si», TIpuDeraeT K HCIOMb30BaHUIO AaBTOPCKOW MAacKW, WHTEPeCHOH,
JIOCTYTTHOM W, TIaBHOe, O/IM3K0M COBPEMEHHOMY UUTaTeJTio.

ABTopckas Macka 3. JIMMOHOBa coO3JaeTcsl mMcareneM MpU IOMOIIU
vponuu. [To FO. BopeBy, UpoHUS — 3TO «IIPUTBOPCTBO, HaMepeHUe B IIYTKYy
WIA B HaCMeIIKy CKa3aTb HEUTO TPOTUBOIIO/IOKHOE TOMY, UTO UeoBeK
JIyMaeT, HO CKa3aTh Tak, UTOObI SIBUTh MCTHHHBIM CMbIC/ cutyaiun» (BOPEB
2002). Yurarenb, He 3HAKOMBIN C MUUHOCTBIO J. JINMOHOBA, WM, HAINPOTUB,
TeCHO B3aUMO/IEHCTBYIOLUI C €ro MacCKOH, He CMOXXET BBISIBUTb 3/€MeHT
WPOHWH, CBOETO pOjia AWCTAHLIMPOBAHHUS OT TIOAJIMHHOTO aBTOPCKOTO f1, uTo
TO3BOJISIET TOBOPUTH O HECKOJBbKUX YPOBHSIX IMOHMMAaHUS pa3MbIILIeHUN
nvcaTesis B «MOMX >KUBOITUCIIAX».

HeopHokpaTHO B mpoljecce CBOMX pa3MmbliilieHuil 3. JINMOHOB yIOMHUHAaeT
MacCcoBOTO 3putens: «Y 3pesioro boTTuuesnyi Takas TaHIleBa/ibHasi, TilaBa-
Iolasi B BO3/lyXe TOCTAHOBKAa (Uryp, UTO MeHs pa3fpakaeT. A BOT U €ro
COBpeMeHHUKaM HpPaBU/IOCh, U CEeT'OJHSIITHUM ToJiraM HpaBuTcs» (JIMMOHOB
2018). [Tanee: «Bas I'or — 3T0 Mo3TH3aIMst 00BIIEHHOT0, TI03TOMY OH HPABUTCS
npocrostoauHam» (JIMMOHOB 2018).

YuraTesib HauMBHO TMOJaraeT, YTO He COOTHOCUTCS C 3TOW TOJINOW, He
SIB/ISIeTCS YacTbio Macchl. Cam 3. JIMMOHOB B OJJHOM M3 WHTEPBbIO 3aMeuaerT:
«CoBpeMeHHOCTh TIpuHaziexuT Bcem» (JIMMOHOB 2020: URL). ITucarens
aKTHBHO T0JIb3YeTCsl MaTepyasioM CBOOOJHOM SHIMK/ONeAnd «Bukumegumn»,
BK/IIOUasi ee TeKCT B CBOK KHUTYy. «HYTO TO3UTHBHO C COBPEMEHHBIMU Ham
>KUBOITUCIIAMH, TaK 3T0 obunve wHMopMaruud 00 UX KU3HAX. UTO MOXKHO
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TOBOPDHUTb HE TOJBKO 00 WX IliefieBpax, HO U O TOM, KaK OHM TPUIIUIU K 3TUM
meeBpaM. YTo TOABUT/IO MX K CO3AAaHUI0 MMEHHO TeX 00pa3oB, Kakue OHHU
co3panmu» (JIMMOHOB 2018).

HecMmotpst Ha TO, 4TOo TBOpUeckoe 3ro O. JIMMOHOBa, 0e3yC/I0BHO, BO3BBI-
IIIAaeT €ro HaJl «CEerOHAIIHUMHU TO/IaMK», UTO MPOSIB/SIETCSA B €r0 aBTOPCKOM
Macke, mucaTe/lb BO MHOTOM CUWTaeT cebsl UacTbi0 TeX $SIBJIeHWH, KOTOpbie
MPOUCXOJAT B OOIIECTBEHHOM IPOIecCe, B OT/IMUME OT CATUPUKA, KOTOPBIH
CTaBUT CeOs BBIILIE TOTO, YTO OCMEUBAET.

B sTOM ciiydae ymecTHO TOBOPUThH O TOM, UTO [ijIsl aBTOPCKOW Macku 3. JIu-
MOHOBA, TIPOSIBJIEHHOM B «MOUWX J>KHUBOMUCI]AX», XapaKTepeH He TOJbKO
WPOHUYeCKUM, HO ¥ KapHaBanbHbIN cMmeX. [To FO. BopeBy, oT/murie KapHaBasib-
HOT'0 CMeXa OT CaTHPUUEeCKOro 3aK/HYaeTcsl B TOM, UTO «HapoJ, He UCK/II0YaeT
cebst 13 craHoBsIerocs Lesoro mupa» (BOPEB 2002: 59).

J. JIUMOHOB T€pPeOCMBIC/IMBAeT  BO3BBIIIEHHBIM MHD  HMCKYCCTBa,
MOCPEeACTBOM MPOHMM M KapHaBaJlbHOTO CMeXa TIpe/ICTaB/sisi ero Tepef,
yHrTaTe/eM Kak TIOBCEHEBHYIO, HAITOJIHEHHYH) OCSI3aeMbIMH 37IeMeHTaMu ObITa
>KW3Hb, B TO BpeMs KaK CMBO/IMUECKOe 3HaueHre TTPOM3BeIeHUM Xy10)KHUKOB
pa3sHOT0 BpeMeHU UM He YUHUThIBaeTCsl.

Kaptunsbl, KoTopble BcmoMuHaeT 3. JINMOHOB, OTCHIJIAIOT €ro He CTOJIbKO
K Pa3MbIIUIEHUIO O TIPUPOZie TBOPUECTBA, CKOLKO K BOCIIOMUHAHMSIM O COO-
CTBEHHOW >KWU3HU: «MoOsi MaMKa I0 XapakTepy, HaBepHoe, Obima EBa, 1o
MaciTabaMm, KOHeuHO, He BBIILIO, EBa-TO — TMpaMarepb 4YeoBedecTBa»
(JIMMOHOB 2018). [HOanee: «Ban T'or — 3T0 Haiie Muioe 0abyIIKUHO
npoiiuioe. IToromy ero agantupoBaji obeiBaTenb» (JIMMOHOB 2018). Takum
00pa3omM BO MHOTOM MHUCTAMUIMPOBAHHBIE KHU3Hb U TBOPUECTBO XY/J0KHUKOB
CHWKAIOTCsI, UTOOBI OBITH O/TKe K UMTaTelio.

3. JINMOHOB cTaBUT cebsi psAioM ¢ TBOpUuecKuMH renusimu: «C Bpybenem st
JieXkan B OTHOM cyMacitiezireMm goMe» (JIMMOHOB 2018). Mexay dparmen-
Tamu Guorpadum XynokHUKa 3. JIMMOHOB BCIIOMHUHAET HUCTOPHIO O TOM, Kak
eMy TIOBCTpPeua/juCh /IBOe KajeK Ha KocThiisx. OpHodamuneiieB Bpybesns
Cy[W/IH 3a «3allyTaHHOe KpUMUHaIbHOe KpoBaBoe feno» (JIMMOHOB 2018).

«[lepecenenuie fyiii» >KUBOMMUCHOTO reHust y 3. JINMOHOBa BBIP&)KEHO JIUIIIb
¢duvKcalyeli CXOJHBIX UYepT B TBOPYECKOW MaHepe XyAOXXHUKOB. PaHee
HEeJIOCTYTIHBIA O00BLIBATE/I0 TBOPUECKUM MYyTh XY/O’KHUKA OIMYCKAeTCA 0
YacTHOTO, (hparMeHTapHOe OITMCAHWE TIOJIOTeH TiepeceKaeTcsl € OBITOBBLIMU
3aMeTKaMH.

XyIOKHUKA y)Ke He TeHWH [ajieKoro TIPOILJIOro, a TaKue >Ke JIOU, BO
MHOTOM, N0 MHeHHI0 3. JIMMOHOBa, OecTanaHHble: «IIepHO/bI TeHUATbHBIX
03apeHUil B JKUMBOMUCHA CMEHSIIOTCSl TepuojlaMd CBHHLIOBOM TJIYTIOCTH H
MEeXaHWYeCKOTO0 HW3TOTOB/IEHUSI OJHAXKbl CAOKUBIIUXCS (GopMm. CKOIBKO
TYILIX MaJIOHH C )XKMPHBIMM Pe3MHOBBIMHU MJIa/IeHIIaMH OCTaBU/IA TOCTe cebs
smoxa Tak Ha3biBaemMoro Bospoxzgenus? ecaTku Thicsu. CKOJIBKO BITOJTHE
0e3ZapHbIX MKOH MOSIBUIOCH mocie AHpjpesi Py6neea? (VX cracaeT TOJIBKO
TIOBPEXZEHHOCTh BpeMeHeM.) Takke — fecatku Teicstu» (JINMMOHOB 2018).
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CasleHHbIli 00pa3 mMarepu ¢ peOeHKOM TIOABepraeTcs KpuTWKe. B uact-
HOCTH, 5TO KacaeTcsi M300pakeHHbIX MiafieHLeB: «MazfioHHbl bennvHu He
Xy)Ke U He JIydille MaJOHH [JPYTMX XYy/J0KHWKOB, a BOT MJIAZIEHIIbI y HETO
Mo/iIKavaay, >XUPHbIe, KaK y BCEX MAaCcTePOB TOrO0 BpeMeHW, HO ellle U
JIOCHSIIIIMeCS] KaK pe3uHOBble MYTIChl. SIBHO HexkuBble» (JIMMOHOB 2018).
[MvcaTens KPUTUKYeT «BOWUCTHMHY I1/IaCTMAacCCOBBIX roibiiei» (JIMMOHOB
2018).

«MapgonHa u3 Cenurammus» KActy Ilbepo genna dpaHuecky «moxoxka Ha
MOHT0/TbCKYI0 MojiouHuiy» (JIMMOHOB 2018). B To ke Bpemst «MoHa JIu3a,
B CpaBHeHWM C OepeMeHHOH MaZIOHHON» TOTO JKe XY/AIOKHHKA — «IIPOCTO
TOproBka peiboti» (JIMMOHOB 2018).

Ha opnHoit kaptrHe Benepa Canzpo BoTThuenmm «CTOUT B UCKYCCTBEHHOMN
PaKOBHWHE, B TAKUX TTOCTAB/ISIOT KATAUIIbl CBOU (PasTbIIIMBbIE MOPETPOIYKThI Ha
poccutickuii  peiHOK» (JIMMOHOB 2018), Ha pApyroii oHa moxo)a Ha
«32enuny Illankyto, Tenepeayiyto Kadana "Poccus-24", pyopuka "MueHMs ' »
(JIMMOHOB 2018).

Kak Buaum, 3. JIUMOHOB HEOJHOKPATHO BCIIOMHHAET TMOMYJISIPHBIX
MUYHOCTeNW coBpeMeHHOCTH. Hampumep, mapku3 KsuncOeppu, c cbiHOM
Kotoporo y Ockapa Yalinbja ObUl poMaH, «TaKOd IpyOMsiH ¢ (pU3HOHOMHEM
aktepa bproca Yunnuca, mransl nof KoneHky» (JINMOHOB 2018).

CMeHBI 3THX TTePUO/IOB «T€HHAbHBIX 03aPeHU» U «CBUHI[OBOM TJIYTIOCTU»,
no HabmogeHusiMm 3. JIMMOHOBA, IMK/IWYHBL. Y TIMcaTessi He BO3HUKAET
TpeneTa Tepe], TeHUAMH TIPOLLIOTO W TIpeHeOpeXXeHHsT K COBPEMEHHOMY
HCKyccTBYy. B nkoHax AHzpesi Pyb6ieBa oH BUIUT Ma3HIO, XOTb U T€HUATBHYIO,
U B TO K€ BpeMsl Ha3biBaeT paboThl JHAM YOpX0sia COBpeMeHHbIMHA UKOHAMHY,
CyMTasi, YTO MKOHOITUCLIEM ero cjenano (UKCUpPOBaHHWE Ha CBOMX KapTHHAax
TIOTY/ISIPHBIX Y COBPEMEHHOTO 3pUTeJisi MPOAYKTOB. Takoi MKOHOM, Harpumep,
CTAHOBATCS «3eJieHble OYTBIIKK KOKa-Kombl» (1962). [IpuMedaTte/ibHO, UTO Ha
pabore DHAM Yopxosa He BUAHO CoJiep>KaHusi OYTBIIKK. JTO OTChIAeT K 00-
I|eCTBY TIOTpeO/IeH s, /1711 KOTOPOT'O MpHBJIeKaTebHAast 000/10UKa 3HAUUTE/TLHO
Ba)kKHee KauecTBa yrnoTpeb/issieMoro MonyJ/sipHOTO MPOAYKTa.

3HaMEHUTOCTH TOXKe CTaHOBATCS FeposIMM UKOH: «3aHsBIUWCH U3rOTOBJIe-
HUeM Mao, MspunvH Monpo, [IxkoHa KeHHeau Kak W3rOTOBJIEHWEM HWKOH,
Yopxosn no cytu pena Bossoauwl Mao, MspumH Monpo, Kennenu B boros.
Kak OoruHs mo6Bu uem, coOcTBeHHO, M»3punmH twiouie AdQpoauTsi, a
miekacTeiii Mao ciabee 3epca?» (JINMOHOB 2018).

B T0 xe Bpemsa 3. JIumMoHOB pe3Ko oT3biBaercs 0 Iletpe IlaBneHCcKOM, «mo-
>KEeJIaBIIIeM TIPOTHUCHYTLCA B JiBepu GeccmepTusi 6e3 KapTWH, TOJBKO C OTpe-
3aHHON MoukoM yxa» (JIMMOHOB 2018). Ban I'or B rnasax 3. JIuMoHOBa
SIBJISIETCS] TEeHHEM, B TO BpeMst Kak [letp ITaB/ieHCKHIA C ero OTpe3aHHBIM YXOM —
«0TYasiHbe OT HeTanaHTIuBocTH» (JIMMOHOB 2018).

Iloka opHM coBpeMeHHUKHM O. JIMMOHOBa CTaHOBATCS WKOHOMUCLIAMU
TeKylllel peaJbHOCTH, PyTHe XOTIT «IpUMa3aThCsl IBYMs CTPOUKaMU K Uy>KOH
HEBBIHOCUMO yBJeKaTesbHOW KHUTe» (JIMMOHOB 2018), Begp «3TO
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COBpeMeHHasl TeHZIeHLUsI — BJie3Th B Oeccmeprtue 3azemieBo» (JIMMOHOB
2018).

Cam 3. JIUMOHOB Ha3bIBaeT ce0s1 TBOPLIOM COBPEMEHHOT'O POMaHa, KOTOPhIH
«HeoOX0IUMO 0e3KasoCTeH, PeBOJIIOIMOHEH, 0e3yMeH, TIOIT U BY/IbrapeH»
(CKATOBA 2005: 434). «Mou KHUTH >XuBble... K Takoi juTepaType 0IM30K
Ob1 yke MakcuM ['OpbKuii, B 3TOM HamnpaBleHWM pa3BUBAIUCH JleoHWU[
AnppeeB, 3amsatuH, IlunbHsk, [lnatoHoB, IllonoxoB. OHM UK. KO BCe
Oo0/bIIIeH )KeCTOKOCTH U UCKPeHHOCTH...» (CKATOBA 2005: 434)

Takum obpa3om, 3. JINMOHOB He CTaBUT CBOeM 3afiaueid pasrajaTh TalHY
XYZOXKHAKA, MOTUBHUDOBKY BbIOOpa WM CIOKETOB U 00pa3oB, TPOUHTATh
BU3YaJIbHBIN TeKCT. DK(pacuc, prU3BaHHbIN YCTAHOBUTh JUAJIOT C KYJIbTYPOH,
yrayOuTh, JOMONHUTL, Pa3bsCHUTh SMOLMOHATBHOE W 3CTETUUYECKOe TePeKu-
BaHUe, 00JbIlle He (DUKCUPYET U3MEHEHUs B KYJbType W UCKYCCTBe TiepeioMa
370X, He BBITIOJIHSET MEeTAro3THUeCKyo (YHKIMIO, a BLICTYTAeT B TPOU3Be-
JleHusIX Kak MUHyc-ipueM (TepmuH HO.M. JloTMaHa): peasbHO CyIleCTBYIOIIMe
TI0JIOTHA YTIOMUHAIOTCS B TEKCTe, JJaKe OMUCHIBAIOTCS, HO UX MOHMMaHue CHU-
JKEHO JI0 00BbIBaTeNMbCKOro, OYKBAJBHOTO W HAaMBHOTO. DKGpacuc Kak MUHYC-
TIPHEM SIBJISIETCS OTHAM U3 BBITO/IHBIX CIIOCOOOB B3aUMOAENCTBUS C KJTUTTOBBIM
MBILLIJIEHHeM COBPEMEHHOT'0 UHTaTe/Isl.

Takoe BH/|eHWE MUPA, BBIXBAThIBAIOIIlee UHTHUMHBIE MOAPOOHOCTH M300pa-
JKEHHOTO Ha KapTWHaX WM Ouorpadvu camMuX XYZOXXHUKOB, CTAHOBUTCS
WHTEPeCHBIM /IJIsl UUTaTe/Isl, PUBBIKILIEr0 K OTCYTCTBHIO THETeTa repes obiie-
TPU3HAHHBIMU FeHUSIMU.

ABTOpCKas MacKa BBIBOJIUT Ha TEPBbIM TUIaH TOBCEIHEBHOCTH C €e OBITO-
BBIMHU TPO0/IEMaMy U JIMYHBIMU TIePEeXKUBAHUSIMU, O/TM3KOM K UUTATEN0, UTO
TI03BOJISIET TOBOPUTH O Tlepexo/ie K HOBOMY XY/J0’KeCTBEHHOMY $3bIKY, OpHeH-
THPOBAHHOMY Ha WCCJ/Ie[JOBaHNE ¥ OTPaKeHHe peabHON >KU3HMU.

JI711 KOMMYHHUKAI[UM CO CBOUM uuTaTeneM 3. JIMMOHOB BEIOMPAeT UPOHUIO U
KapHaBaJIbHBIM CMeX, UTO CTAHOBUTCSI OCHOBHBIMM MPHU3HaKaMH er0 aBTOPCKOM
MacKH B KHUTe «MOH >KUBOITHCLIBI».

B TO Xe BpeMsl aBTOpCKasi Macka CTAHOBUTCSA CITOCOOOM CaMOTIO3HAHUS U
CaMOBBLIPa)KEHUs, IEMEHTOM CBOeoOpa3HOW POIeBOM WIPhI C UWTaTeseM U,
ec/d CMOTpeTh IlMpe, C CaMOW OKpYyyKarollleil mucaTesisi peasbHOCThIO0. HoBasi
aBTOPCKast UAEHTUIHOCTh TT03BOJISIET MUCATEeTH) «TI0JCTPOUTLCS» TI0/, UNTATeIst
Y IPO/IaTh — B TIPSIMOM U [IePEHOCHOM CMBIC/Ie — eMy CBOU TeKCT.

B smoxy moctMozepHM3Ma MCMO/Ib30BaHHWE aBTOPCKONM MacCKW CTaHOBUTCS
O/THM M3 Ba)KHBIX 3/IEMEHTOB aBTOPCKOM CTPATeTUH.
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Author and narrator in E. Limonov’s book «My Painters»: mask or
true self? The article explores the creation of an original mask. This long-
standing tradition is acquiring particular relevance at the present time, which is
associated with the changed sociocultural situation. The mass reader, under the
influence of extra-textual reality, has developed clip thinking, which has led to
a very trivial interest of the reader in art. The audience's request to shorten and
simplify meanings forces the author to hide his face behind a mask. Using the
example of E. Limonov’s book “My Painters” it is shown how the practice of
text construction is oriented towards a specific reader and correlates with the
commercial specifics of the text. E. Limonov, reducing the historical value of
famous paintings, rethinks the sublime world of art, presenting it to the reader
as everyday life, filled with tangible elements of everyday life, while he does
not take into account the symbolic meaning of works by artists of different
times.

Keywords: author, narrator, mask, irony, ekphrasis, modern Russian
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ITy6ukamun MHCTUTYTA C/IaBAHCKON M OanTuiickod ¢ustonoruu
(haky/ibTeTa ryMaHUTAPHBIX HAYK YHUBEPCHUTeTa UMeHHU
JIopanpaa Jteema (byaanem) 3a nepuop 2020-2023 rr.

OO6mmpHOe TpejCTaBlIeHWe O HAy4yHOW paboTe WHCTUTYTa WIA YHHUBEp-
CUTeTCKOM KadeZpbl BcerJa MOXKHO 00pecTH 1O KOJIMUECTBY M HCCIefo-
BaTe/IbCKOMY IPOQUII0 HayuyHbIX IyOAMKaLMii uieHOB JAaHHOM crielyanu-
3UpOBaHHOM MacTepckoil. Cpean 3THX paboT Hanbosee BaXKHBIMH SIBIISIOTCS
OT/enbHble COOPHUKY, Oyb TO MOHOrpahy UM MaTepuasibl KOH(pepeHIUH 1
uccrefoBaHuil. Hioke npuBoAUTCS KpaTKoe OIMcaHue OT/e/bHbIX COOPHUKOB,
W3laHHBIX COTPYAHMKamMu VIHCTHTyTa C/IaBSHCKOW M OanTHiCKOW (HIomorum
Ha rymMaHUTapHoM ¢aky/ibTeTe YHUBepcuTeTa WMeHd JlopaHga Ot1Bemia B By-
JlarelTe 3a [0C/aeHUe YeTbIpe roza, B aJ(paBUTHOM IopsiAKe (haMWIMK aBTo-
POB U peJiakTopoB.' VIHCTUTYT C/IaBSAHCKOM (PUIOIOTMY — YHUKAIBHBIA B MUpe
CTIeLaTM3MPOBaHHbIN UCCIe0BaTe/TbCKUN U yueOHBIH [IeHTP, OTBEYAIOIHii 3a
13 cnaBsHCKUX U GanTUHCKUX $3bIKOB U Ky/bTyp: Oenopycckuid, 6oarapckui,
MaKeJJOHCKWM, JIaTBIIICKWUM, JIATOBCKUM, TIOJbCKUH, PYCCKUH, CepOCKui,
CJIOBAL[KUM, CJTOBEHCKUM, YKPaWHCKUH, XOPBAaTCKUH, UEIIICKUH.

DUDAS Maria. Magyar-bolgdr kontrasztiv vildgkép. Osszeveté frazeolégiai
elemzések [CpasHumenbHas xapakmepucmuka eeHeepcko-6012apcKkoli kapmu-
Hbl Mupa. ConocmasumenbHbill ¢ppazeonoeuveckutl aHaius]. Budapest, ELTE
BTK Szlav Filologiai Tanszék, 2022. 287 pp. B MoHorpaduu, KoTopast BbIIILIa
B cBeT B cepur wusganuii Opera Slavica Budapestinensia, oTpaxeHbI
pe3ynbTaThl MHOTOJIETHUX WCC/IeJIOBaHWM aBTOpa B 00J1aCTH  COTOCTaBU-
TeIbHOW (pa3e0siorvu, OCyIleCTBIeHHbIE HA OCHOBE TPUHLUIIOB KOHTPACTUB-
HOU (paseosiorun. Llenbio aBTOpa SIB/ISIETCS COTIOCTaB/ieHWe (pa3eosio-
TMUeCKUX €JIMHUI] BEHrepckoro M Oonrapckoro s3bikoB. PaboTa coctowT u3
TPEX I7IaB: TEOPETUUECKOW YaCTH, UCCIe0BaHNM, OCYITIeCTBIIEHHBIX Ha OCHOBE
JKBUBA/JIEHTHOCTH U COTOCTaB/eHUA Ha OCHOBe 3HAueHus. Pe3ynbTaTbl
000011eHpl B 3aKmoueHWH. HayuHoe W3ZaHHWe [IOTIONHSIOT pe3ioMe Ha
OosirapckOM UM aHIVIMHACKOM SI3bIKaX, a TAKXKe yKasaTtelb. B TeopeTwueckoi
YyacTU MOHOTpadvu TIpeACTaBlAeHbl TUIBI W XapaKTePUCTHKH (pa3eosio-

! BolpaxaeM 61ar0fjapHOCTh COTPY/HMKaM MHCTUTYTa C/IaBSIHCKOH M GanTHHCKO#
¢unonorun npyu YHuBepcutete uM. JlopaHa DTBella 3a yirobe3HOe MpeoCTaB/IeHHe
MaTepHuasoB /i1 3TOr0 OTYeTa.
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I'MYeCcKUX IPYII CJI0B, OIIMCAHbl OT/IMYKS [TOC/IOBUL] ¥ IIOTOBOPOK, IPUBE/EHbI
KPUTEpPUM CPaBHUTE/LHOIO aHaav3a (hpa3eo/iorMuecKuX eIHUL, a TakkKe
TUNBI SKBUBaZieHTHOCTU. B xoze aHanu3a ¢paseosiornueckux eJUHCTB Ha
OCHOBe 5KBHBaJIEHTHOCTH OCHOBHOE BHHUMaHue Yyjessercsi TeM (¢paseosio-
ru3MaM, KOTOpble UMeIOT TO/IHYIO WM YaCTUUHYIO S5KBUBAJIEHTHOCTD B IDYIOM
sA3bIKe, OJHAKO IIpe/iCTaB/eHbl U Te Cly4yad, B KOTOPBIX 3KBHUBA/J€eHTHOCTb
TIOJTHOCTBI0 OTCYTCTBYeT. B 3Toil uyacth paboThl OTpakeHbl OCHOBHBIE
(hpaseosiornueckye efUHCTBA CO 3HaUEHWEM L{BeTa (UepHbIH, Oesblii, KpacHBIH,
CUHWM, 3e7IeHblH, >KeNThbld, Cepblil), sMoLuuH (pafloCcTh, TPYCTh, THEB, CTpaXx,
y[WB/eHWe, OTBpallieHHe), TIOHATHUsL OTHs U criopTa (Ms14). CorocTaBieHus Ha
OCHOBe 3HayeHUsl OCYIIEeCTB/SIOTCS Ha OCHOBe (paseM, He MMeIOLUX
SKBUBAJIEHTOB B /IBYX f3blKaxX. B ZaHHOW T/laBe pa3BepHYTHI JBE OCHOBHbBIE
TeMbl: UesioBeK (MYy)KUMHA/’KeHIL[MHa) U HalMOHa/IbHble/HapoJHble CTepeoTU-
nbl. ABTOpP pacCcMaTpvBaeT He TObKO yroTpebssieMble B Halllk JHU (pa3eMsbl,
HO W yCTapeBlIWe, UTO TO3BOJISIET TPOCAeJUTb TPOWCIIEALINe B SI3bIKaX U
obpase XU3HU U3MeHeHus. B 3aK/mounTe/bHOM YaCTU aBTOP TPUXOAUT K BbI-
BOJIy O TOM, UTO BEHrepCcKuil s3bIK Ooraue ¢paseonorusmamu, yem Oomrap-
CKMWiA, UYTO, BO3MOXXHO, OOBSICHSETCS CpeAd TIpoYero M Tem, 4to cOop
MaTepuana B BeHrpum Hauascsi paHblie. VJeHTUYHBIX WAWOM U TIOCJIOBHL]
MEXJy ABYMS s13bIKaMU BbISIBJIEHO He C/IMIIKOM MHOIO, KpOMeE TOr0 MX CKOopee
c/lefyeT CUMTaTh TPaHCHALMOHA/IbHBIMU, TaK KaK OHU BCTPEYaroTCs U B IPYTUX
SI3bIKaX.

DUKKON Agnes. A veszélyes szépség utjain. Eszmék, témdk, kapcsolatok a
klasszikus orosz irodalom vildgdban [Ha nymsx «ydjcacHol kpacombl». Hdeu,
membl U C8A3U 8 Mupe Kiaaccuueckoll pycckol aumepamypbi]. Budapest,
L’Harmattan Kiadé — Urania Ismeretterjeszt6 Tarsulat, 2021. 358 pp. Hacro-
AU COOPHUK COCTOMT W3 TpexX OO0BeMHBIX uacTeil: TiepBas W BTOpas
coJiep>KaT 3CTeTUYecKue, o3THUecKre, (GrUIosoruueckre, KOMIapaTUBUCTCKYE
aHa/M3bl B XPOHOJIOTUYECKOM TIOpsiike (OT 3TMO0X{ POMaHTHU3Ma [0 BTOPOM
nosioBuHbl XIX Beka), B TpeTbel WCCIeNyeTCs BOCTIPUSTHE PYyCCKOMH
Jiirepatypel B Benrpun ot Havana mo 1940 r. YacTh nepBasi JeauTcs Ha TpU
pa3zena: B pa3jesie mof 3arnaBueMm «JI1060Bb, cyapba W ucTOpUs B TIyLI-
KUHCKOM JTaOMPHUHTE TEeKCTOB» aHAM3UPYIOTCS JTMPUUECKUe CTUXOTBOPEHUS U
no3mel [TyIkMHa B KOHTEKCTe MHUPOBOM JIUTepaTyphl; I71aBbl pa3zena «B Ha-
MPSDKEHUM  TJIYyOMHBI W BBICOTBI» PacCMaTPUBAlOT HOUHbIE TMEH3aKU U
«rofi3eMHyt0 reorpaduio» TrooTueBa u [orosisi, a B LIeHTPe BHUMAaHUS
cneaytoiiero pasgena («BcTpeun B Mupe fiyxa») — 3CTeTUUECKUe, TI03THYeCKHe
W ¢unonoruyeckre acnekTel B TpousBefeHusix JlepmoHToBa, Kbepkeropa,
benmunckoro, TypreneBa, locroeBckoro u B. CosoBreBa. B Yactu BTOpOI
aBTOp TOCBAI@eT TSAITh IaB JlOCTOEBCKOMY, B KOTOPBIX HCC/IeAyeT
¢unocohckre, MCUXonoruyeckye, OOrOC/TIOBCKUe, Tefaroruueckie U aHTpo-
rojioruueckrie 1pobsemMbl B TBopuecTBe Twmcatens («MeTaduznueckue
TepCreKTUBbI /IyXa, AYIIM W oO0IecTBeHHOCTH»). Takke B TSTH T/aBax
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pa3buparoTcsl B3aMMOCBSI3M MEX[Y HCKYCCTBOM M JKM3HbBIO, MCKYCCTBOM U
pesurveil Ha OCHOBe aHanu3a IpoussefeHuid JIbBa Toscroro, CanTbikoBa-
INenprHa, Hukonas JleckoBa u Biagumupa ConoBbeBa. YeTsipe ry1aBbl YacTh
TpeThel CooO0IIalT HHTepecHbIe (aKThl 00 UCTOPUU BEHTEPCKON C/TABUCTHKH,
B TOM uucJ/e 0 Bocnpusituu ['orosist u [JoctoeBckoro B Benrpuu go 1940-x rr.,
a TakKe IIPeACTaB/sAT 3apPUCOBKU TIOPTPETOB BbIJAOIIUXCS BEeHIePCKUX
C/1aBUCTOB XX Beka.

GYONGYOSI Maria, JOZSA Gyorgy Zoltan, KALAFATICS Zsuzsanna,
RAcz Ildiké Maria, ZOLTAN Dominika (szerk.). Nonum Annum. Készénto-
kotet Hetényi Zsuzsa professzor tiszteletére [ Nonum Annum. CoopHuK 8 yecmb
npogeccopa Xyaicu Xemenu]. Budapest, ELTE BTK Orosz Nyelvi és Irodalmi
Tanszék, 2020. 511 pp. B dectmpudre 06seMOM B TMOATHICSYNA CTPAHUI]
KOJIJIETH, YYeHUKH U Jpy3bsl I03/paB/sitoT rnpodeccopa Kyxxy XeTeHu ¢ JHEM
poxxzieHusi. Bmecto mpenucsioBusi COOPHHK OTKPBIBAeTCSI WIPUBO Ieperu-
ca"HHbIM TI09TOM WiutBaHOoM I'atn «OHeruwHbiM» B ayxe [daHumia Xapmca
(«Janmun Xapmc. BonbHbifi mepeckas Eprenuss OHermHa»), 3aBepliaeTcst
Oubmorpadueli HayuHbIX pabOT U TEPEBOZIOB «BUHOBHUI[bI UeCTBOBAHMUS»,
OCHOBHOHM >kKe CTep)XeHb COOpHHMKA TpeAcTaBieH 39 HCC/IeI0BaHUSAMHU Ha
BEHI'ePCKOM, PYCCKOM U aHIJIMHACKOM si3blKax, B KOTOPBIX KaK BeHrepckue, Tak
1 3apy0eskHble Kosiery U py3bs 2Ky>ku XeTeHU BbIPaKalOT MPU3HATETbHOCTD
el U ee TBOPUECTBY. Pe/jakTOpbI TIPe/CTAB/ISIOT OOraThlii M pa3HOOOpa3HbIN
MaTepuas B ajiaBUTHOM ropsiake haMmunuii aBTopoB. B cooTBeTCTBUM C Mpo-
(eccroHanbHBIMKA KOHTaKTaM{ M HalpaB/eHUsMUA HccefoBaHuil  JKyKu
XereHu B COOpDHMKE Tak)Ke pa3BepHYTO [IOJIOTHO aKTyalbHBIX TeM
OTEUeCTBEHHBIX W 3apyOeXHBIX WCC/IeJOBaHUMA PYCCKOM JIATEpaTyphI.
BonbumHCTBO paboT cOHOpHMKA TOCBSIIEHO PAaCCMOTPEHMIO OIpeZielIeHHOTO
MOMEHTa B UCTOPUU PYCCKOM JINTepaTyphl CKBO3b MPU3MY BHI€HMS] HA MUKPO-
¥ MakpOYpPOBHSIX B paMKaX MeTOZOJIOTMYeCKH pPa3HOOOpa3HBbIX aHa/IN30B
MpOM3Be/IeHNH XYA0KHUKOB pycckoid nurepatypsl XVIII u XIX BekoB, XX
BeKa M coBpeMeHHocTH. Tak, Tema ctathu [pépas 3ontaHa Moxu —
TBOpuecTtBO CymapokoBa, Karanmnn Kpoo — JlepmoHToBa, ArHemn [IyKKOH —
JleckoBa, Bacummii IllykvH nmmer o [loCTOeBCKOM, B LieHTpe HCCe-
JoBatenbcKoro BHUMaHus Jleonusa ['ennepa — JleB Toscroit, [Tetepa Muxast —
Uexos, [lomunuku 3ontaH — TypreHes 1 Yexos, Aylekcanzpa baHueHko nuiuer
o TBopuectBe JIto60oBM [locToeBckoM, Wnpauko Perery — o deHoMeHe
COBPEMEHHOTO pYCCKOro repernucbiBanvs Yexoea, WmrBan Hags — 06
VHTepIIpeTal[uy MpousBe/ieHuii u TBopuecTBa LlBeTaeBoii, Muxaun Batickond
— 0 MasikoBckoM. Mbost baru paccMaTtpuBaeT TBopuecTBo ITnaToHoBa, Enena
Toncroit — Anekces Tomncroro, Emu3aBera I'poccman — Illumnnepa, Dpkebet
SHuMKUTH — YaMukod. Psp ucciefoBaHMM TakKe CBsisaH C TpobsieMamu
TBOpuectBa HabokoBa, Hampumep, pabora Jlaifomia XopBaTa TOCBSIIieHa
pomany «Jlomuta», B pabote Vnbavko Parj peus uzeT o pomaHe «MarlieHbKa»,
B McclefioBaHuU [Jp€HAbU MUKO/BI paccMaTpuBaeTcss HAOOKOBCKasi KOHLIeT-
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s wuttosnu. JKykanHa Kanacdatru ykaseiBaeT Ha BiusiHue HabokoBa B po-
MaHe COBpeMeHHOro poccuiickoro mnucarensi Bukropa IleneBnHa. COopHHK
noroyHA0T pabotel Kcenun T"aan o deHomene Kanvnunrpaja—Kenurcbepra,
Hwépas amrua 0 poccuiickoM uMIiepckoM MeHTanuteTe, JKykaHHbl Jumertiv
o Ilnonkoeckom u JKobuu KanmaBcku o Kynbre IIylIkKuHa C MHTEpIIpeTalyei
SIBJIEHUM POCCUHCKOM Ky/IbTYpHOU UCTOpPUU B GoJiee MIMPOKOM CMbIC/ie. B 00-
JIACTU MEXKY/JIbTYPHBIX OTHOIIeHuM ArHecka SfHen-Hutpau wu EBrenuit
PamkoBCKMII  pacKpbIBalOT — pas/iMuHble  aCMeKTbl  T0JIbCKO-POCCUHCKUX
Ky/nbTypHBbIX cBsizelt, Pobept Kuin CemaH 00OCyX7aeT C/I0BALIKO-POCCUICKHE
OTHoLlIeHusl, a MarganeHa Opoc — HeMelLKO-pOCCUHMCKUe KY/bTypHble CBSI3U.
Hrrona Ceak (ucropusi Poccun), @epenr) Opoiu (nicuxomnorus) u Jlacio Mmpe
(uctopusi BEHTepCKOM JIMTepaTyphl) Y[ensioT CBOe UCC/ae0BaTe/bCKoe
BHHMMaHUe BOMNpOCaM WCTOpMM Hayky, a IOpur bBappom passopaunBaer
WCYEPILIBAIOIUN 0030p POCCHICKOTO (hOPMaMCTCKOTO TIOAXO0Ja K KUHOMC-
KyccTBy. Mccnemoanue Arxein IleTep gaeT mpejcTaBjieHne 00 UCTOPUN aHI-
JIMACKOM KY/bTYphI, a ucciefoBanue I'e3sl KoMopolm — 06 u3ydaemoii B Ha-
cTosiiiee BpeMsi 06acTu rebpancTuKy. [IBa Komneru-mMHreucTa Jlacio Slcan u
ITetep [laTpoBHUU paccMaTpUBalOT METOAMKY TpeNo/jaBaHys acreKkTa rjaarosa
B pycckoM s3bike (Jlacno flcas) ¥ B COMOCTaBUTENIEHUM CO CJIaBIHCKUMH
si3bikamu (ITetep IlaTpoBuu) cooTBeTCTBeHHO. HeckosibKO [OK/IaZioB TOCBS-
IleHbl TEOpUM U TMpakTUKe JIMTepaTypHOro IepeBofa: Apanka Jlanxasu
JleIiTCS CBOWMM TPOG)eCCHOHANTBLHBIM OIBITOM BEHTrepCKOro IepeBOJYMKa
COBPEMEHHOTr0 JIMTOBCKOTO poMaHa, Brkropusi JIeGoBUU — 10BECTBYET O CBOEM
MepeBOJUECKOM OIIbITe Ha BEHTepCKU pacCKa3oB OJHOIO U3 COBPeMEeHHBIX
YKpauHCKUX nucatenel, 3as Lllapko3uHe BaHaH — 0 MOHTO/IbCKOM MepeBojie
«bpateeB Kapama3oBbeix», a Mapus [Jp€HABEIIM aHanW3UpyeT HeMeLKUM
repesof 11o3Mel [layns Lenana «/IBeHaguats» bioka.

Zsuzsa HETENYI. Coeuzu. Y3opbl npo3bt Nabokova. Boston, Academic
Studies Press, 2022. 463 pp. Temaruueckuii COOPHUK PYCCKOSI3bIUHBIX CTaTel
BEHIepCKO# ucciefioBaTebHULb! JKy>Ku XeTeH!d COAep)KUT 22 ctaTbh. ABTOP
BBO/IUT TEPMHH «3POTEKCT» U CTaBUT 3pOTHUeCKHe MOTHBbI HaboKoBa B KOH-
TeKCT IopHorpaduy, 5KcTasa, MHU(OB, TOTYCTOPOHHOCTH, HOMaju3Ma MU
mibeptrHM3Ma. Ero pacCMOTpeHBI sIBleHWs HAapyIeHWH T'PaHWL] B LIMPOKOM
CMBIC/Ie — B TOMOCE WHUIMALIMY, B aKTe BOCIIOMWHAHHM, B CUHECTETUUECKOM
BOCIIPDUSITUM fI3blKA M B CBSI3M I[IOLUIOCTH Y TOT&JIWTApPHBIX DPEXUMOB.
HWccnenoanve ctaput HabokoBa ¥ B MUPOBOUM KOHTEKCT, OT ['omepa u [laHTe
no JlepmonToBa, IlactrepHaka M XapMmca, B MOIBITKE OTKPBITb «HEKOTOpBIE
3aKpBIThIE SIIUKY 0O0JIBIIOT0 MUCEMEHHOTO CTO/Ia TBopuecTBa HabokoBa».

XKyxa XETEHU (pea., coct. 1 KomM.) Cobpanusi couuHenuli IITumona
Mapxkuwa. 7 momos. Budapest, ELTE — M{iM{i, Budapest, 2020-2022. «Co06-
panue couvHeHud [llumona Mapkuia» (1931-2003) oxBaThkIBaeT BCe TBOP-
yecTBO Mapkuiia (Guaonora-Kiaccuka, HMCCIe0BaTeNs 3MOXU TyMaHWU3Ma—
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peHeccaHca—pedopMallUM M OCHOBATess aKTUBHO pa3BHBAIOLLEICs HCCIe-
JOBaTe/IbCKOW 00/1acTh PyCCKO-eBpelCKoM smrepaTyphl. «CobpaHue» mpef-
cTap/sieT MapKuilia Kak y4eHOoro, yO/TUIUCTa U TEePeBO/[UMKA OTHOBPEMEHHO,
Y — B OT/INUMe OT TepPBbIX U3[JaHUM ero TeKCTOB U MOC/IeAYIOUX HesleraabHbIX
Tepen3siaHrii — BCe TEKCThI BHITIPaB/ieHbl HA OCHOBE MaTepHUasioB ero apXvBa.
TekcTbl ObI/IM CBepeHbl C PYKOIUCHBIMU M MAalllMHOMMCHBIMUA OPUTMHAJ/IaMH,
TaK>Ke C UCTPaB/IeHUSIMU, C/Ie/TAHHBIMUA aBTOPOM B YoKe OIyO/IMKOBAHHBIX B JKYP-
Hamax W KHWrax TekcToB. B «CobpaHve» BOLLIM YW apXUBHBIE, HUKOTAA He
reyaraBlINecs] MaTepyabl, WIM MeuyaTaBlIMecsl TOJBKO Ha JPYTUX s3bIKax, a
TEKCThI, COKpAIlleHHbIe TIPH MEPBLIX MyOIMKAIUAK, MyOIUKYIOTCS TTOTHOCTBIO.
Tom 1. AutnuHocTts. 2020. 474 cTp.; Tom 2. Opasm u ero Bpems. 2021. 420
ctp.; Tom 3. Pyccko-eBpeiickas surepaTypa. Yactb 1. Tpu oTiila-oCHOBaTe/isl.
2021. 382 ctp.; Tom 4. Pyccko-eBpeiickas mnurepatypa. Yacte 2. Uwuras
«Bocxog». 2021. 339 ctp.; Tom 5. Pyccko-eBpelickasi iureparypa. Yacts 3.
IMTpumeps! 1 Bbibopel. XX Bek. 2021. 361 ctp.; Tom 6. Dcce o aurepatype. XX
Bek. 2022. 555 ctp.; Tom 7. O nepeBoge. 2022. 204 cTp.

HETENYI Zsuzsa, KONTRA Miklés (szerk.). ,,Csupa arany, fény, ragyo-
gds”. Emlékkonyv Kontra Gyorgyné magyar- és latintandr tiszteletére
[«IToaHa 3010ma, ceema u baecka». KHuea namsamu 6 uecmb MaoHbl Ko3ma,
npenooasames 8eHeepCKoU U AamuHcKol Aumepamypbl u s3bika]. Budapest,
ELTE — M{M(, 2023. 143 pp. B 3ToM 3KCK/IH03UBHOM [00OH/IeHiHOM COOpHIKe
TPUALATh U3BECTHBIX aBTOPOB BCIIOMUHAIOT BBIJAIOLLEr0CS BEHI'€PCKOro mnefa-
rora BTOpO# mosioBuHBI XX Beka Wony Ko3my (B 3amyskectBe [JnépabHe
Konrtpa, 1926-1997). bBosnpiiyio uacTb cBoell TpOQecCHOHANBLHOW fes-
TeJIbHOCTU OHA IOCBATU/IA NPeIofaBaHr0 BeHIepPCKOro si3blKa U JINTepaTyphl,
a TakKe JIAaTUHCKOIO f3blKa W JMTepaTypbl B TMMHa3ud WMeHH Mopuia
JKurmonzia B Bypanelurte, a 3aTeM B TeueHHWe HECKOJIBKUX JIeT B FMMHa3uU
Tpedopr mpu yHuBepcuteTe WM. JlopaHga OTBemia. YuuTensiM cCpefHeil
IIIKOJTBl HEe YacTO MOCBSIIAETCS TIAMATHBIA COOPHUK TIPU »KU3HM, a TeM Ooee
MOCMepPTHO, cIycTs fAecsitwietvs. JlereHgapHeiii nefaror WnoHa Ko3ma
OCTaBW/Ia HEU3TIAZUMbBIN C/efl B >KU3HU MHOTHX TOKOJIEHUH YYeHUKOB Oia-
rozapsi CBOMM BBbIJAIOLIMMCS 3HAHUSIM U UCKJIIOUUTEJBHOMY Ta/laHTy K IIpe-
no/iaBaduto. Bmecte co cBonM MykeM [Inépaem KoHTpa, BpauoM, O6M0IOrOM U
I1e/jaroromM, 4ejI0BeKOM CO 3HAHUSIMU U TPYZAMHU IIOJIMTMCTOPa, OHU He TOJIBKO
BXOZIWIA B BEHI'ePCKYI0 UHTe/UIEKTYa/lbHYH) NIUTY CBOEr0 BpPeMeHW, HO U
topmupoBanu ee mnpeeMHUKOB. O6 3TOM CBU/IETE/ILCTBYIOT HAIHUCAHHBIE
TEKCThl TPULIATH OBIBIUX Y4eHWKOB VnoHbl KO3MBI B pa3iMuHBIX »KaHpax
(uccemoBanvs, 3cce, MemMyapbl 00 310Xe), B TOM UYHC/e TaKUX H3BECTHBIX
ZlesiTesiel UCKyCCTBa U HayKH, Kak Tamar Attep, Bunbmor I'puniyc u 3onTtan
®ropenu. JKu3Hb BhIZIAIOMIMXCS (Pr10cOdOB, T'YMaHUCTOB, YUeHbIX, HHXXeHepOB
W XYAOKHUKOB (OPMUPOBaiach TIOf, BAWSHUEM 3THUX 3aMeuaTesIbHbIX
yuuTesed. B mpeaucioBUM K JaHHOMY COOpHUKY mnucarenb dbépas IInupo
BCIIOMUMHAeT O TaK Ha3blBaeMOM «KBapTUPDHOM CeMHHape», JUTepaTypHOM
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casoHe cymnpyr Kontpa 1970-80-x romOB, UM pacKpblBaeT L|€HHYIO
MH(OPMAIIO 0 He)OPMAaLHOM Ky/IbTYpe TOr0 BpeMeHN. >

Rébert Kiss SZEMAN (ed.). Jiny Kolldar — Kolldr versus Jini [/pyeoli
Konnap — Koanap u Opyeoti]. Budapest, ELTE BTK Szlav és Balti Filologiai
Intézet, 2021. 238 pp. IIpecTapasieMblii COOPHUK HUCC/Ie[OBAHUM AB/sIeT COOO
TIOTILITKY CTaTh Ba)KHOW BeXOW B pelleniidy TBopyecTtBa Kossapa. 3arviaBre
«dpyroii Kommap — Kommap u jgpyroii» ykasbiBaeT Ha JBOMCTBEHHOCTb
paccMoTpeHusi TBopuecTBa Kosiapa B pakypcax, KOTOpble paHee peako
BbIOMpamich. COOPHUK Takke (OKYCUPYeTCAd HAa W3yYeHWH HaIlMOHAJLHOTO,
SI3BIKOBOTO M KY/IBTYPHOTO CaMOOTIpeZie/ieHHs], UT'PaBIllero OrpOMHYI0 POJib BO
BceM TBOpuecTBe Kosiapa, KOTOpoe B OCHOBHOM BOIUIOLIAJIOCH B TIPOTU-
BOTOCTaB/IeHNH ApyruM. TakuM 06pa3oM, B KHWTe TpeJTpUHSTA MOIbITKA
uccienoBath TBOpuecTBO Kosslapa € TIOMOIIBIO  CPeACTB  COBpeMeHHOM
KY/IbTYPOJIOTHH, OJHOBPEMEHHO C BBISIBIEHHEM CMBICJIOBBIX T/1aCTOB, KOTOpbIe
Ha TIPOTSDKEHWM TMPOLUEJIINX CTOJeTHH [J00aB/ls/MCh K TlepBOHaYaIbHBIM
aBTOPCKUM 3ambicsiaM. HoBU3HA cOOPHUKA 3aK/TIOYAETCS B TOM, UTO, B OT/IMUHE
OT TPaJWLMOHHBIX MCCJIeOBaHUM, TPEeZCTaB/IseMbIX CJIOBaLKUe W YeLICKue
HallMOHa/IbHbIe TIEPCIIeKTHBBI, B HACTOSIEM COODHHKEe /e/1aeTCsl IOTbITKA
TPUMEHUTh  I[eHTpa/lbHOeBPOTelickoe  U3MepeHHe K  HHTepripeTalydu
TBOpUYecTBa Kosiapa B TpeTbeM ThICSYE/IeTHUM: Ba)KHasi POJb OTBOAUTCS
YEIICKUM W CJI0BalKUM YyUYeHbIM C IL|eHTpaJbHOEBPOIENCKON MepCreKTUBOH
uccnenosanuii ([lerep Kaia, Beponuka ®PakrtopoBa, JDauta [IpuxomoBa),
nonbckum (Moanna Tomunbeka, AHHa KoObIIMHCKA) ¥ BEHTePCKMM C/IaBUCTaM
(Pobept Kuin CemaH), KOTOpble pacCMaTpUBa/Id TBOPUECTBO 3TOTO XYZO>KHHUKA
C TOYKM 3peHUs CpaBHWUTE/NbHOM, apeaysbHOUW Kyibryposiord. COOpHUK
OpPHEeHTHPOBAH Ha TO, YTOOBI HEXY/|0XKeCTBEHHbIe KaHPbl TBopuecTBa Kosiapa,
KOTOpble B T[IOC/eJHUe CTOJeTUs OCTaBaJiMCb BHE TIONS  3peHust
WCC/IeZIOBaTe/IbCKOM UM UMTATeNbCKOM  ayAuTOpWH, OO0perd Ha/iexallyto
3HAUMMOCTh — €0 JIMHrBUCTHUYeCKre paboTtel (Mapu fIHeukoBa, DBa Yacapy,
Tamawr Ténpgein), myTeBble ouepkd (AHHa MWiTBaH), ero Ky/nbTypHbIe
MporpamMMbl, y4eOHUKH 1 TiporioBeiu (Jpuka bpraHosa, ['abpuana Muxaskosa,
MaptuHa IletpukoBa). WccnenoBaHuss B COOPHHMKE TaKXKe TITOCBSIIEHBI
TIPOIIJION ¥ COBpPEMeHHO pelleNniuyy npousBeeHuit Konnapa, To ecTb Tomy,
KaK OHM CTaJld U MOTYT CTaTh YaCTbIO MOCTOSHHO MEHSIOIIErocs KyJabTypHOTO

? Jlextmsi mpogeccopa Angpama DEmbaM, NMPOYNTAHHAas Ha TIPe3eHTalud KHUTH,
[IOCTYIIHA B T€/JarOTUUECKOM WHTepHeT-XypHaje https://www.tani-tani.info, a cama
KHUTa TI0 CChUIKe:
https://szlav.elte.hu/media/df/0d/09c5fbe7fda7a2bf5dde4d88dbc34c7806a812bcc775cf
4beb93378e5ecf/1-

Kontra%20Gyorgyne%20Kozma%20Ilonka%?20kotet%20nyomdai%?20boritoval%201-
144%202023%20jul%2010.pdf
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kKaHoHa (Jlacio Marym, bapHa AGpaxam, Arxemka Sxer-Hurtpaw, Poman
Kengpa, Augop Mecapoii, Aziesiarjia Me3eoBa).

KPoO K., ®AYCTOB A. A., CABUHKOB C. B. Ilepeeon/iowjeHus cmbic/1a
8 meopuecmee [locmoeeckozo. Cemuomuueckue 3amemku. BopoHex,
W3natensckuii gom BI'Y, 2022. 395 c. ABTOpbI KOJ/UIEKTUBHOM MOHOTpaduu
CO37ar0T KapTuHy mo3TuKU @. M. JloCTOEBCKOro II0 TpeM OCHOBHBIM
TeMaTUUeCKUM y3/laM B paMKax WHTepIipeTaliy Npou3BeJeHui [locToeBCKOro
«/IBoliHUK» (KaK cTep>kKHeBoWM TekcT), «Wauot», «bpaThsi Kapama3oBbi»,
«becbl», «3ammMCKyU W3 TIOATIONbS» W [P. — «BOKPYT ujei» 1) Heorpe-
[leJIeHHOCTA W JBOWCTBEHHOCTH, 2) I[eJIOT0: YacTb — CepefiiHa, eJUHCTBO —
acummeTpusi, 3) BpeMeHU. VICTOpUKO-IWTepaTypHbIM TMoAxo[ (TpajuLys,
TeHe3UC Xy/I0’KEeCTBEHHOTO TEKCTa, ero CBSA3b C MyOJIMITMCTUKOMN, COIUATbHBIN
KOHTEKCT TepCcoHaXa U T.[.) W CeMHUOTHYecKas I[TOCTaHOBKA BOIIPOCOB
(akTaHTHasi Mopenb, [OWUCIEPCUs, METOHUMMS, WHKJIFO3UBHOCTh, (YHKLUS
CUHEK[IOXH, pOib 3Kdpacrca W T.1.) TO3BOJISIOT TPOCIENUTh TEKCTOBYIO
JVHaMUKY, XapakTepHble [/ TO03TUKU [OCTOEBCKOrO JUCKYpCHBHBIE
CTpaTeruy NepeBOIVIOIIeHHI CMbIC/Ia. B 3TOM yXe M3yuyaroTcsl UKIUUHOCTD U
JINHEapHOCTh TIOBECTBOBaHMS, CJBWIM B TIOBTOpax M pasHOTO poja TpaHC-
(hopmariyi, acCUMMeTPUYHbIE CMBICTIOBbIE CTPYKTYPhI B3aMeH JAUXO0TOMUUeCKUX
CMBIC/IOB U T. . MeToj UTeHHWs MHOIOCOCTaBeH, a IOCTWXKeHWe NpejMeTa
CKJ/Ia/IbIBAaeTCsl M3 JieTasel, Tpe/ICTaB/IsIOMIMX Pa3HOo0OpasHble MepCIeKTHBHI.
HWccnenoanve ipo6ieMbl BpeMeHH, HalpuMep, WJeT OT HappaTUBHOTO BOTIPO-
ca, uepe3 BbISICHEHUE TIpe/ICKa3yeMOCTH W PeTPOCIeKTUBHOCTU, K ¢opMam
KY/JIbTYPHOM Mpe- ¥ OCTTEMIOPAIBLHOCTH.

KRr0O Katalin. Korunk hdése — Korunk irodalomszemiotikdja? Karakter-
poétika és olvasdsszemiotika Lermontov regényében [«I epoti Hawez2o epeme-
Hu» — CeMuomuka aumepamypbl Hawle2o gpemeHu? Iloamuka nepcoHaxca u
ceMuomuxka umeHusi 8 pomaHe Jlepmonmosa]. Budapest, L’Harmattan, 2020.
288 pp. CornacHO yTBep)KIEHHIO CaMOT0 aBTOpa, Liefib ee paboThI /BOSIKA:
1) cospaTh HHTepIpeTaLl0 poMaHa JIepMOHTOBa, OCHOBAaHHYK Ha close
reading, yuMTbIBasi IMPOKWUM UCTOPUKO-TTUTEPATYPHBIA (OH (B TOM umCie U
JVPUUECKYIO0 TI033UI0 TMHcaTesls B KauecTBe JBYX MHTepTeKCTOB «['eposi
Halllero BpeMeHu»); 2) pa3paboTaTb MeTOJ UTeHUsl, KOTOPbIH, TIPeJOCTaBIIsIs U
KOHIIEeNTyaIn3upysl CeMHUOTHYeCKOe TOJKOBAaHHE XYJO0XKeCTBEHHOTO TeKCTa,
CTaBUT BOIIPOC O €r0 UHTEPIIPeTALMOHHOM CIIOCOOHOCTH U CHJle, U TEM CaMbIM
CTPEMUTCSI CIIocoOCTBOBaTh JOPMHUPOBAHMIO Habopa HayUHBIX KPUTEpPUEB [|ist
orpejie/ieHUsT  JUCLIMTUIMHAPHOM WJEHTUYHOCTH CEeMHOTHKH JIUTEePaTypBhl.
[IBOIiHOI OpUeHTaly COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIE HallpaB/IeHUs UCC/IeJ0BaHUs,
KOTOpbIe aBTOP Bbl/le/isieT B KaueCcTBe OeCCrOpHbIX CeMHOTUYEeCKHX oOsacTeit
VHTeprpeTaLuy U3y4aeMoro rpou3BesieHus: 1) HappaTosioruueckue, 2) repme-
HEBTUUECKWe — CBsi3aHHble C OHTOJIOTMEH M SIUCTEMOJIOTHEH Ky/IbTYpbl —
MepCreKTHBbl U 3) U3yueHue MO3TUKHU JINTepaTypHOIro NepCcoHaxa, 3aJaHHOMN
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B CEMHOTMYECKOW cCBOell 0O0YC/IOB/IEHHOCTH BO3HUKHOBEHUs—MeAualui—
BocnpuATus 3Haka. CemuoTHyeckasi InpoOsieMaTHKa paccMaTprBaeTcsl Kak
TeMaTHUeCKUid MaTepuas U W/eWHBIA 3aMbICe/l B POMaHe, C TOUKH 3DeHHs
cemMaHmuyecko2o MojenupoBaHusi. TONKyeTcsi M MeTarnosTHKa JIEpPMOHTOB-
CKOTO TeKCTa CO CBOMM >KaHPOBBIM ormpefiesieHHeM. Xapakrep IleuopuHa
Tpe/iCTaB/ieH B KOHTEKCTe CeMaHTMYeCKMX MHBApHaHTOB U BapHUaHTOB, Omaro-
Japsi 4eMy OTKpBIBAaeTCS HOBas I1ePCHeKTHUBAa /IS T1ePe0CMbIC/IeHHs
KOHIIEINTYaTbHOTO K/IHIIE «/TUITHET0 Yesl0BeKay.

KROO K., JURACSEK K., with the contribution of OJAMAA M. (eds.).
Intersemiotics & Cultural Transfer [MHmepcemuomuka u KyabmypHbiil
mpaHcep]. Budapest-Tartu, Eotvos Lorand University: Intersemiotics &
Cultural Transfer Research Group, University of Tartu: Transmedia Research
Group, 2023. 316 pp. «Intersemiotics & Cultural Transfer» siByisieTcsi mepBbIM
TOMOM KHIDKHOM CepUH C TeM >Ke Ha3BaHMeM, MHULIMMPOBAHHON OJHOMMEHHOH
vccnefioBaTebCKol rpynmnoi  (YHuBepcuTeT wuMeHM JlopaHja OTBellia).
CoOTBETCTBEHHO, B UeThIPeX pa3fiesax KHUIHM, KOHLeNTyaau3upylollel 3ajauu
Hay4HbIX TIOMCKOB, TIpe/CTaB/leHbl Ba)KHEUIIMe HarpaB/eHus, Ha KOTOpbie
ODHEHTHPOBAH BEHIepCKUM HCC/ieloBaTeNbCKAN TMPOEKT, U KOTOPhIE peasu-
3YIOTCSl B /IaHHOW KOJIJIEKTUBHOW MOHOrpauu B COTPyJHHUYECTBe C HCC/ie-
noBatenbckoM rpymmoit Transmedia Research Group TapTyckoro yHuBep-
cuteta. B nepBom pazgesne (I. KoHuenTyanusanuys — UCCIe0BaTeLCKOe T0Je)
BO BCTynuTenbHOW cratbe Katamuua Kpoo mnogHumaer mpobsiemy B3auMo-
CBSI3aHHbIX MCTOPUUECKUX H3MEeHeHHWH B XyJ[0KECTBEHHOM W HayyHOM
OUCKypCcax B CBeTe «KYJIbTYPHOTO TIOBOPOTa», OIpejiefisieT JUTepaTypHO-
CEeMUOTUYECKUH KOHTEKCT MCC/e/JOBaHUI BEHrepCKOW TPYIIbl U OMMUCHIBAET
pabotsl, Bouteaue B cbopHuk. Ileatep Topom ucciiefyeT KOHIENTyaabHOe
Tofie  «MHTePCeMUOTUKW», JaBasi IIMPOKUNA HMCTOPUYECKHA M MeTOZ0JI0TH-
YyeCcKui 0030p, BBISB/ISAS M HIOAHCUPYS pa3nvuve U COMMKeHWe COOTBET-
CTBYWOILMX TOHATUM (MHTepCEMHOTHUECKUN TiepeBOfl, TpaHC-, WHTep- W
MeTaTeKCTya/lbHOCTh, UHTEpCEMUO3UC, UHTePCEMUOTHKA). B cneaytoeli cra-
The Kartanun Kpoo npoBoguT uccnefoBaHue MOHATHUS «MHTepCeMUOTHYeCKast
TPaHCMO3WLHSI», YTOUHEHHOTO TIPUMEHHUTENbHO K CeMHUOTHKe JMTepaTyphl.
Maapbss OsiMaa oripefiesisieT CeMHUOTHUeCKUM (eHOMeH «idTepaTypa Ha
3KpaHe» B TEOPeTHUeCKMX U MPAKTUUECKMX paMKaX B KOHTEKCTe CeMHUOTHKH
KyAbTypbl. Anekcangp PajeeB u AnekcaHzipa MWisikuHa B COBMeCTHOMH
paboTe paccMaTpUBalOT BO3MOXKHOCTU U BBI3OBBI, IIpejjlaraeMble KyJbTyp-
HBIMU TpaHC(epaMH B LMGPOBYIO 3M0XY, CBOZAS oOpa3oBaHHe K pHUCKaM U
npeuMy1iecTBaM 00ydeHHs 10 LUQpoBbIM TuiaTdhopmam. Bo BTopoMm paszene
(II. urepauckypchl — raseTa, otorpadus, nepdopmanc) JomuHrka 3o/TaH
Ipe/iCTaB/seT Ky/AbTypHOe IPOCTPAaHCTBO ras3eThl B KauyecTBe JUCKypca M
BBISIB/ISIET €r0 MHTePAMCKYPCHBHbIE acreKTbl — (DOKYCHPYsICh Ha peK/IaMHbIX
00BAB/IEHUSIX — B CBSI3W C MOSTUKOM paHHeld mpo3bl YexoBa. Kata FOpauek
uccieflyeT B3aUMOCBSI3b JIUTEpaTypsl U (poTorpaduy, cHayaaa pacCMaTpyBast
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(ororpaduio ¢ KyJbTYpHO-MCTOPUYECKOM TOUKU 3peHMs], a 3aTeM, CO3jaBas
TUIIOJIOTHIO, C TOUKU 3peHUst (PYHKLMY MOsIB/IeHUs1 TeMbl oTorpaduu B pyc-
ckoit iuteparype XIX Beka. Illaponbra KpuctrHa ToTnan BUMTEIBaeTCs B Tak
HasbplBaeMble cLeHbl TepdopmaHca B pomaHe [loctoeBckoro «Mauot»,
paccMaTpuBas UX Kak IpUMepbl 1I03THUeCKOH IepeBOUeCcKOl NPaKTHUKHY; B ee
BTOpOi paboTe, oTBevaroll|ell yxy TPeTbero pasjesia KHUIM, OHa MPUCTyIaeT
K M3Y4YeHUIO [JajbHeHIIMX TpaHCMeAUalbHbIX IIepEBOJIOB Y)Ke HHTep-
TPEeTUPOBAHHBIX MepPeBOAUECKUX CLieH B KMHOaAanTalusax. Tpetuii pasgen (111.
OT nuTepaTypHOU TIOTUKU K (GUIBMOBBIM TPAHCTIO3ULUSAM — MaKpO- ¥ MUKPO-
KOHTEKCThbl) TIpejJiaraeT CTaTbd, IOCBsILEHHblE [albHEMIINM XapaKTepuc-
THKaM (UIbMOBOW TpaHCcMe uaabHoCTH. KaTtanua Kpoo craBut Bompoc o rpu-
pofie «TpaHCMeAUaTbHOM MOTHBALMW», pacliofiaras ee MeXAy BHYTpeHHel
JIUTepaTypHON TIOSTUKOW (MCXOAHBIM TEKCT) U BHETEKCTOBOW HCTOpUei
n300pasuTensHOTO MCKyccTBa (si3bIK moprtpeta). Kara FOpauek BwiOupaer
Marepua’t /ijis aHa/u3a U3 Kopryca «AHHa-TeKCToB» YexoBa, UTOObI CDABHUTH
HX TIOBECTBOBATe/IbHbIE peIlleHHsl C TeMH, YTO MPUCYTCTBYIOT B HEKOTOPBIX
skpanu3anusx. ITetep bam-®dapkaiit 6epet cijeHy M3 SKpaHu3amu «IIpecTtyri-
neHuss M Hakazanws» JI. KymumpkaHoBa, uTOObI MHTEpIIPETUPOBaTh B HeM
MUCbMO PacKO/BbHUKOBA, — TIOMMMO JIDYTHX ero OCOOeHHOCTel, TaKuX Kak
HappaTvBHasl [eKOMII03ULIYs, BU3ya/bHas pelipe3eHTaLus, JUaJOru3M U T.4., —
C TOYKM 3peHUs ero XpOHOTOIIMYECKOro 3ambicia. B  3ak/irouMTesnbHOM,
yeTBepTOM pasgene KHUTK (IV. MeXbI3bIKOBOW/MHTEPIMHIBUCTUYECKUN U
VHTEePCEMUOTHYECKUI TIepeBO/i — TEeKCT, CIleHa, o0pa3) Mapk MypaHbu
TPOBOJUT CPaBHUTE/bHbIM aHa/lu3 ISTH aHIVIMHACKUX I1epeBOJOB  «AHHBI
KapeHuHoli», 3aHMMasi TO3WLMIO T103TOJIOTMUECKOrO YTeHWsI IPU PacCcMo-
TPeHWH BepHOCTH, CUCTEMHOCTH M ayTEHTUYHOCTH Pa3BUTHS MOTUBHBIX JIMHUI
(BoziBI M OTHSI) B TIepeBO/IHBIX Mpou3BeeHusiX. Hopa Bapra obparijaeTcsi K BeH-
repckoii baseTHOM ajilanTaly TOro >ke pomaHa ToscToro, ocelasi mpobsiemMy
TaHL|eBaJIbHOM aJjanTalliy B ee TeOpPeTUUeCKUX pa3BeTB/AEHUAX M B KOHTEKCTe
vcTopur uHTepripetayuid. Taynant Canuxy, B3sIB IepBYIO (DyTYpUCTUUYECKYHO
orepy «Ilobema Haj COMHIEM», pPacCMAaTpUBaeT ee  <«OKWBOTMCHO-
TpaHcMeuanbHbIe» (cM. painterly transmediality) w1 uHTepcemuoTHYecKue
acrekTsl Ha ¢oHe TBOpYeckoW 3Bosormy K. ManeBrnya M Xy[o0KeCTBEHHOM
MO3TUKM CylpematusMa. OfAWT YiBapy B CBOell cTaTbe HCC/eflyeT
VMHTepMe/[ua/ibHble OTHOIIEHHs CPeJHEBEKOBOTO TeaTpa M M300pa3uTe/lbHOTO
WCKYCCTBa, KOHTEKCTYaJM3UpPysl STUM CEMHOTHUeCKHM (eHOMeH HWHTepU-
KOHUUYHOCTH.

LACZHAZI Aranka (mepeBogunk) — Kortars lett irodalom [CospemenHas
nambiwickass Ooumepamypal. Tempevolgy, 2021/1. 27-68. OmnyOIUKOHHBINA
OOIMPHBIM MaTepuan MpeJCTaBasgeT UYWTATeIsIM COBPEMEHHYIO JIATBIIICKYHO
ymuteparypy. Ilogbopka cocTap/ieHa wu3zgaTesbcTBOM Latvian Literature. Bo
BCTYNUTENbHOM cTatbe [Dkefina Ywina (Jayde Will; mepeBony ArHec
Ta6puamnel Hags, Agnes Gabriella Nagy) mopguepkuBaeTcsi, 4TO /aThIIICKAs
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JIUTepaTypa CerofiHsl upe3BblyaifHO pa3Hoo0Opa3Ha, B CBSI3W C TeM, UTO B JIUTE-
PaTyPHOM KU3HU aKTUBHO YUaCTBYIOT KaK aBTOPhI, HaUaBIIIe CBOIO Kaphepy 0
pacrasa CoBerckoro Coro3a (cpeiay HUMX T03T W Tmcarenb Jayaph AuBapc
[Eduards Aivars], mostecca u mepeBoguniia AmaHja Awsmypuerte [Amanda
Aizpuriete] u mmcarenpHuiia I'yHgera Pemme [Gundega RepSe]), Tak u
MOJIOZj0€ TIOKOJIeHHe TOC/IeHero fiecaTuneTus (micarens Suuc Monesc [Janis
Jonevs], mucatenbHuIla ¥ 1mo3tacca fAuHa Omie [Jana Egle], mostecca u
nucarenbHuna KarpuHa Pypsure [Katrina Rudzite], mosrtecca, gpamarypr u
aktpuca ArHece PyrtkeBuua [Agnese Rutkévica]). Bonee Toro, nmraparypa
JIaTBUM TaKKe OXBAThIBAeT TIPOM3BEJEHUs, HaIMCaHHBIE JIATHITICKUMU
aBTOpamM# JTUOO Ha PYCCKOM si3bIKe, JIMOO HAa S3bIKaX HEOOMBIINX S3BIKOBBIX
obujects JlaTBMM — Ha JIATTaJbCKOM MW JIUBCKOM si3bIKax. IlepeBop
OIyO/IMKOBAaHHLIX B JKypHaje JaThIIIICKUX pAacCcKa3oB W CTUXOTBOPEHUH
BbIro/iIHeH ApaHKoii Jlaiixasu.

LACZHAZI Aranka (mepeBogunk) — Laura Sintija Cerniauskaité. Léleg-
zet a marvanyon [/[bixaHue 8 mpamop]. Budapest, Typotex, 2021, 172 pp.
PoMaHn MTOBCKOM NycaTeb-HULIBI U ApaMaTypra Jlaypel CunTun YepHsyckaiiTe
B 2009 rony momyuun rpemuto EBpomeiickoro coro3a Io JjuTepaTrype. OTO
TICUXOJIOTUYECKUM pOMaH, HalMCAaHHBIA B JIMDUYECKOM TOHE U TIPeZCTaB-
JISFOIUN HeOOLIKHOBEHHBbIE U CJIOXKHBIE B3aMMOOTHOILEHHS MEX]y UieHaMU
OJHOM 0OLIUHOM JTUTOBCKOI CEMBH.

LEBOVICS Viktéria (mepeBoguuk) — Szerhij Rudenko: Zelenszkij smink
nélkiil [3enenckutl 6e3 epumal. Budapest, Helikon. 2022. 270 pp. 9 aBrycra
2022 ropa BblILIA B CBeT IepBasg KHUIA HAa BEHIEPCKOM SI3bIKe O I1eCTOM
rpe3u/ieHTe YKpauHbI M0/l Ha3BaHWEM «3eJIEHCKUI 0e3 rpvMa» B TEpeBojie
nperiofiaBatensi  Kadenper  ykpauHckou — dwmnonormu  ByaarerTckoro
YuuBepcuteta uM. JlopaHza Otselnia, Buktopuu JleboBuu. VI poBHO uepe3
Heziento, 16 aBrycra, Gputa ory6/MKOBaHa KHUra ()paHI[y3CKOr0 KYPHAJIMCTa
lannaxepa ®PeHBUKa «3e€/eHCKUIM U KPOBOTOUAllas YKpauHa». O TOM, KaKoit
o0pa3 yKpaumHCKOTO Tpe3u/ieHTa BLIPHCOBBLIBAETCS W3 TPOW3BEJeHUN [BYX
JKYPHa/IUCTOB, HAr/siAHO CBU/ETENbCTBYeT 3aro/iOBOK pelieH3ud, Omy0/u-
KOBaHHOW B BeHrepckom >xypHane HVG: «B Ouorpadgum yKpauHCKOro
npe3ujeHTa — Kak OyJTo peub WET O ABYX Pa3HbIX JHOASX, OJHAKO TaiiHa
3eneHCKOro ocraercs TakHoW». Kuura Cepres PygeHko cocrout u3 38 rias-
sIBJIEHUH, Be/lb B Hell peub H/eT 00 akTepe U Mpe3ufieHTe, ChIrpaBIIeM U Urpa-
IOIIleM MHOYKEeCTBO PasHbIX posieil. VI3BeCTHbIM yKpaHCKHIA XKyPHAIUCT U 1y6-
JIMLIUCT Hayasl MMcaTh CBOe, paCCUMTaHHOE B OCHOBHOM Ha YKPaWHCKOI'O YMTa-
TesisA, mpou3sBezienue eirle B 2021 rogay. Korjja Hauanack BoiiHa, OH 1006aBUT HO-
Bble IJIaBbI-SBJIEHUs], KOTOpbIe mrcan B KueBe B yOexuile yke B TO BpeMms,
KOT/Ia Ha TOpOJ nazianyd 60MObl. BOT HECKO/BKO T/IaB-SIBJIEHUH /151 MILTIOCTPa-
uuu: «10 NoKylueHri Ha Tipe3n/ieHTa 3eeHCKoro», « CTaiuoH, Tak CTaZoH!»,
«3esieHCKUM 1 42 MAUIMOHA MPe3UZIeHTOB», «3arissHyTh [IlyTUHY B r71asza u...»,
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«KT0 mpeBpatu 3eIeHCKOTO B HapKOMaHa», «KoMaH/ja MeuThl 3e/1eHCKOro»,
«Kro nipegckasan cyab0y 3eneHCKOro...»

Istvan LUKACS. KrleZine nepokretne i pokretne slike [HenodsudicHble u
dsudcywjuecsi obpasbl Kpaesicu]. Maribor, Zora, 2023. 164 pp. Ilocneguss
paboTa aBTOpa Ha XOPBaTCKOM sI3bIKe Tpe/jlaraeT pe3y/IbTaThl MaJlOU3y4eHHOU
B ee OCHOBHOM KOHTEKCTe TeMAaTHKU C LeJIbF0 CHUCTeMaTH3alud U ydeTa
pasHoobpasHol Xy/0)KecTBeHHOM mnpobieMaTtrku. TBopuectBo Mupociasa
Kpnexxu uHTeprnpeTUpyeTCsl B CBeTe NepeceyeHMst pasHbIX OTpacseil NCKyCCTB
(KkvBoTIMCh W JIMTEpaTypa, KMHO W JIUTepaTypa), C OCOObIM yZapeHHeM Ha
0CO3HAaHHOEe BOCIIPUSITHE «TIOTPAHWYHBIX SIBJIeHWM». [I/i1 KHUTM XapaKTepHa
OpHeHTalUsi Ha CylIecTBeHHble COBMAaZieHus, TapasuiesibHble SIBJIeHUS |
CoTpsDKeHHBbIe XapakTeprucTHKU. OHa Npe/iCTaB/IseT Le/I0CTHBIN 0030p, BecbMa
TOJIe3HBIN 7I/IT UCC/IeIOBAaHUN B 00/1aCTH UCTOPUM (POPMBI U KPUTHKHU CTHUJIS,
TEOpHH >KaHpa U ¢unocohuu u3obpaxeHus/obpasa, B pe3y/ibTaTe Yero MOXKeT
CTaTh TJIOZOTBOPHOM MPEATNOCHITKON [/IsT HOBBIX CTPAaTerwii CUCTeMaTU3alyu
3HaHU.

MENYHART Krisztina. Magyarorszdgi bolgdrok — néprajz, nyelv, gazda-
sdgtorténet [boneapbt 8 BeHepuu — smHozpacpust, s13blK, UCMOPUSI SKOHOMUKU].
Budapest, Bolgar Kulturélis Férum, 2021. 259 pp. Bonrapckasi obmyHa B Ben-
TPUM, KOTOPOW TIOCBSAIIL|EH 3TOT COOPHUK, SIBISIETCS] OJHOM W3 CaMbIX Maso-
YKC/IeHHBIX MCTOPUUYECKUX HAlMOHA/IBHOCTEH B CTpaHe W eJUHOJYIIHO pac-
CMaTpWBAeTCS  WCC/IEAIOBATeNsIMA  KAaK  «HETHIIMYHOE  MEHBIIUHCTBOY.
BOJIBIIMHCTBO TIPEIKOB HbIHE TPOXKUBAIOUIMX B BeHrpuu Oosrap mpubbim
CIO/Ia B KaUeCTBe SKOHOMUYECKUX MUTPAHTOB (060/ITapCKUX CaZloBHUKOB) B XIX
BeKe M ObLIM MperMyIieCTBeHHO MOJIOJBIMM MY)KUMHaMH. KHHra coctouT u3
YyeThIpeX OCHOBHBIX I7/laB. B Hell omuchiBaeTcst BeHrepckas, Oosirapckasi U
«CBOSI» JITEpaTypa 0 0O0JTapCKUX CafloBoflaX, HEKOTOPbIe SKOHOMHUYECKHE U
TIOJTUTHYECKYe acTIeKThl 3TOTO SIB/IeHHS, S3bIKOBble 0COOEHHOCTH CO0OIIecTBa,
SI3BIKOBOM JIaHAIIAaQT U OTPa’keHHe OTChIZIOK K CaZiloBO/IUECTBY BO (ppaseosioruu
[IBYX HApOJOB, a TakKe COBpEMeHHbIe 3THOTrpauueckre XapaKTepPUCTHKU
Oosmrap B BeHrpuu, OT CTPYKTypbl CeMbH U OOPSIOB COLMA/IM3ALUM [0
HapoJHBbIX TaHUeB. Llens MoHOrpadmu — TpeACTaBUTH pa3/HuUHble TOYKH
3peHwUs], C KOTOPBIX BeHrepcKue, 60rapcKue UCCIe0BaTed U TIPOKUBAOLIHe
B Benrpuu GosrapoBesibl pacCMaTpUBalOT MeCTHOe 0O/rapckoe COOOIecTBo.
Kpome TOro aBTOpOM COOpHHMKA IpeATPUHUMAETCS TIOTBITKA IPOSICHUTH
HEKOTOpble S5KOHOMMYeCKHe Y TIoIMTHYecKue (heHOMeHbl M OMucaTh MeCTHbIe
Oosrapckue Ky/bTypHbIe TIPOSIBJIEHUs], OT $3blKa /I0 HApOJHBIX TaHIIEB,
pacKpbiBasi HX pOJb B COXpaHeHMH U (OPMHPOBAHUU H/€HTHUHOCTH.
Bo3Bpairjasck K UCTOPUUYECKHUM KODHSIM, aBTOD IIbITAeTCs IpeZCTaBUThL Oosee
00BEKTHBHOE OIMMCaHKe TpoLiecca 3BOJIONMU 0OorapcKod OOLIMHBI B HALU-
OHa/ILHOCTh, B pe3yJbTaTe Yero CO3JaeTcsi KapTWHA OOIIMHBI, KOTOpas
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IMMOCTOAHHO IIepeCTparBadeTCd CBOMMM Y/I€HAMH, U3MEHAACH U HpI/ICHOCa6HI/I-
BasiCh K 00CTOSITE/ILCTBAM.

MENYHART Krisztina. Szentek, szévegek, valldsi kapcsolatok. Bolgdr—
magyar o6sszehasonlité folklorisztikai tanulmdnyok [Cesmble, mekcmbl,
penuzuosHble omHoweHusl. Bboneapo-eeHeepckue cpasHumenbHble POAbKIO-
pucmuueckue uccnedosarusi]. Budapest, ELTE BTK Szlav Filol6giai Tanszék,
2021. 233 pp. HacTosimuii cOOpHUK TpeficTaB/isseT coboit 06001aroIyii UTor
WCC/IefloBaHUM OJHOM M3 BBIJAIOLIMXCS HAayuHbIX TeM, KOTOpas sB/seTcs
rpesMeTOM HayuyHOrOo WHTepeca aBTOpa Ha TMPOTS)KEHUHM HEeCKOJIbKHX
JleCsITU/IeTU, pe3yThTaTOM MHOT'OJIeTHUX UCC/leloBaHui. Bo BBezieHUU faeTcs
KpaTKuii 0030p 60rapcKuX MyTeBbIX OU€PKOB BEHT€PCKUX My TeIleCTBEHHUKOB
XIX u XX BekoB, or Penukca Kanuiia no Agonwsda Iltpayca, mo-
BeCTBOBABIIMX 0 O0/rapcKux 3THOrpaduueckux 0cobeHHOCTAX. B aTux myre-
BbIX OYepKax W 3THOrpauueckux UCCIe[OBaHUSX COfepKaTcs HabmoJeHus
TMyTelleCTBeHHUKOB, B KOTOPBIX M0JUePKHUBAIOTCS CaMOOBITHOCTb O0O/IrapcKoro
¢bonbKIopa, HAPOAHOW MeAUIMHBI, TOrpe0ajbHBIX 0ObluaeB M HapOJHBIX
neceH. COOpHUK pa3/ie/ieH Ha YeThIpe OCHOBHBIE T/1aBbl. Pa3fen «Penuruo3nbie
OTHOLIIEHWsI B 310Xy paHHero HOBOro BpemMeHW» COCTOUT U3 [JBYX
MO/|pa3/ie/ioB, TepBblii M3 KOTOPbIX ONWChIBAET HEKOTOpble aCIeKThl
peMruo3HoOM >KU3HU Oo/rap, OCHOBBIBAsCh Ha TEKCTAax IyTEBBIX 3aMeTOK, a
BTOPOM — KaTO/JIMYecKHe, TPOTeCTaHTCKWe W TIPAaBOC/TIaBHbIE DeTMIHO3HbIe
oTHollleHrs1 Ha bankanax. B rnaBe «Ky/bT CBSTBIX» aBTOP CPaBHUBAET KYJ/bT
cBIThIX B Benrpum u Bomrapuu, ygenssi ocoboe BHHMMaHMe HapOAHBIM
00bIUasiv, L[epKOBHBIM 00psilaM M UyZOTBOPHBIM MKOHaM, CBSI3aHHBIM C Liep-
KOBHBIMU Tpa3gHUKamMu. VMccienoBaHus TIOCBSIIIEHB] TAKUM CBSITHIM, Kak [leBa
Mapus, Cssitai Mapraputa/Cesitai MaprvHa Myuenuna, Ilpopok Wius,
CesToit AHTOHMI U CBSITble TIOKPOBUTeNW JowmaZie. ['maBa «TekcThl U
WCTOpYH» BK/IIOYAaeT CpaBHeHHe pa3/IMYHbIX THUIOB TIpefaHui. BeHrepckue
TEKCThbl SIB/ISIOTCS YacCTbIO apxXvBa Xere/piolla. ADXUB COZEpXUT Oecefpl,
CKa3KW, Tpe/laHusi, YTeHUsl, ceMeliHble MCTOPHU, K KOTOPHIM aBTOp [00aBui
bonrapckue mapauiend. B rnaBe «B3riisii Ha MEPCIeKTUBY» TMPeCTaB/IeHbI
BO3MOKHOCTH W MeTOAWYeCKHe OCOOEHHOCTH TperofaBaHusi 00JIrapcKoro
¢donbkiopa B yHuBepcurerax. Llesb paboTel — packphiTh HOBOE H3MepeHHe
MHOTOBEKOBBIX BEHI'epCKO-00/TapCKUX KYJIbTYPHBIX M PeTMTMO3HBIX CBs3eH,
HauvHasi C POJIM PeMIMO3HBIX MOCTOB B OTHOILIeHHWsIX Bocrok—3amaz, uepes
o0ljie MOMEHTBbI Ky/IbTa CBSITBIX, /0 TapasuleJibHbIX MCTOPUN YCTHOTO
TBOpYECTBaA.

PATROVICS Péter (szerk.). Arcana Linguarum. Koszénté kényv a 80 éves
Bariczerowski Janusz professzor tiszteletére [Arcana Linguarum. C60opHuK
e uecmb 80-remusi npogpeccopa SHywa Banuepoeckozo]. Budapest, ELTE
BTK Szlav és Balti Filologiai Intézet, Lengyel Filologiai Tanszék, 2021. 517
pp. Kadenpa monbckoii ¢umonorny MHCTUTYTA CAaBSHCKOM W OanTHICKOM
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¢butonorun mpernojHecsa MOHYMeHTa/bHbI COOPHMK B 3HaK IpU3HaTe/lb-
HOCTH U yBa)keHUs1 100uisipy Kadepsl, npodeccopy Snyiy baHuepoBckomy,
ybe UMs 3a I0C/elHUe [AeCATWIeTHs CTaj0 IOYTH CHHOHUMOM Kadephl.
FOOunspa mo3apaBuIM CBOMMU HAayYHBIMU CTaThsIMH TI0 BOIPOCaM SI3bIKa,
JUTepaTypbl U UCTOPUM Ky/IbTyphl 39 ero Apyseil u Kosuier. B cOopHUK BolU
TaK)Ke ueThipe Mo3/pas/eHusi uHoro xapaktepa (ITetep ITatpoBuy, MoanHa
Ypbanbckasi, [Jopora [I3eBoHbckasi-Kum, Konpag Cyrapckuii). I'eza Banax,
Bunemomr bappoiun, Attuna bené, Nutean [langop Hage v Onog Hygai,
Mapus Oyza, XKyxanHa ®abuan, Mapus T'omu, FOmust XamioBcky, Jlacio
flcau, WMnona KoytHel, Tubop Jlemdansu, [dsépap Manauu, Kpuctuna
Menbxapt, Umpe TTauan u WintBan langop Hazgb, XKyskanHa Paayii, Exxu
CHoriek, BecnaB Tomamn Credanuuk, Kpuctrna [ecnsik, [tedan YXpuHsK,
WNmrrBan Bur, Kasumex BosbHBIN-3MOPXKUHBCKUHN, AHApaIl 3oaTaH U Mapust
JKumak  BbIpasWM  CBOM  1037paBleHHs paboTamu, TeMbl KOTOPBIX
3aTParuBalOTCS B JIMHTBUCTUYECKUX WCC/IEAOBAHUSIX YBa)KAeMbIM FOOUISPOM.
COOpHUK [IOTIOJIHEH JIUTEPAaTYPHBIMU HCCIeioBaHUsAME ['m3esbl  Yucrtaw,
Ywinbl ['m3uHbckod, Mapuu [éuppaéimm, Ardemku Sder-Hutpaw, AHHBI
SAnym-Curapr, Katanua Kpoo, MinrBana Jlykaua, Opuion Hemet, Sibx0eTbl
Cagepyo 1 [IopoTsl BapHau. [ToMHUMO BBILIEYTIOMSIHYTHIX aBTOPOB, B COOPHHKE
TpeJCTaBNeHbl  WCC/ieioBaHnsl [keroka bBybOaka, T'e3si UYe6wi, Tubopa
I'epenuepa, Kapost Karnponriiau 1 Kanbemana Jlacio Hazs. BosbimmHCcTBO paboT
B KHWIe HamnyvcaHbl Ha BEHIepCKOM WM TOJBCKOM si3bikax. MoHorpadwus
3aBepiiaeTcsi HeOOMbBIIOW KAapTUHHOW rasmepeedt u «Tabsurei Omarozap-
Hocteli» (Tabula gratulatoria).

PETER Mihaly. Tyutcsev-brevidrium [Tiomues. 360pHuk]. Szerk. HETENYI
Zsuzsa. Budapest, ELTE BTK Miifordit6i Mihelye (M{Mi), 2020. 93 pp.
Muxaii [letep cymmupyeT CyTb MUpOBO33peHusi TioTueBa (0 TBOpUECTBe
KOTOPOTo OH ory0siMKoBas yxe 7 crarei) Tak: [Jisl HEro «3a BOCIIPUHUMaeMbIM
MUpOM [...] 3useT Xaoc, KOTOPOMY TIPOTMBOCTOWT OJAWHOKHUN 4YesIOBeK,
TIOKWHYTBIA B MUD, C My4YUTeTbHBIM OecriokoiicTBom» (c. 5). 3a 6uorpadueit u
TBOPYECKUM IyTeM 1osTa (c. 8-10) cienyeT n360pHUK: NMPUOIU3UTETBHO OfjHA
Jecsitasi BbIOpAaHHBIX JIMDUYECKUX CTUXOTBOpeHWM TioTueBa W WX aHaluM3.
KHura cocTouT U3 11eCcTU TeMaTHuecKrx paszesos: I. Mup cBeTsbiii 1 xaoc, 1.
OpuHokas ayiia, I11. TIpupoga u yenosek, IV. Bpemena roga u aus, V. JIto00Bb
u Tpayp, V1. Pycckue meizaxu u mopd. B VIIL. paspgene aBTOp npepcTraBrser
pa3paboTky aByx Tem y TtoruyeBa u I[lymkuHa. MoHorpadusi B 1eBSHOCTO TpU
CTpaHMLIbl, JOCTYITHAs Ha caiiTe UHCTUTYTa, NpefiHa3HayeHa MuxaeMm [letepom
He TOMbKO TeM, KTO «Ipo¢eCCUOHATBHO» W «U3 YBIEeYeHUs» 3aHUMAaeTCs
pyCcCKol mo33uet (Toc/ielHMM B TOMOIIb COCTaB/eHbl IVIOCCApUH), HO aBTOP
xoueT obpatuTth Ha TroTueBa TakKe BHUMaHHe MEPEBOJUMKOB IM1033UM. Muxaii
[leTrep aHa/MM3UpyeT <«IIOTb» CTUXOTBODEHUsS HAa OCHOBAaHWUA MeTpa,
pU(MOBKH, 3BYKOBBIX TOBTOPOB, JIeKCHKH, CUHTaKCHMCa W T. . (3TOT acrekT
SIBJISIETCSI JIOMHUHUPYIOIIMM), @ U3 3TOro pa3bopa BbIpacTaeT UHTepIIpeTaLys (ee
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00beM 0ObIUHO MeHbIlIe), TO eCTh CTAHOBUTCS BUJHA «Aylla» CTUXOTBOPEHMUS.
Ananuspl OXBaThIBAIOT TakKe BeHIepCKHe I1epeBofbl (XOpOIIO M3BeCTHA
JesresbHOCTh Muxas [letepa B 3Toii 06sacti). B xofe aHa/mu3a nepeBofioB OH
3aHMMaeTCs], C OIHOW CTOPOHBI, NepesioykeHusiMu JIépuHia Cabo 1, B MeHbLIel
crerieny, Apnazga ['anrouy, BpeMeHaMu CpaBHUBasi MX paboThL. TroTueBCKHi
CTUX O TOM, YTO «MBIC/Ib W3pEUeHHasAs» — «JI0XKb», CTaja KpbLIaTbIM
BbIpa)keHHeM B pycckoii nuteparype. Kuura M. Iletepa npessaraet unraresto
U ybeauTesbHYI0 TPAKTOBKY M3pPeUeHHOM MbICM TioTueBa, U TOHKWUIN aHasu3
COKDOBEHHBIX JBW)KeHHH YLl 03Ta.

URKOM Aleksander. Srpsko-madarska leksikografija. Kategorizacija —
ogledi — terminologija [Cep6cko-eeHeepckas nekcukoepagus. Kamezopuszayus
— nepcnekmusbl — mepmuHonozusi]. Budapest, ELTE BTK Szlav Filologiai
Tanszék, 2022. 257 pp. B cBoem mnociefHeM ToMe aBTOp TIpefCTaB/sieT
HEeKOTOpble acreKTbl cepOCKOo-BeHrepcKol JieKcHKorpahuu, OCHOBBIBAsCh Ha
COOCTBEHHOM OIIbITe, HAKOIUIEHHOM 3a MOC/e[jHHe Tofibl PaboThl B KauecTBe
[7IaBHOTO peJaKTOpa BEHIrepCKO-cepOCKOro CjIoBapsi, COCTABJEHHOTO Ha
oTAeneHWM cepOCKOro s3blKa W JiUTepaTypbl WHCTUTYTa  CAaBSHCKOUN
¢dunonorun Tipy rymMaHUTapHOM (akyJbTeTe YHUBepcUTeTa WMeHU JlopaHza
Oteewia B Bbypanemte. Knura coctoutr u3 Tpex ocHoBHbIX maB (1. Kare-
ropusanusi B jekcukorpaguy, 2. Touku 3peHust B jekcukorpaduu, 3. Tep-
MHUHOJIOTHSI B JIeKCUKOTpaduu), KOTOpble [anee fenarcss Ha Oosiee Menkue
pasgenbl. B rnaBe «Kareropusauysi B nekcukorpaduu» rnpejcrasieHa UCTOpUs
cepOCKo-BeHrepcKoii JieKCMKOrpadyy, HaulHasi C TIepBbIX CepOCKO-BeHTepCKUX
Y BEHTepCKO-CepOCKUX [BYSI3bIYHBIX CJIOBapeli W 3aKaHUWBas HOBEWIINMU
3JIEKTPOHHBIMU CjI0BapsiMy. OcTasbHasi YacThb IV1aBbl COAEP)KUT MHGOPMALIUIO
0 CTPYKType C/JOBapHbIX CTaTeld W WCIIOIb30BAaHWU CJioBapeit B cdepe
obpa3oBanusi. Bropas miaBa, «Touku 3peHUs B JIeKCHMKOrpaduu» TOCBSIIIEHa
npobsieme 00pabOTKK tOMOpa, (pa3eosiorMd W HUCTOPUOrpapuy B CIOBApsX.
OO6ImKM MOMEHTOM B Pa3/IMYHBIX TOUKaX 3peHHs SIB/ISETCs CpaBHEHHE HOBOTO
BEHrepcKo-cepOCKOro OCHOBHOTO CJIOBapsi C TPEJbIAYLIMMU [BYSI3bIUHBIMU
cnoBapsivi. HakoHell, B I71aBe O TEPMUHOJIOTYM B JIeKCUKOTpay paccMaTpu-
BaeTcsl TosiB/ieHHe M 00paboTKa pas/WYHBIX TEPMHUHOJIOTHH (peTMrrO3HBbIX,
5KOHOMUYECKUX, CIIOPTUBHBIX U MeJULIMHCKUX) B C10BapsiX.

ZOLTAN Dominika, BALI-FARKAS Péter, TOTHPAL Sarolta (szerk.).
Miiértelmezés — forditdskritika — transzmedialitds [VHmepnpemayusi xydo-
JeCMBEHH020 Npou3eedeHUss — KpumuKka nepegood — mpaHCMeouaabHOCMb].
Budapest, ELTE Orosz Irodalom és Irodalomkutatds — Osszehasonlit6
Tanulmanyok Doktori Program [Olvasatok/Readings 7.], 2022. 184 pp.
CenpMmoit ToM KHKHOMN cepuu «Utenusi/Readings», n3maBaemoit JOKTOPCKO#
nporpaMMmoi «Pycckasi iMTepaTypa U JIdTepaTypOBe/ileHe — CPaBHUTE/bHBbIe
WCC/IeJOBaHUsI» TIPU YHUBepcUTeTe WM. JIopaHza DTBellla, BKIHOUaeT PabOThI
[IBYX TIperiojiaBaTesieli 1 BOCbMU HBIHEIIIHUX aCITUPAHTOB U BBIYCKHUKOB. 3a
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VICK/IFOYeHHeM OZHOI'O PYCCKOSI3bIYHOTO WCC/Ie[0BaHWsl, KHUrA HarucaHa Ha
BEHI'epCKOM si3blKe. [laHHbIM COOPHUK, KaK M caMa cepus, OTpakaeT Hay4HYIO
aKTMBHOCTb Ha3BaHHOM JOKTOPCKOM mporpammbl. TpoiiHoe Ha3BaHHe
«HTepnperarus — KpuTHka rnepeBojia — TpaHCMeIManbHOCTh» TakK>Ke 0003Ha-
yaeT TPY OCHOBHBIX HarlpaB/leHHs1 IPOBOJUMBIX 3[1eCh UCC/IefloBaHHI: IIOMUMO
aKTyalbHBIX BOIPOCOB KJIaCCUYeCKOW COIIOCTaBUTE/JBHOM II0STHMKM (MHTep-
npetauysi TipousBefeHuii TypreneBa, [loctoeBckoro, Tosictoro, UexoBa u
bioka), BTOpas ¥ TpeThsl UaCTM Ha3BaHHS YKa3blBalOT Ha TO, UTO, aBTOPBI
CBA3BIBAIOT UHTepIIpeTaliui0 K/IaCCUYeCKUX PYCCKUX JIUTepaTypHBIX IIPOM3-
BefleHMd C TpobsieMaMy TepeBOZia B IIMPOKOM CMbIC/e (TiepeBof, TpOu3-
BeJleHWI U Tepefjaua CMBICJIOB MeXAy MeAWyMaMH WM [JUCKypCaMH), TeM
CaMbIM BOBJIEKasiCb B COBpPeMeHHble TeueHUs] B I'yMaHUTApHbIX HayKax. [letep
bamu-®apkaii  aHanu3upyeT TiepBble  AecSTb MUHYT (QuibMa JIbBa
KymumxanoBa «IIpectyrnnenue u HakazaHve» 1969 roga ¢ TOUKM 3peHUsI TOTO,
Kak (WIbM TIepeBOAUT Ha SI3bIK MPOCTPAHCTBEHHOCTH TIOSIBJIEHHE B POMaHe
nvcbMa ot matepu. Ha npyumepe yetbipex yexoBcKux paccka3oB Karta FOpauek
paccMmarpuBaeT Cay4ad, KOrja B JIMTEpaTypHOM IIDOM3BeJEHUU MOSBIISETCS
MepeBofi C ApPYyroro meauyma (MHTepMeAMANbHOCTB): TEKCT SIBJIseT COOOM
Tpou3BefieHNe M300pa3uTesTbHOTO0 MCKYCCTBA WM UCIOJB3YeT TeXHUKY
JKABOIIMCU WM CKYJIBIITYpPBI; 3aTeM Karta FOpauek fomosHseT 3TOT MaTepuasl
aHa/IM30M COBETCKMX KWHOAJanTallii aHalu3UpyeMbIX 4YeThlpexX paccKasos,
ygensisi ocoboe BHMMaHHe CpeJCTBaM HOBEHIEro TPaHCMeAUATBLHOTO
nepeBozia. Karanmun Kpoo Takke pasmbliuisieT 00 HWHTEPCEMUOTHUECKUX
OTHOLIEHHUSIX MeX/y IUTepaTypPHbIMU TeKCTaMU U KMHO, paccMaTpuBasi BTOPOi
¢bwtem U3 gqunorun Aptypa BotiTerkoro, «Mcroputo ogHO# to6Bu» (1981), u
TipeJCTaB/isisl TPaHCMeua/bHbIe TiepeBouecKre hopMalyu, KOTopbie, TOMHUMO
MPOYMX IpHUeMOB, 00ecreurBarOT CBSI3HOCTh KMHOTEKCTA, OIMMPAIOIIerocst Ha
HEeCKOJIbKO YeXOBCKMX II0BeCTBOBaHMW. Mapk MypaHbyd cpaBHUBaeT /Ba
BEHrepCKUX TepeBoZia «AHHBI KapeHHWHOI» C OpDUTMHAJIOM C TOYKW 3peHUs
nos3Tuku obpasza AHHbI. EnmsaBera COuMBKO IpejjiaraeT B3IJISIHYTh Ha B3a-
VMOCBS3b CPeJICTB TCUXOJIOTUA U JIUTepaTypOBeJeHUs, UCCIeAysl MeXAUC-
LIMIJIMHAPHbIe CUTYyaL|UK, KOI/a, HarpuMmep, IICUXOJIOTUs 3aUMCTBYeT y JIUTe-
paTypoBeZileHWs HappaTWBHBIM aHalIW3 WIM KOTja JUTepaTypoBefieHre
UCronb3yeT (heHOMeH KOTHWTUBHOM W/UIIO3UM, OIIMCAaHHbI B KOTHUTHUBHOMN
TICUXOJIOTHH, B KauecTBe MeTadopbl [yisi 0003HaueHHs sIBJIeHUs] B IIpoOLiecce
petenuuu Tekcta. Illaponera Torman B pomane [ocroeBckoro «Mpuor»
00BEeKTOM CBOEro MCC/e[0BaHUs ompejessieT rephopMaTUBHbIE CLieHbI CIie-
LM(UUECKON MBILIKUHCKONH KOMMYHUKALMY, WHTePIPeTHUpys [JIaBHOI'O repost
KaK «IepeBO/IYMKa-TI0CPeAHUKa», KOTOPBIM C TOMOIIBI0 BOOOpPa)keHUsI U CO-
CTpafaHusi criocobeH BOIJIOTUTh CBOU BHYTPEHHUE OILyIeHUs-00pasbl B MbIC-
M Y, 6iarogaps nephopMaTUBHOMY akTy, C/ie/laTh UX TepeXUBaeMbIMU /IS
gpyrux. Hapsgy ¢ mpobsemamMu 10 TpaHCMeMaNbHOCTA U TIEepeBOAY
MO3THUYeCcKas TPaJuLMs UHTepIIpeTaliy UCKYCCTBa MPOJ0/DKAeTCS U B [PYTUX
paborax storo cbopHrka. Peka LlymdpT paccmarpyBaeT MO3THKY Heompeje-
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JieHHOCTU B TyiaBe «Yept. Kommap MBaHa» pomaHa “bpaTbsi Kapama3oBbl”»,
(hoKycHUpysICh Ha Crelua/JbHON JIMTepaType O JBOMHMKaX. Mapusi [JéHpaémmy,
WUCXOJS W3 3aK/JIKUYMUTE/bHbIX CTPOK IMpoJiora mosMmbl bioka «Bo3mesgue»,
uccaeqyeT KOMIUIEKC MOTHMBOB, CBSI3bIBAKOIIMX I033ur0 brioka ¢ Xxygo-
JKeCTBeHHBIM MUpOM MbceHa, Huiqire, Tomaca ManHa, HoBanvca u Baruepa.
OBa Hazap aHanu3upyeT BO3HUKHOBEHHE «TYPreéHeBCKUX TeM» U BbIMBILI-
nerHol ¢urypsl TypreHeBa B pomane JlocTtoeBckoro «bechbl» Ha HeCKOTBKUX
CTPYKTYpHbIX ypoBHsX. Hopa Bapra cpaBHuBaet nosects TypreHnesa «Ileppas
JMo00Bb» M paccka3 YexoBa «ApHajiHa», UCCAeQys TOSIBJIEHHUE >KEHCKOTO
oOpa3za HOBOrO THMA B 000MX MPOU3BE/IEHUSIX.
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The Companion to Juri Lotman. A Semiotic Theory of Culture
(Edited by Marek Tamm & Peeter Torop. Bloomsbury Academic, London,
2022. - 528 pp.)

Peniensupyemasi kHura Obla omybnvkoBaHa K robusero FO.M. JloTmaHa,
«OfIHOTO W3 HauboJsiee OPUTHHAIBHBIX M TUIO0TBOPHBIX TEOPETHUKOB KY/BTYPhI
¥ UCTOPMKOB JIUTEpaTyphl BTOPOii monoBuHbI XX Beka» (ctp. 1).! CH60pHMK
crareii The Companion. .. siB/sieTCs 1ePBOU MOMbITKON MpeACTaBUTh UHTE/IIeK-
Tya/JbHOEe Hac/e[jie y4YeHOro, ero KOHLeMNLMI 0 ceMuocdepe CHCTEMHO U
WHTepUCLIMIVIMHAPHO Ha aHIVIMHCKOM si3bIKe. SI3BIK M MeCTO W37laHUsl UMEIOT
ocoboe 3HaueHHe, TIOCKOJIbKY BOCTIpHATHe paboT JIoTMaHa B aHIVIOS3bIYHOM
mupe OBLIO C0KHOE W aMOMBasieHTHOe, OTYaCTH WMEHHO H3-3a 3ara3fbl-
BaIOLIMX MIEPeBOJOB.

C6opuuk comepxxut 35 craTeld, monHyo Oubmvorpaduro pabot JIoTMaHa,
nepeBe/leHHbIX HAa aHIIMACKWAN $3bIK, a TaKKe CIHACOK aHIVIOSI3bIYHOM
nutepatypbl 0 HeM. CoCTaB aBTOPOB aBTOPUTapHbINA. B CcOOpPHHKe yuacCTBYIOT
43 crieruanucTa W3 pa3HbIX OTpac/ield T'yMaHWTAapHBIX, OOIIeCTBEHHBIX U
ecTecTBeHHbIX HayK 13 cTpaH. CTpyKTypa cOOpHHMKA M CTareil mpo3payHa U
CTpOTro BhiZlep)kaHa. Bce cTraTby MpUMepHO OAMHAKOBOrO 00beMa M BK/IFOUAIOT
OOILMPHBIM CITUCOK JIUTEPaTypbl. B Ka)XKI0H M3 HUX YETKO Ompe/e/ieHbl Lie/b
WCC/Ie/IOBaHUSL U €r0 UTOTH, a U3J/I0KeHUe pas3fie/leHO0 Ha 4YacTH C [IOMOLLbIO
TO7IHA3BaHUM, UYTO 3HAUUTE/NBHO OOJierdaeT BOCIPHUATHE TEKCTOB, OCMBIC/IS-
IOIIMX B OCHOBHOM Te€OpeTHUeCKHe MPo0IeMBbl.

Kpome «IIpeaucnoBusi» U 0030pHOM CTaThbW O >KU3HM W TBOpYecTBe JIOT-
MaHa, KHWATa pasfesieHa Ha TpU OosblMx paszena. IlepBelid pa3gen mog Has-
BaHUEM «JIOTMaH B KOHTEKCTe» COCTaBJ/IAIOT CTaThH, MOCBSIIEHHbIE TeM HCCIe-
JloBaTe/siM M HarpaB/ieHHsIM, KOTOpble OKa3aJyd OCHOBOIIOJIararolee BAUSHUE
Ha HayyHoe MmblluieHue Jlotmana. Bo Bropom paszese «J/IoTMaH B KOHLIEIITax»
paccMaTpuBarOTCsl OCHOBHBbIE KOHLIENThl ceMuocepbl. B Tperbem paspene
«JIoTMaH B [uasnore» pacKpbIBAalOTCS 007aCTH, B KOTOPBIX YK€ aKTHBHO
VICTIONB3YIOTCST WM TIOTEHLMa/IbHO MOTYT OBbITh WCIIO/b30BaHbI H7leH, T10J10-
JKEHHble B OCHOBY KOHLIENLUU ceMUOC(epsl.

Tema mepBoro pasgena obocHoBaHa B «[IpeguciioBHU» TeM, UTO st
JIoTMaHa «HauWHasi C €ro MepBbIX HAayUHbIX TPYZOB ,,KOHTEKCT” ObLI Ba)KHBIM
KOHLIeNTya/lbHbIM PECYpCOM U OJHOBPEMEHHO OJHMM U3 IJIaBHbIX OOBLEKTOB

! [urats! U3 c60pHIKa 34€Ch U B JanbHefilmeM aroTcs B MoeM nepesoge — T.C.
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uccienopaHus» (cTp. 3). B 3ToM paspene BbIAESIOTCS UeThbIpe MCTOYHHKA
OCHOBHBIX HJlel M MeTOZOJOTMU Yy4YeHOro. JTO, BO-NEPBBbIX, CTPYKTYpHas
JUHrBUCTHKA U cemuosiorust @. ne Coccropa, s7ieMeHThl Hjled KOTOpOro B TOM
WIA WHOW Mepe TIPOSIB/ISIIOTCS BO BceM TBopuecTBe JloTmaHa. CorsiacHO
YTBEP)XJEHNI0 aBTOpa CTaTbM, IIOCBAIEHHOM 3TOM TeMe, JIoTMaH B CBOMX
pasMBILUIEHUSAX O 3HAKaX U3 [BYX «OTLOB» ceMHOTUKU — @. ne Coccropa U
U.C. IIupca — otzaBan sBHOe INpeAouTeHre CUCTeMHOMY nogxoay Coccropa u
OIUpAJsICS Ha ero >ke coobpakeHUst IIPU pa3paboTKe KOHLIENTa «TeKCT».

Bropoli HUCTOYHMK — 3TO TIPeACTaBUTENN PYCCKOW (OPManbHOM IIKOJbI.
ABrop cratbu 00 oTHomeHud JIloTMaHa K (opmanvcTraM yTBepKZAaeT, UTo
JloTMaH akTyanuM3upoBaj WX Hac/liefue, a TakKKe YYeHHs CBOMX OBIBIINX
nperiofiaBatesieli B JIeHMHIrpaJCKOM YHMBEpDCUTETE KaK OTBET Ha MeToJo-
JIOTUUEeCKUM KpU3UC B JuTeparypoBefeHud 60-x ropoB XX Beka, U (opMmu-
poBas COOCTBEHHYIO KOHLIEILMIO Ha CThIKe «JIuHamMuueckoi mogenu FO. TriHs-
HOBa U MexaHuctrueckout B. IlIknoBckoro» (cTp. 53).

OTtpenbHas CTaThsl MOCBSAIIEHA B3aMMOOTHOLLIEHUIO HayUHOU [1eTeIbHOCTH
JlormaHa u P. fIkobcoHa — TpeThero UCTOYHWKA (hOPMUPOBAHUS KOHIIEMIIUU O
KynbType W cemuocdepe. V3BecTHas KOMMYHHWKAaTHBHas Mojeib SIKoOCOHa
OKa3zasa 0osiblIoe BIUsSIHUE Ha BOCTIpUsTHe JIOTMaHOM Ky/bTyphl. OH BIIOC/TIE-
CTBMHU TiepepaboTan 3Ty Mofe/lb U Ha ee OCHOBe pasBWI Hjeil0 00 aBTo-
KOMMYHHUKaIlUM KaK OfHOW W3 Hanbojee BaKHBIX (PYHKIMN Ye/ioBedeCKOU
KYJ/IBTYPBI.

B MeHbliIeil Mepe MofjaeTcst ONKMCaHUIO OTHOLLEeHYe JIoTMaHa K YeTBepTOMY
HWCTOYHUKY, BbIZIeJIeHHOMY B I1€pBOM pasfesie — TBopuecTBy M. baxtuna. bax-
TUH U JIoOTMaH — [Be 3HAKOBbIX (PUI'YpPbl TYMaHWUTAPHBIX HayK BTOPOM I0JIO-
BUHBI XX BeKa ObLIM CKOpee aHTHIIOAaMH, HeCMOTPS Ha TO, UTO — KaK yTBep-
JKJIaeTCsl aBTOPOM CTaTbU — JIOTMaH MbITa/Cs [IepeBOJUTh Ha CBOW SI3BIK WJed
baxtvHa. 11X OTHOILUIeHMSI K KareropysM BpeMeHW U INPOCTPAHCTBA B CTaTbe
TO/Ty4ar0T UHTEPeCHOe, HO HeCKOJbKO COMHUTeNbHOe OObsCHeHWe, OCHOBaH-
HOe HeloCpe/iCTBeHHO Ha Orpe/ie/ieHHbIX MOMeHTax O6uorpaduii ByX yueHbIX.

ITepBblii paszen 3aBepiiaeTcs ByMsl paboTaMu, pacCMaTpUBAIOIIMMU Hero-
CpeJCTBeHHble MHUKDPO- U MaKpOKOHTEKCTbl Hay4yHOU JesATesJbHOCTU JIoTMaHa.
TlepBast u3 HUX (QOKycHpyeTcsh Ha TapTyCKO-MOCKOBCKOH IIKO/e® KaK akKagie-
MHUYECKOM M HCTOpHUYeckoM QeHoMeHe. B Hell mopuepkvBaeTcs Iapajok-
CaJbHBIN XapakTep 3TOM LIKOJbI: UMEHHO OTCYTCTBHe O0Lell MeTOZOJIOTHH,
pasHooOpa3ve MeTasi3blKOB U OOBEKTOB HCC/Ie[JOBaHUSI 00eCrieurBaiy IOYBY
[JIs1 i1asiora MeXKly YYaCTHUKaMHU U CITYyKWIN «YHUQULUPYIOLIUM (pakTopoM»
st mkonbl (ctp. 91). Bo Bropoii pabore HayuHasi ZiesaTesbHOCTH JIoTMaHa
paccMaTpUBaeTCs C TOUKW 3PeHUsT TPaHCHAIIMOHAIBHBIX TPaHC(epOB HayuHOMH
MBIC/IY, TIepeceKaroluX BCeBO3MO)KHbIE TPaHULIbl UjeHTUMKALMH, KaK Haly-

2 JaHHasi Bepcusi Ha3BaHUsI (BMeCTO «MOCKOBCKO-TapTYCKOW LIKOJIbI») MOJYepKUBaeT
orpomMHyro posib Taprty u TapTyckoro yHMBepcHUTeTa B pasBUTHM HAyUHOU JesiTe/lb-
HoctH JloTMaHa 1 OPMHUPOBHUM BCEH IIKOJIBI.
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OHaJIbHBIX, TaK U HayyHbIX. B TakoM pakypce /10 CUX TIOp HeJloOLeHeHHast POJib
TapTycKo-MOCKOBCKOM IIKOJIbI B «CHHTe3e 3amnafHol U BocTouHo Tpaauiimii»
CTaHOBUTCS HeCOMHeHHOM (cTp. 113).

Ecmu B mepBoM pasziesie COOPHMKA pacCMaTpPUBAIOTCS TOT COBPEMEHHBIM
KOHTEKCT U Ta TpaAuLYsi, C KOTOPbIMU caM JIoTMaH BCTyTaa B Uasor, TO B Tpe-
TheM pasfefie «/IoTMaH B [uasnore» IIOMelleHbl CTaTbU O TeX HayuHBIX
OTpACc/sX W HarpaB/jeHUsX, KOTOPbIe Y>Ke BCTYIHJIU, WM MOTYT OBbITh BOBJIE-
YeHbl B AMAjIOr C JOTMaHOBCKUM HacjequeM. PaboThbl, BK/IIOUEHHBIE B 3TOT
paszies, OTPaXAIOT Pa3Hble CTETEeHW «Juajiora», MOCKOBKY, Kak Tpeaympe-
K0T COCTaBUTENMU B «IIpeIuc/IOBUM» K COOPHUKY, «Mbl IOJDKHBI Pa3/THuaTh
akTyajabHOe U TIoTeHIMa/lbHOe Bo3jelicTBue JIoTMaHa Ha COBpeMeHHbIe Hccie-
nIoBaHUs» (CTp. 9).

Tak, IBAsSIsICh He TOJBKO TEOPETUKOM, HO U MCTOPUKOM KYJIBTYphI, JIoTMaH
CBOMMH WCC/Ie[JOBAHMSIMU 3aJI0’KIJI OCHOBBI COBPEMEHHOM Ky/bTyposioruu. B Heit
HauOosiee TIePCIIEKTUBHBIMY OKa3a/lMCh, KaK yTBepX/jaeTcsi B ctatbe No. 25,
«TI03THKA TIOBCEJHEBHOTO TIOBEJEHMS» W KOHIIEMIUS «TeaTpajbHOCTH»,
TO3BOJISIFOII[iE TOBOPDUTb O «IOBefieHYeckoM TekcTe» (ctp. 338). JlotmaH
0e3yC/IOBHO OKa3ajJ OTPOMHOEe B/MSIHME W Ha PYCCKyw ¢uonoruto. Ero
MeTOJ0/IoTUYecKre cooOpaXkeHHsI — Cpefiu TMPOUMX, «AUHAMHKA TTOPOKIAEHHS
CMBIC/Ia» B XY[0XKeCTBeHHbIX TeKcTax (cTp. 356), «KpeaTHWBHAsi OTKPBITOCTbY»
TpoW3BeJieHU WM «KpeaTWBHBIM XapakTep TpaHcrpeccur» (ctp. 358) —
aKTHBHO MCIIO/B3YIOTCS B 00I1IeM iuTepaTypoBeieHHH (cM. ctathio No. 26), Ho
B CB3U C COBpeMeHHOW emy «®dpaHIly3ckoil Teopuei» MO)XHO TOBOPHUTh
TOJIBKO «0 HEKOTOPBIX TIOXOKUX MOMEHTaX M TakXKe O CYyIleCTBeHHBIX
pa3MumsIX B UX ITIaBHBIX UHTe/IIeKTYaJbHbIX MO3uLusax» (cTatbs No. 23, cTp.
313). U ecsiu pabotel JloTmMaHa 70-x 1 80-X TO/[0B COZiep>KaT HECKOMBKO CCHIIOK
Ha Tpybl $paHLy3CKHUX TEOPEeTHKOB, TO TOBOPUTH O TPSMOM JAUajiore C «Je-
KOHCTpyKLMel» (cTatbst No. 24), ¢ «HOBbIM UCTOpPU3MOM» (cTaTbst No. 27) wiun
«C OpuUTaHCKOM Ky/nbTyposioruei» (ctathss No. 30) HeBo3MoXHO. B paborax,
TIOCBSIIIIEHHBIX 3TUM HarlpaB/IeHUsIM, JieJlaeTcsl TIOTbITKa CPaBHUTh UX C JIOTMa-
HOBCKOM KOHLIeTI[Mel U yKa3aThb Ha COTNPUKOCHOBEHUS UJAeld U Ha CXOAHbIe
MOMEHTBI — TO eCTh, AUAJIOT COCTOUTCS JIUILIb Ha YPOBHE MeTasi3blka aBTOPOB
CTaTeu.

OcranbHble paboThI TPETLETO pasfiesia OTHOCATCS K Oosiee fanekuM, Ha Tiep-
BbIH B3IV, OT IOTMAaHOBCKUX UCC/IEI0BAHUM HayYHbIM HarpaB/IeHUsIM, HO B KO-
TOPBIX, TEM HE MeHee, 3a/I0KeHbI WA MOTYT OBbITh NPUMEHEHBI U/IEH YUEHOTO.
3T0 ucciefioBaHus rmaMsaTH (ctathbst No. 28); monutuueckasi Teopusi (cratbs No.
29); usyueHre MacCOBOM Ky/bTyphl, MacC- U COLMAAbHBIX Mefua (ctatbu No.
31, 32, 33); HayKu O >KU3HM U KOTHUTHBHAs Heklpobuomnorus (crateu No. 34,
35). B crarbsix, MOCBSILIEHHBIX TUM OTPAC/IsiM HayKH, IOKa3aHo, KakuM o0pa-
30M MOTYT OBITH TIPUMEHEHBI OTpe/ie/IeHHbIe KaTerOpHUH CeMUOoChephl — uarile
BCEro, «JWHaMHKa», «IPaHULi@a», «CUMBOJI», «HETIEPeBOJUMOCTb» — K HOBBIM
SIBJIEHUSIM UejioBeueCKOU Ky/JbTyphl U TaKXKe K eCTeCTBeHHbIM HayKaM, KOTOpbie
B CBOE BpeMsI TaKKe MOCTYKUIM UCTOUHHUKOM JIJ1s1 IOTMAaHOBCKOM KOHIIEITIIHH.
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Cpezy 5TuX paboT 3acaykuBaeT 0c060ro BHUMaHUs CTaThsl, B KOTOPOH pac-
CMaTpHBaeTCsl OTHOLIEHHE [TOJIUTHYeCKON TeOpHH K KOHLIeNILMK 0 ceMuocpepe.
Hecmotps Ha 10, uTo JIOTMaH U ero KoJulerd MbITalMCh CO3/aTh arloIMTUYHOe
HayuyHOe HarpaB/eHre W u3berasu o00d WAe0J0rMueckod MaHU(ecTaluu,
OKa3bIBAaeTCsl, YTO MHOTHE M3 JIOTMAHOBCKUX KaTeropuii MOTYT OBbITH HCIIONb-
30BaHbl /151 KOHLIeNTyanM3aluy sBJIeHUH MOJIMTHUeCKOW KU3HU U cepsl Bila-
ctu. CornacHo (OpPMYJTUPOBKE aBTOPOB 3TOM CTaThH, «CBSI3b CEMHOTHKU M
TIOJTUTUYECKOW TeOPUH CTIOCOOCTBYET MOAXOAY K BIaCTHBIM OTHOLLIEHUSIM Kak
K cepe MpOU3BOACTBA, KOMMYHHUKAI[UU U pacIipeiesieHyst 3HakoB» (cTp. 390).

Bo BTopom 6osbi110M paszene cOOpPHUKA pacCMaTpHBAIOTCS TaKHe OCHOBHBIE
KOHLIEIThI ceMUoC(epsbl, Kak «S3b1k», «TekcT», Kynbrypa», «KoMMyHUKaIus»,
«MopenmupoBanue», «Happatusi», «[IpoctpaHcTBo», «CumBoia», «O6pa3»,
«[MamsiTe», «cTopusi», «buorpadus», «Bnacte», «B3pbiB» u «CeMlzlocc[)epa».3

BbifenieHe U OTAeNbHbIM aHa/lW3 KOHLENTOB, OJHAKO, Ka)KeTCsl HaMm He
BIIO/IHE Y/JauHbIM IOJXO/IOM K JIOTMaHOBCKOM KOHLleNIuu. [71aBHasg npuyrHa
3TOrO yKasaHa yxke B «[IpeaucioBumn» K cOOpHUKY: «B pabore ceMuoTH3anyu
JlotmaH OBITT MO-HACTOSAIIEMY CHCTEMHBIM M BCeOXBaThIBArOL[MM. OH, OZJHAKo,
He cTaBu1 Iepej, coboii 1iesb co3zaTe (hOpManr30BaHHBIM MeTas3blK WU
Pa3BUTb COOCTBEHHYIO KOHIIENITYa/IbHYIO CUCTeMY. Y ceMUOTHKH JIoTMaHa ecTb
COOCTBEHHBIN MeTO[, HO TOUTH HeT TepMuUHOIOrum» (cTp. 6). Ha orcyrcrBue
YeTKOM TePMHHOJIOTUH TaK)Ke YKa3bIBaeTCsI B HECKOIBKHMX paboTax BTOPOTO
pa3zgena. Kak ytBepkpaer aBTop cTaThM No. 11, «IOTMaHOBCKHE KOHLETITBI
KOMMYHMKALIMM U aBTOKOMMYHUKALIUA HEOT[e/IMMbI OT ero JPYrUX K/IH0UeBbIX
KOHLIENITOB, B TOM UKMCJIe 513bIKa, AWajiora, Ky/lbTyphbl, IlepeBojia U ceMuocdephl.
YacTo 3TH KOHILEINTHI Orpefie/ieHbl KaK KOMMYHUKalWs U vice versa» (CTp.
161).

[Jpyrasi npuuMHa C/AOKHOCTU OCMBIC/EHHS] OTAe/bHBIX KOHLIENTOB JIOTMa-
HOBCKOM cemuocdeps! yriomsiHyTa B ctatbe No. 10. Ee aBrop obparjaet BHUMa-
HHe Ha TO, UTO OCHOBHbIE KaTeropur ceMHocdepbl IPUCYTCTBYIOT Y>Ke B PAaHHUX
paborax JloTMaHa, OHM 3BOJIOLMOHMPYIOT, TI03TOMY IPH KX OCMBICJEHUH
Heu30eXxeH ydeT XpoHosioruueckoro akropa (ctp. 149). B artoii ke pabore
Ha3BaHa ellle o/[Ha MPUYMHA — LIeJIOCTHOCTh UccefoBaHrii JlIormaHa. B cBsizu
€ 3TUM B cTathe No. 1 TpsSIMO TOBOPUTCS O TOM, UTO «paboTel JIoTMaHa B 3TOT
rociegHUM nepuof| [KU3HU] MO)KHO CPaBHUTH C OJHUM €JUHBIM TEeKCTOM...»
(27) — uto Ka)keTcs pesieBaHTHLIM [Jisl BCErO TBOPYECTBa YUeHOTo.

U ecnu vcxopWTh U3 XapakTepa MOJie/IMpOBaHusl, Kak ero rnoHnmarn JlotmaH,
U3 «CXOXKEeCTH MOZeNIM U MofieMpyeMoro oobekTa» (ctathsi No. 12, ctp. 177),
TO BO BTOPOM pasje/ie HeCKOJbKO HapylleH WMEeHHO CHUCTeMHbIH I0JXOf,
OCHOBHO# Ajis1 Bcero TBopuecTBa Jlormana. CraTby pasziena CBU/ETeNbCTBYIOT
O TOM, UYTO OCMBIC/IUTb OT/e/IbHble KOHLIENThl CeMHUOC(epbl B OTPbIBE OT

3 3T0T NMOAGOP, KOHEUHO, OTPAKAeT U TOUKY 3PeHHs COCTaBUTeNel. MOXKHO, HarpuMep
MOCTaBUTh BOTPOC O BbIOOpEe KaTeropwid «HappaLusi» W «BAaCTb», WIM yKa3aTb Ha
OTCYTCTBHe KaTeTOpHi «ANCKPeTHOE—KOHTHHYa/IbHOEe» U/ «I1ePeBOf».
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IpyruxX HeBO3MOKHO. OO0 3TOM TOBOpPST, BO-TIEPBBIX, MHOTOUHC/IEHHbIE
TIOBTOPBI B CTaThaX." BO-BTOPBIX, TIOCKONBKY B KaXzoi paboTe akLjeHT
CTaBUTCS HA OJJHOU M3 KaTeropuil CUCTeMBI, TEM CaMbIM I1€JIOCTHOCTh CUCTEMBI,
ee CTPYKTypa U IPOIIOPLIMHA MOTYT TIOZBEPraTbCs HEBOJBbHBIM HCKAaKEHHUSIM.
Tem 6oree, UTO OT/ENIBLHOE OCMBIC/IEHHE KOHIIENTOB, B-TPETHUX, HE OTPaXKaeT
HU UX Hepapxuueckyro (WId HeHepapxXUuecKyr) B3aMMOCBf3b, HHU TOT,
MOTUepKHYTHIN B «[IpeaucioBun» (akT, UTO «/JIsi JIOTMAaHOBCKOM CE@MHOTHKU
KY/IbTYPbl MIMeJIO OOJIbILIOe 3HAYeHHWe OINMCAHWE OFHOTO M TOTO JKe SIBJIeHUS
OZJHOBPEMEHHO M KaK YacTb, U Kak Liefioe; KaK 3HaK M CHUCTeMa 3HAKOB; Kak
OrpaHUueHHOe, CTPYKTyPHUPOBaHHOE U HeuTo aMop(HOe C pPa3MbITHIMU I'DaHU-
1amu» (cTp. 6).

PetiuTh 3111 Ipo06/IeMBI B KOJIIEKTUBHOM TpY/Z€e, HABEPHO, HEBO3MOYKHO B CH-
JIy KOMITJIEKCHOCTH W3yuyaeMOr0 MaTepuana W TakXKe pa3Hoo0pa3us Touek
3peHus U TOAX0J0B K HeMy. TeM He MeHee, CTaTbH, BK/IFOUEHHbIEe BO BTOPOi
pazzen, Bce 0e3 UCK/IIOUEHUs] TeOPeTUYeCKM 000CHOBAHBI HAa BBICOKOM YPOBHE,
HACBIIIeHbl OOraThiM (haKTUYECKUM MaTephasioM, U TI03TOMY XOPOIIO OpHeH-
THUDPYIOT UMTaTesIsl B OT/Ie/TbHBIX BOTIPOCAX.

A B utore, The Companion... Kak CEMHOTHUECKOE 1[eJI0€ OTJIMYHO JI€MOH-
CTPUPYeT OCHOBHBIE MPUHIUITBI PaboThl cemuocteprl. Kaxkaas crates mpeq-
cTap/sieT cob60i 0CoOBIN «TeKCT» ¢ UueTko 0003HaUeHHBIMM TPaHUIIAMH U CO0-
CTBEHHBIM SI3BIKOM — TIOZICUCTEMY COOpHUMKA Kak 1iesioro. CTaThy SIBISIOTCS Ha
CaMoM /Jiefle «I1epeBOfjlaMU» «TeKCTOB» (Wzeid) JlIoTMaHa, U rpu repeBofie — B IU-
anore ABYX/HECKO/IBKUX CHCTEM W JIByX/HECKOJBKUX SI3bIKOB — DPOXK/AeTCst
HOBBIM CMBICJI, HOBOe (M Oosee ryOoOKoe) TIOHWMaHWe Hacjenus JIoTMaHa.
[paHurbl cTartel, Kak Jirobasi CeMUOTHUeCKash TpaHMUIlA, SIBJSIOTCS TPOHU-
[[aeMbIMH, O YeM CBH/I€TE/bCTBYIOT MHOTOYMC/IEHHbIe OOIMe MOMEHTHI |
CO3BYuYMsI B W3/IOKEHUSIX, a TakKKe HEeKOTOpble CABUTHM B MCIO/b30BaHUU
OpUTHMHA/BHBIX TepMUHOB JloTMaHa. B cOopHUKe TeKCThI JIoTMaHa, JAMCKpeT-
Hble (M MeTasi3bluHble) 10 OTHOLIEHWI0 K KOHTHHYaJbHOCTH W3ydaeMbIX UM
sIBJIEHUM, TIpeBpaIllaloTCs B KOHTUHYa/IbHBIM MaTepuas, Ha OCHOBe KOTOPOTO
CO3[aHbI INCKPETHBIE CTAaThW C 0COOBIMU MeTas3bikamu. COOpHUK, 00benu-
HSIIOLUM 3TU CTaTbU B OTMpe/ie/IeHHYIO CTPYKTYPY U CO3AaroLuil cepy AJst ux
TI0JIAJIOTa, CaM SIBSeTCS CJIOKHOW CeMMOTHUYeCKOW CUCTeMOU, MPOU3BOZALLIEH,
XpaHAIeM W PaclpoCTpaHsitoileli OoraTblii KOHTHHTEHT WH(OpMalLdd, U
Tpe/CTaB/ISIoN|er OO0 HOBBIH «TEKCT», HOBYHO MOJICUCTEMY CEMUOCHEPDI.

K ero BoCpuUsITUIO peKOMeHAYeTCs TpPOJBUHYTHI YDOBEHb B H3yueHUU
Hacnenus HO.M. JlotmaHa.

* HexoTopble cO3ByuHs 0BILIEro XapaKTepa OTMEUeHbI B TeKCTAX U COCTABUTe/IAMHL.
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EKATEPVHA BEJIEBME30OBA
(JIozanHa, [IBeliiiapus — TapTy, DCTOHUS)

AHTpPONO/I0THSA B MEe)XJUCIIUIL/IMHAPDHOM M3MePeHHHU: 0 KHUTe
A.T'. Ko3uHueBa fI3bIKk — pea/ibHOCMb — U2pd — CMeX
(Aumpononozuueckue (ppazmeHmnoi)
(M3parensckuil Tom SICK, Mocksa, 2024 — cc. 367)

MedicoucyunauHapHOCmpb — OIHO U3 K/IIOUYEBLIX CJI0B COBPeMEHHBIX I'YMaHH-
TapHBIX HWCC/IeOBAHUM, 3a/Ial0IUX OpPHEHTAlMli0 MHOTHMM HarpaB/ieHUsM
WHTeJUIeKTyanbHON paboTel. HoBas KHWUra W3BECTHOTO YYeHOro AJjieKcajpa
I'puropreBrua Ko3uHIeBa, aBTOPa MHOTOYMC/IEHHBIX PaboT U IIOJOTBOPHBIX
Pa3MBbIIIIEHUI B 00/1aCTH UCTOPUU, (PU3UYECKOHN U KY/IbTYPHOU aHTPOTIO/IOTHH,
3TOJIOTUM, CEeMHOTHUKH, JIMHTBUCTUKH, — HaIJISHBIA TIPUMEp WCC/Ie[0BaHus,
KOTOpOe He TOJIbKO OTBedaeT TeHJeHLIUW K [JUajory HayK, HO U (aKTHyecKu
CcaMO MOKeT CTaThb B Hell OPUeHTUPOM, Ba)XHOM BexOH, ompefessitolleil TOH
MHOTMX TYMaHWTAapHbIX pabOT yXe B caMOM Oskaiiem Oymgyiiem.
Onyb6nvMKoBaHHas B U3/IaTENTLCTBE «SI3BIKM CJIABTHCKOUM KY/BTYpPbI», 3Ta KHHUTra
HOCUT HasBaHWe fI3blK — peaqbHOCmb — u2pd — cmex (AHmponosozuueckue
¢ppaezmeHmbl) M BKJTFOUaeT B CeDsi TEKCThI, «HAIMMCAaHHbIE WK MTPOU3HECEeHHbIe
3a TOC/e[HUe UYeTBepTb Beka» (cTp. 13; camblii paHHUN W3 MyO/IMKyeMbIX
TeKCTOB OTHOCUTCS K 1999 ropy). Kaura pasjesieHa Ha HECKOJBKO OOJTBIINX
yacTeli, B CBOIO OYepe/ib TO/ieJIeHHbIX Ha TJIaBbl. bosblve yacTu MOCBALEHBI
Ccpa3sy HeCKOJbKMM Hay4yHbIM TeMaM, O UeM CBHUJeTelIbCTBYIOT YyKe HX
Ha3BaHWsl, BITUCHIBAIOL[MECS B HECKONBbKO JUCLUIUIMHADHBIX TOJeid — 3TO
(mepeuriciieHre fjaneKo He UCYepITbIBAOLLee) U aHTPOMO/IOT S, U IMHIBUCTHKA,
W CeMHOTHKA, W TICUXOJIOTHsS, M WCTOPUS U IMUcTeMoniorus upei... OO0
OUeBHHON MEXIWCLMIIMHAPHOW HarpaB/eHHOCTH KHWUTU CBU/IETEIbCTBYIOT
y)Ke Ha3BaHUs ee OObIIMX pa3fenoB: «Penurus Ta3aMH aHTPOMOJIOTa»,
«KoMMyHHKaIusi, CeMHOTHKA U $3bIKOBOM PyOuMKOH», «OMomuu U CBoOOza
Bo/», «B ueMm (eie) Obu1 HempaB Ppelif?», «YHUUTOXKEHHE COJePXKaHUS
¢dopmoii: ot Iunnepa fo pycckoro opmanusma», «CMmex, Iuiad U Npoure
MapajIMHIBUCTHUECKUE 3HaKW», «O6Iye mpobseMbl KOMHUECKOTro», «KaHpbl
KOMUUeCKOro: TpUKCTepuaja, (aHTU)apeMusi, aHeK/I0T, TeJIelIoy».

B mocesieHHON «penuruu riaa3aMy aHTpOIIO/IOra» TepBOM UacTU KHUTU
peub 3aXOJUT O «BeuHOM» MpobseMe MPOUCXOXK/IEHUST UesloBeKa, K KOTOPOM
aBTOP MOAXOAUT C UHTEPECHOM MO3ULMK BCTYMHMBILIETO B AWA/NOT (MMEHHO B M-
ajior, a He B SIPOCTHBIM «CIIOpP») ¢ Ooroc/ioBreM (Kak CIpaBe/iTiBO OTMeuaeTCst
B KHUT®, ellje HECKOJIbKO JeCITU/IeTUN Ha3al TaKOU! AUajior e[[Ba i MOT COCTO-
atbest [cTp. 15]). B HacTosiiee ke BpeMsi peub HJEeT O «ABYX pasHbIX MOZycax
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BOCTIpUsITUST MUpa» (CTp. 16), U aBTOp amennupyeT TMpeXk[e BCEr0 K TEOpPUU
3BOJIIOLWY, 3aTparuvBasi, B YaCTHOCTH, Mpo0OeMy TpDaHd MeXAy 4elOBeKOM U
SKUBOTHBIM. DTH PaCCYXK/|eHUsI JOTOHSAIOTCS 3aMeUYaHUAMU O «HeOoOBsICHEH-
HOU peJIUTUM»: 3TO BhIpaXKeHUe — aJlTF03us Ha 3arjiaBue KHUTH (DPaHIy3CKOTO
3BOJIIOLIMOHHOTO Ticuxojiora U aHTtponosora II. Byaite, ¢ koropeim A.I'. Ko-
3UHLIeB TakKe BCTyIaeT B /JMajor, IOCTeNeHHO BOB/IeKas B Hero — uepes
CCBIJIKM Ha COOTBETCTBYIOIIME PabOThI — U JIPYTUX UCC/IeloBaTe/el (M3 Takoro
myanora dakTHUeCcKu poawaack U perjeHsus A.I'. KosuHieBa Ha kHury Byatie,
ory0/IMKOBaHHYIO B pyccKoM TiepeBoje B 2018 rogy).

Ha3Banue BTOpO#t yacTy KHUTH — «KOMMYHUKalIYs, CEMUOTHKA U SI3bIKOBOM
PybukoH», — HECOMHEHHO, MHOTOO0OEINAroIle, U B 3TOM CMBIC/TE OXKUIAHUSA
yuTaTe/s1 0Ka3bIBAKOTCS COBEPIIEHHO ONpaBAaHHbIMU. B mepBol riaBe Teopun
«KJTaCCUKOB» coBpeMeHHO# Ouocemuotvku 1. ¢on Mkckrons u Y.C. [Tupca
00CYXX/Iat0TCS B CBETe KaXKyIT[erocsi pOBOKAIIMOHHLIM Boripoca «CyIlecTByeT
i 6uocemMuoTuKa?». Hu B Koeli Mepe He yMmasisisi pa3/iMuMii B KOHLIETLMSX
«COUYBCTBYIOLL[ETO [apBUHU3MY» «JIOTMKa» [lupca U «aHTHUAApBUHUCTa»-
«sutanucta» Vkckrons, A.I'. Ko3uHLeB uiler U B UX NMOAX0AaX, U B MOCJe-
JYIOIUX WHTEpIIpeTalusx WX pabor u obijee — HejapoM O00OMX 3THUX
MBIC/IUTE/IEN TIOPOM CUMTalOT, KaK OH TIMILET, «OTLAMH-OCHOBAaTE/ISIMK»
010CeMHOTHKY (OTHOIIIEHHe aBTOPAa K KOTOPOW OKAa3bIBAeTCs, BIPOUYEM, OUEHb
KPUTHUYHBIM: TI0 €r0 MHEHUIO, «3Ta MHUMO-YHUBEpPCa/bHasl IMCeBJOHAyKa Kak
OblIa MUPaykoM, TaK UM U ocTaeTcsi» [cTp. 42]). B rnaBe «/[Ba MHTepIipeTaHTa»
aBTOD BO3BpAIllaeTCs K y)Ke 3aTPOHYTOH paHee TipobyieMe CTPYKTYPhI 3HAKa,
paccMaTrpuBasi ee He TOJIBKO B CEMUOTUUECKOM, HO U B (hUI0COPCKOM acrieKTe.
3a Hell ceAyroT raaBbl «PeyKIMOHWCTCKOE TOHMMaHHe T[JIOTTOreHesa:
[JapBuH npotus /lekapTa» (aHanu3 CIOPOB BOKPYT KOMMYHHUKAL[UM KUBOTHBIX
Y UCTI0J/Ib3YeMbIX UMU THTIOB 3HAKOB), «SI3bIKOBOI PyOWKOH, canbTallMoOHU3M U
aHTUIAPBUHU3M: He00X0/IMMast CBsI3b?» (Pa3MBbIIILJIEHHUs TI0 TTIOBOAY AUCKYCCHH
0 «I3bIKOBOM TIOpPOre» Kak 0COO0M BHIE€ «IIOpOra CeMHOTHUECKOro»), «OT
[MaBnoBa u Beirorckoro kK JJukony u Tomacenio» (aBTOp U3/iaraer 3/ieCb CBOIO
TOUKY 3peHus, B YaCTHOCTU, Ha TO, UTO «IaBJOBCKas Teopus BTOPOM
CUTHa/IbHOM CHCTEMBI TPU BCeH ee He3aBepIIEHHOCTH MOKa3blBaeT, UTO Hzes
S3bIKOBOTO PyOMKOHA HHMCKOJIBKO He TPOTUBOPEUMT AAPBUHHU3MY», UTO OBbLIO
«bnectsirie mpoaeMOHCTpUpoBaHO TeppeHcom [ukoHOM» [cTp. 74]) — W
PasMBILIZIEHHs] 3TH TPOJO/DKAIOTC OTYaCTH U B raBe «CeMHOTHUECKUMN
TPeyrofbHUK W BTOpas CUTHajbHasg CHACTeMa». 3aBepIIAOT 3Ty 4YaCTb KHUTHU
rnaBbl «S1361K 1 CKOXK [crcTeMbl KOMMYHUKAIMY KUBOTHLIX]: oM Oapbepa, a
He yCOBepIlleHCTBOBaHUe», «Brepes K BrIroTCKOMY: sI3bIK Kak COLMaIbHOE
sB/leHHe» W... «BO3HMKHOBeHMe s3blka», B KOTOpbix A.I'. Ko3uHues
aHa/lM3UpyeT Ppsifi TeOopui, TIOCBSALEHHBIX BCE TOMY JKe «jI3bIKOBOMY
PybukoHy» B CBS3M C JADYIrMMH Ba)KHBIMH TIpOOJieMaMU CEMHUOTHKH U
KOMMYHHUKALWH.

Cnepyrolriast yacTh KHUTH («OMOLIMK U CBOOO/Ia BO/IM» B PAMKAxX KaTeropuid
«BPOXKJEHHBIX TIPOTPaMM W/WIW KYJAbTYPHBIX MoOJefeli») — pacCyXAeHus
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A.T'. Ko3uHlleBa, NpejcTaBlieHHble B paMKaX €ro [OBOJIbHO KPUTHUHOH (HO
IIPY 3TOM HeH3MeHHO /100poykesaTeslbHOM) pelleH3UM Ha BBILLIEJIIYI0 B pyC-
ckoM mniepeBofie B 2018 rogy kHury HeMmenkoro ucropuka . I[lnammepa
Hcmopus smoyutl.

Bo «dpeiancTckoii» (U cKopee «aHTU(PPeHANCTCKON» 0 CBOel Harpas-
JIEHHOCTH) YaCTU KHUTM peub (paKTUUeCKU 3aX0fuT 00 3TOJIOTMM uesoBeKa:
aBTOP pacCKa3blBaeT O CBOMX HAO/IO/IeHUsIX 3a TIOBeJileHUeM JleTel, U OZIUH 13
VHTepeCHBIX HalpalnBaroInXCs 3/1eCh BBIBOJOB COCTOUT B TOM, UTO arpeccuu
Y KOHQUIMKTHOCTU UeioBeKa MOXKET MTPOTUBOCTOSITh OTHIOJb He KyJIbTypa (Kak
3T0 cuurtan 3. Dpein), a KUBOTHOE MPOMCXOXJeHWe ueroBeka. [pyroi
oCrapuBaeMblli B 3TOM uacTu KHUTH Te3uc @peiijla — 0 BBITECHEHHOM
3anpeTHOM (COLManbHO HerpueMieMoM) B TIpUpofe aHekzoTa. Kak pesto-
MHUpYeT aBTOp, «Bompeku dpeiiy, He KOMU3M TpeJCTaB/sgeT coboi dacaj, 3a
KOTOPBIM CKDBIT Cepbe3Hblli CMBICJI, @, HAao0OpOT, TO, UTO TIPUTBOPSETCS
cepbe3HbIM (MHOTA@ U UepHBIM) CMBIC/IOM KOMUUYeCKHX TeKCTOB, — dacaf, 3a
KOTOPBIM ~ CKPBIBAeTCs uucTeimias Oeccmbiciuiia. CMex HacTHraeT W
HelTpann3yeT cepbe3HOe OTHOIIeHNE K TpeJMeTy, KakiuM Obl OHO HU ObLIO U
rje Obl HA HaXOJW/IOCh — B CO3HAaHWM WK B Oecco3HaTelbHOM. JTO He BCer/a
eMy yJlaeTcsi, HO TaKOBa, 10 KpaiiHel mMepe, ero Leab» (cTp. 131).

OcTeTka W TPoO/IEMBI BOCIIPUATHS «(OPMBI» U «COZI€P’KaHUs» TIPOU3-
BeJleHHs1 MCKycCTBa (B TOM UMC/e UM JIATepaTypHOIO TeKCTa) — B LieHTpe
C/lefyrolell YacT KHWTH, TIOCBSILEHHOW «YHUUTOXKEHHIO COJiep)KaHusl
¢opmoii». lllupora oxBaTta MaTepuasa 3asB/ieHa y>Ke B Ha3BaHUM 3TOM YacTu —
«ot MTunnepa fjo pycckoro ¢popManu3mar, U OXKUJAHUS YATATENS B OUepeJHON
pa3 OKa3bIBAIOTCS BIIOJIHE OMpaBJaHHBIMU. Bripouem, Kak pe3toMHpDyeT aBTOD,
3aTparuBasi B pacCy)X/|eHUsIX OJIHY W3 W3/T00/IeHHBIX CBOMX HAy4HBIX TEM —
TeMy KOMHYeCKOro, — JIMIb «B YMCTOM KOMMUYECKOM HUCKYCCTBe IIW//IepOB-
CKWM TPUHLIUIT — YHUUTOKeHUe Cco/lepyKaHusi (PopMoit — peanu3yeTcs LieTMKOM
1 6e30roBopouHO» (CTp. 137).

JrtoT BbIBOJ, mo3BosseT A.I'. Ko3uHLIeBy OpraHW4HO TMepelTu K pasfeny
KHUTY, TIOCBSIIIEHHOMY, B YaCTHOCTH, CMeXy KakK «IapaIMHIBUCTHYeCKOMY
3HaKy», — U TeM CaMbIM Y)Ke HeroCpeJCTBeHHO 3aTparuBasi CeMUOTUYECKYHO
npobsieMy 3HakKa. HeyauBUTeNbHO TMO3TOMY, YTO OTKPHIBAETCS 3Ta 4YacTb
nybsvkaieii niepenvicku (depans 2005 r.) aBTOpa CO CrElUaMCTOM TIO
HeBepOa/sbHOW, B  YaCTHOCTH, cemuoTHKe I'puropuem Edumonuem
KpeliimMHbIM — TIepernucKy, B KOTOPOW 3aTparvBaeTcsi Liesiblid psi rpobiiem,
CTOSIILIMX I1epeJ, COBPeMEHHbIMH TI'yMaHWTapHbIMM MCCIe[0BaHUAMU (Kak,
Haripumep, rpobsiema cMexa U KOMUYeCKoro B CBeTe si3blka Kak KOMMYHHKaL{1-
OHHOT'O MHCTPYMeHTa 0co00ro BH/Ia; BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TIOHATHEM KapTH-
Hbl MMPa, U T.[.). 3a Iepen1CKO C/efjyeT I71aBa, [I0CBAIeHHas «CMeXxy, Iljauy,
3eBOTe» KakK 0COObIM curHanam (peciekchbl? BbIpakKeHHs SMOLMIA?..) B CBeTe
3TOJIOTHU OOIIeHUs ¥ UX OMOIOTHUeCKUX U KyJbTYpPHBIX MCTOKOB. HecMoTpst
Ha pa3/inuusi MKy TeM, UTO Mbl TPAJHULIMOHHO 0003HaUaeM Kak CMeX, Ij1ad U
3eBOTa, TO, YTO UX OOBEAUHSAIO y)XKe /JaBHO, — 3TO BO3MOXXHOCTb «BPEMEHHO
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O/0KMpOBaTh peub M [IeMCTBHE Yy BO3MOXKHO OOJIbILIETO YHC/Ia JIIOZei»
(cTp. 161). OgHako B Xofie coljporeHe3a ux (GyHKLUs W3MeHWIach: OHU CTav
«T1apa/IMHTBUCTHUECKUMU CPEeZICTBAMU O0ITeHHs», «000raTUB Hallly [yXOBHYIO
>kn3Hb» (CTp. 165): «A pa3 Tak, repe]; HaMH MpeKpacHasi WTIOCTPAaLYs TOTO,
YTO 3TOJIOTMUECKHe 3HaHUS O 4e/ioBeKe He TOMbKO He TOoCAraloT Ha MCHUXO-
JIOTUI0 YYyBCTB, HO HAmNpOTWB, C/IyXKaT [ Hee HeoOXOAWMOW OCHOBOM»
(cTp. 165). OTaenbHas rlaBa 3TOM «TAapaTMHIBUCTHUUECKO» YacTH KHWTH T10-
CBsilieHa )eHOMEHY «CMeX-TIay» ¥ BO3MO>KHOCTH pacCMaTpHBaTh ero B eJvH-
CTBe JBYX, Ka3aj0oChb Obl, TAKMX pasHbIX ero coctapistoumx (A.T'. Ko3uHiies
JIeIATCS 3/1eCh CBOMIMHU Pa3MbIIIJIEHUSIMH, BO3HUKIIIMMHU B OOITIEHUH C 3THO-
rpapom u ¢onpkaopucrom T.A. BepHitam, mnamsaTé KOTOpod W Obin
M3HAYaJIbLHO TOCBSAIEH 3TOT TeKCT). B mocyiegHel )ke riaBe 3TOW 4aCTU KHUTH
peub 3aX0/IUT HU MHOTO HU MaJI0 «O CYIITHOCTH U KYJbTYPHBIX CMBIC/IaX CMeXa
M TMJauva», pacCyXias O KOTOPBbIX aBTOP HArlOMMHAeT 00 OHTOJIOTHH U
(heHOMEHO/IOTUN KaK BO3MOXKHBIX (MMIOCOPCKMX TMOAXOAAaX K pPeambHOCTH:
A.T'. Ko3uHileB obpaijaeTcs W K OHTOJOTMH, W K (heHOMeHojoruu (3Ha-
KOBOCTH) T/laua U cMexa (10 MHEHUWIO WCCiie/loBartess, U Oosiee ZipeBHEro, u
JIyyllle UCC/IeZIlOBaHHOTO).

OTHU pasMBILIEHHsI eCTeCTBEHHO MOJABOAAT YMTaTens K CAeAyroleid 4acTh
KHUTH, B KOTOPOU 0OCY»KIaroTcsi «00irue mpobeMbl KOMUYecKoro». Hauu-
HaeTcsa oHa rnaBod «KanT m cmex», U A.l'. KosuHieB obGcyxziaeT B Helt
HECKOMBKO «KOHLIeMLMI» CMeXa W IMOpa, TpeJCTaBAeHHbIX B TEKCTax
W. KanTa («KOHILIETIUI» — B OT/IMYKME OT CKOJIb ObI TO HU OBIIO 3aKOHUEHHOMH
TeopHH, KOTOPOW MOXKHO ObI/I0 ObI 0XKUZIaTh). CMeX U FOMOP PaCCMaTpUBAIOTCS
37leCb, B YaCTHOCTH, B CBSI3U C UX MPOUCXOXKAEHHEM, U 3Ta TemMa 3aTparuBaeTcsl
¥ B CJeAylOLlel r7aBe [JaHHOTO pasfiesia, TOCBALIEHHOM ellle HeZ0CTaTOYHO
n3yueHHOM TipobsieMe «C.M. Dif3eHIITellH U Teopuss KOMUYECKOTO»
(A.T'. Ko3uHIeB mUIlIeT B 3TOM CBS3U O TEOPUM DU3eHILTeiiHa KaK O «eJuH-
CTBEHHOM TO/THOLIEHHOM TerenbsHCKO-MapKCUCTCKOM TeOpUM» «B MHUPOBOU
3CTeTHUecKol nuteparype» [cTp. 197-198]). 3a aTuM ciiefyeT, Mo CyTH, Lie/blit
TpakTaT «Pa3HOHArpaB/iieHHOe [BYT0JIOCOe CJIOBO: 3CTeTHKAa M CeMHOTHKa
FOMODa», COCTOSILLIMM M3 HECKO/IbKUX YacTel 1 3aBepIUIalOIIMNCS BBIBOAOM O TOM,
YTO «OMOpP — He OTHOLIEHHWe YejoBeKa K MHPY W K JpPyromy uejoBeKy, a
OTHOIIIeHHEe ero K COOCTBEHHOMY MeHSIOIeMyCsi BO BPeMEHH OTHOIIEHHIO.
“IpyruM” B 3TOM METAOTHOILEHWM OKa3bIBAaeTCsi CaM CyOBeKT Ha JIpyrou
CTa/Iu¥ pasBUTUS — WHAMBH/YaJbHOrO, UCTOPUYECKOIO W, BEPOSITHO, TakKXkKe
3BOJIFOLMOHHOTO» (CTp. 236). DTO 3aK/IH0UeHHe OYeBUIHO MPOTUBOCTOUT TOMY
«TPaJULMOHHOMY» B3IJIly Ha FOMOp, C KOTOPOrO0 aBTOpP HauMHala B JaHHOM
C/lydae CBOW PAacCYy»KIeHus, Cpa3y >Ke OT Hero orctpaHssich («HOmop — ocoboe
OTHOIIIEHHEe uesioBeKa K TIPOTHBOPEUYMBOMY MHUDY JHMOO TPOTHUBOPEUYMBOE
OTHOILIEHHWE ero K MHpy» [cTp.217]). DTUM BBIBOJOM MOXKHO OBIIO OFI,
HaBepHOe, U 3aBepIINTh 3Ty YaCTb KHUT'M — HO UMTaTeNs KJeT ellle OfHa IJ1aBa,
CBOe0o0Opa3HbIi TOCTCKPUITYM K M3/I0’KeHHOMY BbIILIE: ITyO/IMKaLys TIepPencKy
(mait-utonb 2019 r.) A.T'. Ko3unueBa c¢ sunreuctoMm K.M. HIumuxuHol «00
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UPOHWM U foMope». Hauaso 3ToM TepenucKe ObUIO TIOJIOXKEHO OTKIMKOM
aBTopa peLleH3MpyeMoil KHUTM Ha COOTBETCTBYIOLIMI (pparMeHT AuccepTaLyin
ero cobeceTHUIIBI.

Hakowneri, rocsiefiHsisi yaCThb KHWTH, pPeUb B KOTOPOM 3aXOAUT O Pa3HBIX
«KaHpax KOMWYeCKOT0», 00beMHSIeT TIJIaBbl, TIOCBSIIeHHbIE «(YHKLUN TPUK-
CTepa», «PYCCKUM aHTHITOC/IOBHIIAM», «aHeK10TaM 0 CTa/TiHe», TIEPEITICKe C U3-
BECTHBIM 3CTOHCKUM (posbkiopuctoM A. KpUKMaHHOM, a TakkKe TeJeTpor-
pamMe «Kykibi», Beixogausiled B Poccuu B 1994-2000 rr. Paccyxzasi B mepBoii
rnaBe 0 «(YHKIUM TPUKCTEpa», aBTOP Pa3rpaHUUMBAaEeT HECKOJIBKO «MHDOB
pedepeHIUN» U CIel[Ua/ibHO BbIfIeJisieT TaK Ha3blBaeMyH0 «aHTUpedepeHTHB-
Hy0» (YHKLMIO, COIIOCTaBJIsIsI ee C sI3bIKOBOM «I03THUecKoW» (pyHKIMeH u
MOYepPKUBasi, UTO LeJib «aHTHpedepeHTHBHOW» QYHKLMA COCTOUT B «pa3py-
IIEHUU CMBIC/Ia» U JlaXKe B «I1O/IpbIBe si3biKa» (CTp. 253). B KakoM-TO cMbIC/ie
«TI0/IPBIBOM Si3bIKa» (WJIH Ke SI3bIKOBOT'O y3yCa) MOXKHO CUUTAThb U TIOsIBJIEHUe
paccMaTpuBaeMbIX BO BTODOM IJlaBe 3TOW UYaCTHM KHUTU «PYCCKHUX aHTU-
TOC/IOBUL» — BUJIOM3MEHEHUHN «TpaJULIMOHHBIX» TlapeMHl, TpeBpaTHUBIIMX
rnocje[Hie B OCOOBINM <«KaHP» KOMHUYeCKOTO. Tak KakK «aHTHUTOCTOBHUIIB»
WHOT/]a CUMTAIOTC MHHHU-aHeKJO0TaMH, U3 5TOM IJIaBbl KaKeTCsl JIOTMYeCcKH
BBITEKaIOIIel Crieyrolas, TOCBsIeHHass pacCMaTpyBaeMbIM B CBeTe 00ILeid
«Teopurd KOMHMYECKOoro» «aHekgotam o CramuHe». «O6 aHeKZOTax W MX
nepcoHakax» A.I'. KosuHueBy nocuactiavBuiock B aBrycre 2008 u B mapre
2011 roma mnepenuChIBaTbCSI C HWCC/IENOBATe/IeM «HApPOAHOTO HOMOpPa»
A. KpukmaHHOM, ueMy TIOCBsillleHa CJeAytoiiasi T[JaBa. biarogaps 3Tum
MUCbMaM CeroJJHsI MO>KHO ObUI0 Obl PEKOHCTPYMPOBATh M KOHIIEIIHIO FOMOpa
JIBYX HW3BECTHBIX HCCe/oBaTesiell B 1[eJIOM, TaK KakK 3aTparvBaeMble B MX
MepernucKe CHKeTbl He OrpaHWYMBAIOTCAd HCK/IIOUNATENbHO aHeKJO0TaMHU.
Haxkownel1, u3BecTHast B cBoe BpeMsi rnporpaMma «KyK/bl» HM3HaUaJbHO TaKKe
3aMBILIISUIACh KAk — pa3B/ieKaTe/IbHO-FOMOPUCTHYECKas, OJHAKO [O0BOJIHO
ObICTPO OHA mMpHOOpesna CaTUPUUYECKO-KapHABaJbHBIM XapaKTep, UTO BO
MHOTOM U 00yC/IoBH/IO ee Ccyan0y. IIpu 3TOM ocMenBasa 3Ta rporpaMma, Kak
nokasbiBaeT A.l'. Ko3uHLEB, «He TOJBKO [...] POCCHUMCKWN MOMUTHKYM, HO U
[...] BECb MHp, HY>KZAQIOIUICS B IEPUOANYECKOM KapHABaTbHOM OOHOBIEHHUN»
(cTp. 308).

OueBuiHOE TeMaTHUeCKoe pa3HooOpasve TeKCTOB, COOpaHHBIX TIOZ, OHOMN
00/I0’)KKOM COBPEMEHHOM HAayUHOM KHUTH, — HECOMHEHHO, PeJJKOCTh. OObACHSA
ynTaTeI0 HEKOTOPbIe raison(s) d’étre cBoero Tpy/ia, aBTOp Tpe/IBapsieT KHUTY
«[IpenvcnoBremM», B KOTOPOM KOPOTKO TPeJCTaB/IsSIeT ee Co/lep)KaHue U Jiaetr
yuTaTe/t0 OOLIYI0 TyTeBOJHYIO HHTb, KOTOpas W B CaMOM [iejie MOXKET
Ka3aTbCsl HeOOXOJUMOM [l TOro, uToObI He 3abJyAWUTbCS B TeMaTHYeCKOM
OorarcTBe coOpaHHBIX B KHUTe TeKCTOB. [locse mipouTtenusi 3toro «IIpenu-
C/IOBUST» BO3HUKAaeT OLIyllleHWe — B KOHEYHOM MTOTe TIOJTBEp’KAarolleecs U
1oc/ie TIPOYTeHHsI BCeM KHUTHM, — 4YTO 3a pa3HOOOpa3HOW TeMaTUKOU
MIpeJCTaB/eHHBIX B Hell TEeKCTOB CTOUT BO MHOTOM obias mpobieMaTHka,
3a/laBaeMasi aBTOPOM TIpU M3yUYeHHWH MHTepecyrolux ero sejaeHui. K stomy
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BBIBOZly OTuacTu orcbulaeT U «[locsiecioBue» KHUrHM, B KOTOPOM aBTOP
BO3BpalllaeTCsl K Hjee aHMpONnono2u4ecko20 nooxood K SIBIeHUsIM, Tpaju-
L[MOHHO OTHOCSII[UMCS K Pa3HbIM 00/1acTAM 3HaHWs. B 3TOM CMbIC/e laHHOe
KHUT'e Ha3BaHUe — S3blK — peaabHOCMb — U2pad — cmex (AHmponosno2uyeckue
¢ppazmeHmbl) — U B CaMOM [iefie Ka)KeTCsl ONTUMAaJIbHBIM, U S3bIK TOCTaB/IeH
3/lecb Ha TepBoe MeCTO OTHIO[b He CayuyailiHo. B camoM pfene, mipexkie uem
33/1aBaThCsl BOMPOCOM O pedajgbHOCMU U ee OHTOJIOTUYHOCTH, MMeEeeT CMBIC/
00paTUTBCS K TOMY 53bIKy (WM K TEM 53bIKaM), Ha KOTOPOM WJIM Ha KOTOPBIX
3TH BOTIPOCHI 3aJal0TCs1 M 00CyKAatoTcsl. SI3bIK mepefaeT (4 3aJaeT) CMbIC/bl, a
0eCKOHeUHBIM XapaKTep Halllero MO3HAHUS COBEPINEHHO OTIPaB/LIBAET U U2pY,
U CMeXx — TIPUUEM He TOJIKO B CMbBIC/Ie OOBEKTOB M3yueHHs, HO U B CMBIC/Ie
TOpPOM BecbMa JKeJlaTeNbHBIX, a WHOr/A [Jake HeoOXOJUMBIX MeTO/0JI0-
THUECKUX TIO/IXO/[0B, TIOMOTAIOI[UX W COOJIIOJATh HY)XXHYIO JHUCTAHI[UIO TIO
OTHOLUEHUIO K M3yyaeMOMY, W COXpaHSTb HEU3MEHHOe YBa)KeHHe K
MOTeHLManbHOM HElo3HaBaeMOCTH M3yuaeMOro B paMKax He TOJIbKO
OTJlefIbHbIX KHUT U MPOEKTOB, HO U BCEI YesI0BeueCKOu XXKU3HU, U aKe KU3HU
He ofHOW. VI TeM Oosiee OMpaB/aHHBIMM Ka)KyTCsl B 9TOW CBSI3U TIOC/IEZIHUE
CTPOKM KHUTH, BBIPA)KAIOL[e ee KBUHTAICCEHIIUIO — Topa3/io Oosiee HMIMPOKYHO
M0 CBOeM HarpaBlAeHHOCTH, YeM YHCTO akKafleMU4yeckoe CoOZiep>kaHue, |
TO3BOJISIIOLYI0 «HAJEesThCsl, UTO U CErofHsl Jydillas CTOPOHA uejoBeuecKoi
HaTyphI CIIOCOOHA, KaK U Tpesk/ie, HaXOUTh OOIHIA A3bIK C TYYIIINM, YTO €CTh
B uesioBeueckou KyabType» (cTp. 311).

Knaura A.I'. Ko3uHuleBa azpecoBaHa pa3HOCTOPOHHEMY W HaUUTaHHOMY
VHTeJ/UIEKTyalbHOMY — Cco0ece/JHUKY, KOTOpDOMY He HY)KHO CITel[habHO
pacckasbiBath 0 pabotax FO.E. bepé3kuHa, OOBSACHSATH, UTO TaKOe TeOopus
«3rOMCTUUHOro reHa» P. JloOKWH3a WM 4eM — TIpU CIIODHOM XapakTepe MX
coJiep>KaHusi — BCe JKe MOTYT ObITb cerofjHs uHTepecHb! KHUTH C. TTuHkepa. U
Jla’kKe eCc/id He CO BCEMH BbIBOJIAaMH aBTOPA MOXKHO 0e3yC/IOBHO COTJIaCHUTHCS
(kak OBITb, K TIpUMepy, C TpeAjaraeMbIMA OJHO3HAYHBIMH OTBETAMH Ha
KaKyL[HeCs] CerofiHsl CI0KHeNIIIMMU — B TIO3UTUBUCTCKOM CMbIC/Ie — BOTIPOCHI?
MOKHO JIM COBEpIIeHHO OTpHUIATh COBpPeMeHHOe OHOCEeMHOTHUEeCcKoe
HarpaBJ/IeHUe MCCJIeZlOBaHMI?..), 3TO KaKeTCs BIOJHE eCTeCTBEHHBIM: MCTUHA
poKJaeTcs B Juasore, a o CBOeMy XapakTepy, U B TOM YMCJIe TOpOM U 1O
CTU/IIO W3JIOKEeHUs], KHUr'a MOAUepKHYTO [UajorMyHa: HelapOM HeKOTOphble ee
T/IaBbl TIPEJCTAB/ISIFOT COOOM TEKCThI BBICTYIUIEHWIH aBTOpPAa Ha CeMHMHapax |
KOH(epeHLIMsIX, peLieH3WH Ha HalMCaHHOe APYrUMU WM ke (parMeHTh
repernvcku (OTMETUM 37eCh U XapakTep muceM, KoTopeiMd A.I'. Ko3uHileB
0OMeHMBAEeTCS C KOJJIeTaMd — 3TO B CaMOM TIOJIOXKUTE/ILHOM CMBIC/Ie CI0Ba
HeoObIUHbIe [/l Hallleld 3TI0XM BeUHOM HeXBAaTKH BPeMeHH 3aMeyvaTesibHEIe,
MIPOCTPaHHbIE U Oorareliivie TI0 UHTE/IEKTYyaTbHOMY COJIePXKaHUI0 TEKCTHI). ..
Bce sT0 — cCBUAeTenbCTBAa WHTE/UIEKTyaJbHOW IJeDOCTH aBTOpa M €ro
BHUMaHUs K aKa/leMU4ecKoii paboTe CBOMX KOJIIET, Uer0 OueHb XOTeIOCh ObI
TOXKeJIaTh U COBPEMEHHBIM UCC/Iel0BaTe/IIM-TyMaHUTapUsIM B L[eJIOM.
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B aHHOTalMM K KHUTe OTMeueHO: «BBUIY cojepKaTelbHOW W CTUIUCTH-
YyeCcKOW pa3HOPOAHOCTU TEKCTOB KHWIa He UMeeT e/IHOM 1le/leBOH ayJUTOpHH.
Ho MbI HafieeMcsi, UTO TI0 KpaiiHell Mepe HEKOTOPBIE ee pa3/iesibl 3aHHTePeCyOT
CTIeLaIMCTOB, PabOTAOIIMX B Pa3HBIX 00/aCTSIX TYMaHWTAPHOW HayKH, a
TaK)Ke HernpogecCHOHAJIOB, 3aJyMbIBAIOLIMXCS O MpUpoZie uesoBeka». Hape-
eMcs, uto Tak u Oyzer, u kuura A.I'. Ko3uHIeBA MHOIMX BJOXHOBUT Ha
Pa3MBIIIEHUs] U JUCKYCCUH U O s3blKe ¥ pea/bHOCMU, U O U2pe U cMexe.

181



	001_SlavVaria_rw_jav_ver6
	SlavVaria

	002_tartalomjegyzék
	003.1_Laudáció
	003.2_Tabula gratulatoria Lendvai Endre
	004_Fókuszban
	005_bibok karoly_rec._l._form._v.
	006.1_bogovic lidija_rec._l._form._za AK_LB (1)_form._v.
	Traces of the Hungarian language in Croatian. Hungarianisms are words borrowed from the Hungarian language that have been integrated into the Croatian language throughout history due to the long-lasting political and cultural connection between th...

	006.2_jaszay laszlo_rec._l._form._v.
	007_Korljan_rec._l._form._v.
	008_nikolin-dukai lilla_rec._form._v.
	Present tense
	Implicit/explicit subject
	Coreferentiality
	Past tense
	Language
	implicit
	yes
	+
	+
	Serbian
	implicit
	yes
	+
	+
	Croatian
	implicit
	yes
	-
	+
	Bulgarian
	implicit
	yes
	-
	+
	Macedonian
	implicit
	yes
	+
	+
	Slovenian
	implicit
	yes
	+
	+
	Russian
	implicit
	yes
	+
	+
	Belarusian
	implicit
	yes
	+
	+
	Ukrainian
	implicit
	yes
	+
	+
	Czech
	implicit
	yes
	+
	+
	Slovak
	implicit
	yes
	+
	+
	Polish
	Secondary semantics
	Present tense semantics
	Past tense semantics
	Language
	antecedence (simultaneity, subsequence)
	simultaneity (antecedence, subsequence)
	yes
	Serbian
	antecedence (simultaneity, subsequence)
	simultaneity (antecedence, subsequence)
	yes
	Croatian
	simultaneity (antecedence, subsequence)
	yes
	/
	Bulgarian
	simultaneity (antecedence)
	yes
	/
	Macedonian
	yes
	antecedence
	simultaneity
	Slovenian
	antecedence, simultaneity, subsequence
	simultaneity, antecedence, subsequence
	yes
	Russian
	yes
	antecedence
	simultaneity
	Belarusian
	yes
	antecedence
	simultaneity
	Ukrainian
	simultaneity, subsequence
	yes
	antecedence
	Czech
	antecedence
	simultaneity
	Slovak
	yes
	antecedence
	simultaneity
	Polish
	BIKKULOVA 2011 = Биккулова О.С. Деепричастие // Русская корпусная грамматика. 20TUhttp://www.rusgram.ru/%D0%94%D0%B5%D0%B5%D0%BF% D1%80%D0%B8%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B5?fbclid=IwAR0hIhvyRBcooPURcBC38Ea1sFZ1-mB4wQqLg_BDTI7rsDfkT l3Fdfn_OAkU (D...
	GRKOVA 2020 = Гркова М. Морфологија на савремениот македонски јазик, Штип: Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип., 2020. DOI: 20TU10.46763/9786082447605U20T
	KONESKI 2021 = Конески Б. Граматика на македонскиот литературен јазик. Скопје: Македонска Академија на науките на уметностите, 2021.
	KRIVITSKIJ 1978 = Kривицкий Л.А., Михневич, А.Е., Подлужный, А.И. Белорусский язык для небелорусов. Минск: Выш. шк., 1978.
	MEDYNSKAJA 2014 = Медынская Н.Н. Грамматические особенности деепричастий как форм признаковых слов в современном украинском языке // Приволжский научный вестник, 2014. № 9 (37). 76–80.
	NITSOLOVA 2008 = Ницолова Р. Българска граматика. Морфология, София: Университетско издателство Св. Климент Охридски, 2008.
	POPOVIĆ 2011= Попович Л. Таксисные значения деепричастия в сербском языке // Јужнословенски филолог 67, 2011. 135–162.
	STOJANOV 1964 = Стоянов С. Граматика на българския книжовен език. София: Наука и изкуство, 1964.

	016_Nyelvészet és módszertan
	017_Bockovac-Plavac-SlavVaria2024._rec._l-_form._v.
	018_ebrahimi nahid_rec._l._form._v.
	019_gyorfi beata_rec._form._v.
	Колесов 2005 = Колесов В.В. История русского языка. Москва, 2005.
	Янович 1986 = Янович Е.И. Историческая грамматика русского языка. Москва, 1986.

	031_Irodalom és kulturológia
	032_Bebesi_Pesztyel_SlavVaria1_szerkesztettD_KA_form._v.
	033_ioskevich marina_rec._l._form._v.
	034_pekar yana_rec._l._form._v.
	051_Recenziók
	052_magocsi nyina_ELTE_l._form._v.
	053_Szabo_Tunde_recenzio_korr1_l._form._v.
	054_velmezova ekaterina_form._v.
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap
	Üres lap



